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PRILOG 

 

Prijedlogu ODLUKE VIJEĆA 

o sklapanju, u ime Europske unije, Sporazuma o političkom i gospodarskom strateškom 

partnerstvu i suradnji između Europske unije i njezinih država članica, s jedne strane, i 

Sjedinjenih Meksičkih Država, s druge strane 
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PRILOG 2-A 

 

 

RASPORED UKIDANJA CARINA 

 

 

ODJELJAK A 

 

Opće odredbe 

 

1. Ovim se Prilogom utvrđuju obveze svake stranke u vezi s ukidanjem ili sniženjem njezinih 

carina u skladu s člankom 2.4. (Ukidanje ili sniženje carina). 

 

2. Svaka stranka ukida ili snižava svoje carine u skladu s odjeljcima od A do C ovog Priloga i: 

 

(a) za Europsku uniju s dodacima 2.-A-1. (Raspored ukidanja carina Europske unije) i 2.-A-3. 

(Carinske kvote Europske unije); i 

 

(b) za Meksiko s dodacima 2.-A-2. (Raspored ukidanja carina Meksika) i 2.-A-4. (Carinske kvote 

Meksika). 

 

3. Dodaci iz stavka 2. točaka (a) i (b) sastavni su dio ovog Priloga. 
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4. Ovaj se Prilog temelji na Harmoniziranom sustavu, kako je izmijenjen 1. siječnja 2012. 

 

5. Za potrebe ovog Priloga „prva godina” znači razdoblje koje počinje na datum stupanja na 

snagu ovog Sporazuma, a završava 31. prosinca iste kalendarske godine. Druga godina počinje 

1. siječnja godine koja slijedi nakon kalendarske godine u kojoj Sporazum stupa na snagu, a svako 

sljedeće sniženje stupa na snagu 1. siječnja svake sljedeće godine. 

 

 

ODJELJAK B 

 

Osnovna stopa i kategorije postupnog snižavanja 

 

1. Osnovna carinska stopa i kategorija postupnog snižavanja za određivanje privremene 

carinske stope u svakoj fazi sniženja za tarifnu stavku navedene su za tu tarifnu stavku u rasporedu 

ukidanja carina svake stranke iz odjeljka A stavka 2. 

 

2. Osnovna stopa za utvrđivanje privremene carinske stope po fazama za određenu tarifnu 

stavku je carinska stopa utvrđena prema načelu najpovlaštenije države koja je bila na snazi 

1. siječnja 2016. Za tarifne stavke označene zvjezdicom (*) u Dodatku 2.-A-2. (Raspored ukidanja 

carina Meksika) primjenjiva je osnovna stopa carine utvrđena u tom rasporedu. 
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3. Za robu s podrijetlom iz druge stranke navedenu u rasporedu ukidanja carina svake stranke 

na ukidanje ili sniženje carina primjenjuju se sljedeće kategorije postupnog snižavanja: 

 

(a) carine na robu s podrijetlom predviđenu u tarifnim stavkama koje su navedene u okviru 

kategorije postupnog snižavanja 0 u rasporedu ukidanja carina stranke u cijelosti se ukidaju i 

takva je roba oslobođena carine od datuma stupanja na snagu ovog Sporazuma; 

 

(b) carine na robu s podrijetlom predviđenu u tarifnim stavkama koje su navedene u okviru 

kategorije postupnog snižavanja 3 u rasporedu ukidanja carina stranke ukidaju se u trima 

jednakim godišnjim fazama i takva je roba oslobođena carine od 1. siječnja treće godine; 

 

(c) carine na robu s podrijetlom predviđenu u tarifnim stavkama koje su navedene u okviru 

kategorije postupnog snižavanja 5 u rasporedu ukidanja carina stranke ukidaju se u pet 

jednakih godišnjih faza i takva je roba oslobođena carine od 1. siječnja pete godine; 

 

(d) carine na robu s podrijetlom predviđenu u tarifnim stavkama koje su navedene u okviru 

kategorije postupnog snižavanja 7 u rasporedu ukidanja carina stranke ukidaju se u sedam 

jednakih godišnjih faza i takva je roba oslobođena carine od 1. siječnja sedme godine; 

 

(e) carine na robu s podrijetlom predviđenu u tarifnim stavkama koje su navedene u okviru 

kategorije postupnog snižavanja 10 u rasporedu ukidanja carina stranke ukidaju se u deset 

jednakih godišnjih faza i takva je roba oslobođena carine od 1. siječnja desete godine; 
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(f) carine na robu s podrijetlom predviđenu u tarifnim stavkama koje su navedene u okviru 

kategorije postupnog snižavanja E u rasporedu ukidanja carina stranke podliježu osnovnoj 

carinskoj stopi utvrđenoj u rasporedu svake stranke; 

 

(g) carine na robu s podrijetlom predviđenu u tarifnim stavkama koje su navedene u okviru 

kategorije postupnog snižavanja MX7 u rasporedu ukidanja carina Meksika ukidaju se kako 

slijedi: 

 

Godina Ad valorem (%) 
Posebna 

komponenta 

1. 16,5 oslobođeno 

2. 13,0 oslobođeno 

3. 9,5 oslobođeno 

4. 7,2 oslobođeno 

5. 4,8 oslobođeno 

6. 2,4 oslobođeno 

7. oslobođeno oslobođeno 
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(h) carine na robu s podrijetlom predviđenu u tarifnim stavkama koje su navedene u okviru 

kategorije postupnog snižavanja MX10 u rasporedu ukidanja carina Meksika ukidaju se u 

deset godišnjih faza počevši od prve godine i takva je roba oslobođena carine od 1. siječnja 

desete godine kako slijedi: 

 

Godina Ad valorem (%) 

1. 19,0 

2. 18,0 

3. 17,0 

4. 16,0 

5. 15,0 

6. 12,0 

7. 9,0 

8. 6,0 

9. 3,0 

10. oslobođeno 
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(i) carine na robu s podrijetlom predviđenu u tarifnim stavkama koje su navedene u okviru 

kategorije postupnog snižavanja MX-R1 u rasporedu ukidanja carina Meksika snižavaju se za 

50 % osnovne stope u deset jednakih godišnjih faza počevši od prve godine i za takvu se robu 

primjenjuje carina od 87,5 % od 1. siječnja desete godine kako slijedi: 

 

Godina Ad valorem (%) 

1. 166,3 

2. 157,5 

3. 148,8 

4. 140,0 

5. 131,3 

6. 122,5 

7. 113,8 

8. 105,0 

9. 96,3 

10. 87,5 
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(j) carine na robu s podrijetlom predviđenu u tarifnim stavkama koje su navedene u okviru 

kategorije postupnog snižavanja MX-R2 u rasporedu ukidanja carina Meksika snižavaju se za 

50 % osnovne stope u deset jednakih godišnjih faza počevši od prve godine i za takvu se robu 

primjenjuje carina od 10 % od 1. siječnja desete godine kako slijedi: 

 

Godina Ad valorem (%) 

1. 19,0 

2. 18,0 

3. 17,0 

4. 16,0 

5. 15,0 

6. 14,0 

7. 13,0 

8. 12,0 

9. 11,0 

10. 10,0 
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(k) carine na robu s podrijetlom predviđenu u tarifnim stavkama koje su navedene u okviru 

kategorije postupnog snižavanja MX-R3 u rasporedu ukidanja carina Meksika snižavaju se za 

40 % osnovne stope u deset jednakih godišnjih faza počevši od prve godine i za takvu se robu 

primjenjuje carina od 43,2 % od 1. siječnja desete godine kako slijedi: 

 

Godina Ad valorem (%) 

1. 69,1 

2. 66,2 

3. 63,4 

4. 60,5 

5. 57,6 

6. 54,7 

7. 51,8 

8. 49,0 

9. 46,1 

10. 43,2 
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(l) carine na robu s podrijetlom predviđenu u tarifnim stavkama koje su navedene u okviru 

kategorije postupnog snižavanja MX-R4 u rasporedu ukidanja carina Meksika snižavaju se za 

50 % osnovne stope u pet jednakih godišnjih faza počevši od prve godine i za takvu se robu 

primjenjuje carina od 5 % od 1. siječnja pete godine kako slijedi: 

 

Godina Ad valorem (%) 

1. 9,0 

2. 8,0 

3. 7,0 

4. 6,0 

5. 5,0 

 

(m) carine na robu s podrijetlom predviđenu u tarifnim stavkama koje su navedene u okviru 

kategorije postupnog snižavanja R-BS u rasporedu ukidanja carina Europske unije iznose 

75 EUR po toni od datuma stupanja na snagu ovog Sporazuma. 

 

4. Ako su carine na robu s podrijetlom predviđene u bilo kojoj od kategorija postupnog 

snižavanja iz stavka 3., sve komponente carina uvedenih za tu robu i izražene u ad valorem ili 

posebnom obliku ili u bilo kojoj njihovoj kombinaciji ili formulaciji snižavaju se ili ukidaju u 

odgovarajućim fazama za određenu kategoriju postupnog snižavanja. 

 

5. Ad valorem komponenta carina na robu s podrijetlom predviđenu u tarifnim stavkama koje 

su navedene u okviru kategorije postupnog snižavanja 0/EP u rasporedu ukidanja carina Europske 

unije ukidaju se od datuma stupanja na snagu ovog Sporazuma. Ukidanje carina primjenjuje se 

samo na ad valorem carinu. Zadržava se posebna carina na robu s podrijetlom koja se primjenjuje 

ako uvozna cijena padne ispod ulazne cijene. 
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6. Za potrebe ukidanja carina u skladu s člankom 2.4. (Ukidanje ili sniženje carina) privremene 

carinske stope po fazama zaokružuju se naniže barem na prvu decimalu postotnog boda ili, ako je 

carinska stopa izražena u novčanim jedinicama, barem na drugu decimalu službene novčane 

jedinice stranke. 

 

 

ODJELJAK C. 

 

Opća pravila za carinske kvote 

 

1. Carine na robu s podrijetlom razvrstanu u tarifne stavke s oznakom „TRQ-XY” u stupcu 

„Kategorija postupnog snižavanja” u rasporedu ukidanja carina stranke uređuju se uvjetima 

carinske kvote za određenu tarifnu stavku, kako je utvrđeno u dodacima 2.-A-3. i 2.-A-4., počevši 

od datuma stupanja na snagu ovog Sporazuma. 

 

2. Kad je riječ o upravljanju prvom godinom svake carinske kvote utvrđene na temelju ovog 

Priloga, ako na datum stupanja na snagu ovog Sporazuma u godini carinske kvote ostane manje od 

12 mjeseci, svaka stranka podnositeljima zahtjeva za kvotu stavlja na raspolaganje, od datuma 

stupanja na snagu ovog Sporazuma, godišnju količinu kvote utvrđenu u skladu s ovim Prilogom 

pomnoženu s razlomkom čiji je brojnik cijeli broj koji označava broj dana preostalih u godini 

carinske kvote od datuma stupanja na snagu ovog Sporazuma i čiji je nazivnik 365. Nakon toga 

svaka stranka od prvog dana svake godine carinske kvote podnositeljima zahtjeva za kvotu stavlja 

na raspolaganje cjelokupnu godišnju količinu kvote utvrđenu u skladu s ovim Prilogom. 
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Dodatak 2.-A-1. 

 

 

RASPORED UKIDANJA CARINA EUROPSKE UNIJE 

 

Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

0102 29 10 ---- mase ne veće od 80 kg 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7. 

0102 29 21 ----- za klanje 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7. 

0102 29 29 ----- ostalo 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7. 

0102 29 41 ----- za klanje 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7. 

0102 29 49 ----- ostalo 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7. 

0102 29 51 ------ za klanje 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7. 

0102 29 59 ------ ostalo 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7. 

0102 29 61 ------ za klanje 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7. 

0102 29 69 ------ ostalo 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7. 

0102 29 91 ------ za klanje 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7. 

0102 29 99 ------ ostalo 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7. 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

0102 39 10 --- domaće vrste 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 0 

0102 90 91 --- domaće vrste 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 0 

0201 10 00 - trupovi i polovice 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg E 

0201 20 20 -- kompenzirane četvrtine 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0201 20 30 -- neraskomadane ili raskomadane prednje četvrtine 12,8 % + 141,4 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0201 20 50 -- neraskomadane ili raskomadane stražnje četvrtine 12,8 % + 212,2 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0201 20 90 -- ostalo 12,8 % + 265,2 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0201 30 00 - bez kostiju 12,8 % + 303,4 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 10 00 - trupovi i polovice 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg E 

0202 20 10 -- kompenzirane četvrtine 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 20 30 -- neraskomadane ili raskomadane prednje četvrtine 12,8 % + 141,4 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 20 50 -- neraskomadane ili raskomadane stražnje četvrtine 12,8 % + 221,1 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 20 90 -- ostalo 12,8 % + 265,3 EUR/100 kg TRQ-BF1 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

0202 30 10 -- prednje četvrtine, cijele ili raskomadane u najviše pet komada, 

svaka u jednom bloku; „kompenzirane” četvrtine u dva bloka, od 

kojih jedan sadržava prednju četvrtinu, cijelu ili raskomadanu u 

najviše pet komada, a drugi dio zadnju četvrtinu, isključujući file 

u jednom komadu 

12,8 % + 221,1 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 30 50 -- „crop”, vrat s potplećkom („chuck and blade”) i prsa s donjim 

dijelom plećke 

12,8 % + 221,1 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 30 90 -- ostalo 12,8 % + 304,1 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0203 11 10 --- od domaćih svinja 53,6 EUR/100 kg A 7. 

0203 12 11 ---- šunke i komadi od njih 77,8 EUR/100 kg A TRQ-PK 

0203 12 19 ---- plećke i komadi od njih 60,1 EUR/100 kg A 7. 

0203 19 11 ---- prednji dijelovi i komadi od njih 60,1 EUR/100 kg A 7. 

0203 19 13 ---- leđa i komadi od njih, s kostima 86,9 EUR/100 kg A 7. 

0203 19 15 ---- prsa s potrbušinom (potrbušina) i komadi od njih 46,7 EUR/100 kg A 7. 

0203 19 55 ----- bez kostiju 

  

ex 0203 19 55 ------ šunke i komadi od njih 86,9 EUR/100 kg A TRQ-PK 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

ex 0203 19 55 ------ ostalo 86,9 EUR/100 kg A 7. 

0203 19 59 ----- ostalo 86,9 EUR/100 kg A 7. 

0203 21 10 --- od domaćih svinja 53,6 EUR/100 kg A 7. 

0203 22 11 ---- šunke i komadi od njih 77,8 EUR/100 kg A TRQ-PK 

0203 22 19 ---- plećke i komadi od njih 60,1 EUR/100 kg A 7. 

0203 29 11 ---- prednji dijelovi i komadi od njih 60,1 EUR/100 kg A 7. 

0203 29 13 ---- leđa i komadi od njih, s kostima 86,9 EUR/100 kg A 7. 

0203 29 15 ---- prsa s potrbušinom (potrbušina) i komadi od njih 46,7 EUR/100 kg A 7. 

0203 29 55 ----- bez kostiju 

  

ex 0203 29 55 ------ šunke i komadi od njih 86,9 EUR/100 kg A TRQ-PK 

ex 0203 29 55 ------ ostalo 86,9 EUR/100 kg A 7. 

0203 29 59 ----- ostalo 86,9 EUR/100 kg A 7. 

0206 10 95 --- mišićna i tetivna prepona 12,8 % + 303,4 EUR/100 kg TRQ-BF2 

0206 29 91 ---- mišićna i tetivna prepona 12,8 % + 304,1 EUR/100 kg TRQ-BF2 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

0207 11 10 očišćeno od perja i utrobe, s glavama i nogama, poznato kao 

„83 % pilići” 

26,2 EUR/100 kg A 7. 

0207 11 30 --- očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu, ali s vratovima, 

srcima, jetrima i želucima, poznato kao ‚70 % pilići’ 

29,9 EUR/100 kg A 7. 

0207 11 90 --- Očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu i bez vratova, 

srca, jetra i želudaca, poznato kao „65 % pilići”, ili drukčije 

podneseno 

32,5 EUR/100 kg A 7. 

0207 12 10 očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu, ali s vratovima, 

srcima, jetrima i želucima, poznato kao ‚70 % pilići’ 

29,9 EUR/100 kg A 7. 

0207 12 90 Očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu i bez vratova, srca, 

jetra i želudaca, poznato kao „65 % pilići”, ili drukčije 

podneseno 

32,5 EUR/100 kg A 7. 

0207 13 10 ---- bez kostiju 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

ex 0207 13 10 ---- strojno otkošteno meso (koje se, nakon uklanjanja kostiju, 

dobije odvajanjem mesa od kostiju s dijelovima mesa ili od trupa 

peradi strojnom obradom kojom se uništava ili mijenja struktura 

mišićnih vlakana) 

102,4 EUR/100 kg A 0 

ex 0207 13 10 ---- ostalo 102,4 EUR/100 kg A TRQ-PY 

0207 13 20 ----- polovice ili četvrtine 35,8 EUR/100 kg A TRQ-PY 

0207 13 30 ---- cijela krila, sa ili bez vrhova 26,9 EUR/100 kg A 7. 

0207 13 40 ---- hrptovi, vratovi, hrptovi s vratovima, trtice i vrhovi krila 18,7 EUR/100 kg A 7. 

0207 13 50 ---- prsa i komadi od njih 60,2 EUR/100 kg A TRQ-PY 

0207 13 60 ----- noge i njihovi dijelovi 46,3 EUR/100 kg A TRQ-PY 

0207 13 70 ----- ostalo 100,8 EUR/100 kg A TRQ-PY 

0207 13 99 ---- ostalo 18,7 EUR/100 kg A 5. 

0207 14 10 ---- bez kostiju 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

ex 0207 14 10 ---- strojno otkošteno meso (koje se, nakon uklanjanja kostiju, 

dobije odvajanjem mesa od kostiju s dijelovima mesa ili od trupa 

peradi strojnom obradom kojom se uništava ili mijenja struktura 

mišićnih vlakana) 

102,4 EUR/100 kg A 0 

ex 0207 14 10 ---- ostalo 102,4 EUR/100 kg A TRQ-PY 

0207 14 20 ----- polovice ili četvrtine 35,8 EUR/100 kg A TRQ-PY 

0207 14 30 ---- cijela krila, sa ili bez vrhova 26,9 EUR/100 kg A 7. 

0207 14 40 ---- hrptovi, vratovi, hrptovi s vratovima, trtice i vrhovi krila 18,7 EUR/100 kg A 7. 

0207 14 50 ---- prsa i komadi od njih 60,2 EUR/100 kg A TRQ-PY 

0207 14 60 ----- noge i njihovi dijelovi 46,3 EUR/100 kg A TRQ-PY 

0207 14 70 ----- ostalo 100,8 EUR/100 kg A TRQ-PY 

0207 24 10 očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu, ali s vratovima, 

srcima, jetrima i želucima, poznato kao „80 % pure” 

34 EUR/100 kg A 7. 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

0207 24 90 --- očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu i bez vratova, 

srca, jetra i želudaca, poznato kao „73 % pure”, ili drukčije 

podneseno 

37,3 EUR/100 kg A 7. 

0207 25 10 očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu, ali s vratovima, 

srcima, jetrima i želucima, poznato kao „80 % pure” 

34 EUR/100 kg A 7. 

0207 25 90 --- očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu i bez vratova, 

srca, jetra i želudaca, poznato kao „73 % pure”, ili drukčije 

podneseno 

37,3 EUR/100 kg A 7. 

0207 26 10 ---- bez kostiju 85,1 EUR/100 kg A 7. 

0207 26 20 ----- polovice ili četvrtine 41 EUR/100 kg A 7. 

0207 26 30 ---- cijela krila, sa ili bez vrhova 26,9 EUR/100 kg A 7. 

0207 26 40 ---- hrptovi, vratovi, hrptovi s vratovima, trtice i vrhovi krila 18,7 EUR/100 kg A 7. 

0207 26 50 ---- prsa i komadi od njih 67,9 EUR/100 kg A 7. 

0207 26 60 ------ bataci i komadi od bataka 25,5 EUR/100 kg A 7. 
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snižavanja 

0207 26 70 ------ ostalo 46 EUR/100 kg A 7. 

0207 26 80 ----- ostalo 83 EUR/100 kg A 7. 

0207 27 10 ---- bez kostiju 85,1 EUR/100 kg A TRQ-PY 

0207 27 20 ----- polovice ili četvrtine 41 EUR/100 kg A 7. 

0207 27 30 ---- cijela krila, sa ili bez vrhova 26,9 EUR/100 kg A 7. 

0207 27 40 ---- hrptovi, vratovi, hrptovi s vratovima, trtice i vrhovi krila 18,7 EUR/100 kg A 7. 

0207 27 50 ---- prsa i komadi od njih 67,9 EUR/100 kg A 7. 

0207 27 60 ------ bataci i komadi od njih 25,5 EUR/100 kg A 7. 

0207 27 70 ------ ostalo 46 EUR/100 kg A 7. 

0207 27 80 ----- ostalo 83 EUR/100 kg A 7. 

0207 41 20 očišćeno od perja, iskrvavljeno, bez crijeva ali neočišćeno, s 

glavama i nogama, poznato kao „85 % patke” 

38 EUR/100 kg A 0 

0207 41 30 --- očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu ali s vratovima, 

srcima, jetrima i želucima, poznato kao „70 % patke” 

46,2 EUR/100 kg A 0 
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0207 41 80 --- očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu i bez vratova, 

srca, jetra i želudaca, poznato kao „63 % patke”, ili drukčije 

podneseno 

51,3 EUR/100 kg A 0 

0207 42 30 --- očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu ali s vratovima, 

srcima, jetrima i želucima, poznato kao „70 % patke” 

46,2 EUR/100 kg A 0 

0207 42 80 --- očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu i bez vratova, 

srca, jetra i želudaca, poznato kao „63 % patke”, ili drukčije 

podneseno 

51,3 EUR/100 kg A 0 

0207 44 10 ---- bez kostiju 128,3 EUR/100 kg A 0 

0207 44 21 ----- polovice ili četvrtine 56,4 EUR/100 kg A 0 

0207 443 1 ---- cijela krila, sa ili bez vrhova 26,9 EUR/100 kg A 0 

0207 44 41 ---- hrptovi, vratovi, hrptovi s vratovima, trtice i vrhovi krila 18,7 EUR/100 kg A 0 

0207 44 51 ---- prsa i komadi od njih 115,5 EUR/100 kg A 0 

0207 44 61 ----- noge i njihovi dijelovi 46,3 EUR/100 kg A 0 
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0207 44 81 ----- ostalo 123,2 EUR/100 kg A 0 

0207 45 10 ---- bez kostiju 128,3 EUR/100 kg A 0 

0207 45 21 ----- polovice ili četvrtine 56,4 EUR/100 kg A 0 

0207 45 31 ---- cijela krila, sa ili bez vrhova 26,9 EUR/100 kg A 0 

0207 45 41 ---- hrptovi, vratovi, hrptovi s vratovima, trtice i vrhovi krila 18,7 EUR/100 kg A 0 

0207 45 51 ---- prsa i komadi od njih 115,5 EUR/100 kg A 0 

0207 45 61 ----- noge i njihovi dijelovi 46,3 EUR/100 kg A 0 

0207 45 81 ----- ostalo 123,2 EUR/100 kg A 0 

0207 54 21 ----- polovice ili četvrtine 52,9 EUR/100 kg A 0 

0207 54 31 ---- cijela krila, sa ili bez vrhova 26,9 EUR/100 kg A 0 

0207 54 41 ---- hrptovi, vratovi, hrptovi s vratovima, trtice i vrhovi krila 18,7 EUR/100 kg A 0 

0207 54 81 ----- ostalo 123,2 EUR/100 kg A 0 
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0207 55 31 ---- cijela krila, sa ili bez vrhova 26,9 EUR/100 kg A 0 

0207 55 41 ---- hrptovi, vratovi, hrptovi s vratovima, trtice i vrhovi krila 18,7 EUR/100 kg A 0 

0207 55 81 ----- ostalo 123,2 EUR/100 kg A 0 

0207 60 10 ---- bez kostiju 128,3 EUR/100 kg A 0 

0207 60 21 ----- polovice ili četvrtine 54,2 EUR/100 kg A 0 

0207 60 31 ---- cijela krila, sa ili bez vrhova 26,9 EUR/100 kg A 0 

0207 60 41 ---- hrptovi, vratovi, hrptovi s vratovima, trtice i vrhovi krila 18,7 EUR/100 kg A 0 

0207 60 51 ---- prsa i komadi od njih 115,5 EUR/100 kg A 0 

0207 60 61 ----- noge i njihovi dijelovi 46,3 EUR/100 kg A 0 

0207 60 81 ----- ostalo 123,2 EUR/100 kg A 0 

0210 11 11 ---- šunke i komadi od njih 77,8 EUR/100 kg A 5. 

0210 11 19 ----- plećke i komadi od njih 60,1 EUR/100 kg A 5. 
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0210 11 31 ---- šunke i komadi od njih 151,2 EUR/100 kg A 5. 

0210 11 39 ----- plećke i komadi od njih 119 EUR/100 kg A 5. 

0210 11 90 --- ostalo 15,4 % 5. 

0210 12 11 ---- soljeni ili u salamuri 46,7 EUR/100 kg A 5. 

0210 12 19 ---- sušeni ili dimljeni 77,8 EUR/100 kg A 5. 

0210 12 90 --- ostalo 15,4 % 5. 

0210 19 10 ----- „bacon” polovice ili „spencers” 68,7 EUR/100 kg A 5. 

0210 19 20 ----- skraćene (3/4) polovice ili srednji dijelovi („middles”) 75,1 EUR/100 kg A 5. 

0210 19 30 ---- prednji dijelovi i komadi od njih 60,1 EUR/100 kg A 5. 

0210 19 40 ----- leđa i komadi od njih 86,9 EUR/100 kg A 5. 

0210 19 50 ----- ostalo 86,9 EUR/100 kg A 5. 

0210 19 60 ---- prednji dijelovi i komadi od njih 119 EUR/100 kg A 5. 

0210 19 70 ----- leđa i komadi od njih 149,6 EUR/100 kg A 5. 

0210 19 81 ------ bez kostiju 151,2 EUR/100 kg A 5. 
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0210 19 89 ------ ostalo 151,2 EUR/100 kg A 5. 

0210 20 10 -- s kostima 15,4 % + 265,2 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0210 20 90 -- bez kostiju 15,4 % + 303,4 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0210 92 99 ---- jestivo brašno i krupica od mesa ili mesnih klaoničkih 

proizvoda 

15,4 % + 303,4 EUR/100 kg 0 

0210 99 51 ----- mišićna i tetivna prepona 15,4 % + 303,4 EUR/100 kg TRQ-BF2 

0210 99 59 ----- ostalo 12,8 % 5. 

0210 99 90 --- jestivo brašno i krupica od mesa ili mesnih klaoničkih 

proizvoda 

15,4 % + 303,4 EUR/100 kg 7. 

0401 10 10 -- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od dvije litre 13,8 EUR/100 kg A 0 

0401 10 90 -- ostalo 12,9 EUR/100 kg A 0 

0401 20 11 --- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od dvije litre 18,8 EUR/100 kg A 0 

0401 20 19 --- ostalo 17,9 EUR/100 kg A 0 

0401 20 91 --- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od dvije litre 22,7 EUR/100 kg A 0 

0401 20 99 --- ostalo 21,8 EUR/100 kg A 0 
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0401 40 10 -- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od dvije litre 57,5 EUR/100 kg A 0 

0401 40 90 -- ostalo 56,6 EUR/100 kg A 0 

0401 50 11 --- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od dvije litre 57,5 EUR/100 kg A 0 

0401 50 19 --- ostalo 56,6 EUR/100 kg A 0 

0401 50 31 --- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od dvije litre 110 EUR/100 kg A 0 

0401 50 39 --- ostalo 109,1 EUR/100 kg A 0 

0401 50 91 --- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od dvije litre 183,7 EUR/100 kg A 0 

0401 50 99 --- ostalo 182,8 EUR/100 kg A 0 

0402 10 11 --- u neposrednim pakiranjima neto-mase ne veće od 2,5 kg 125,4 EUR/100 kg A 0 

0402 10 19 --- ostalo 118,8 EUR/100 kg A 0 

0402 10 91 --- u neposrednim pakiranjima neto-mase ne veće od 2,5 kg 1,19 EUR/kg/mliječne 

tvari + 27,5 EUR/100 kg 

0 
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0402 10 99 --- ostalo 1,19 EUR/kg/mliječne 

tvari + 21 EUR/100 kg 

0 

0402 21 11 --- u neposrednim pakiranjima neto-mase ne veće od 2,5 kg 135,7 EUR/100 kg A 0 

0402 21 18 ---- ostalo 130,4 EUR/100 kg A 0 

0402 21 91 --- u neposrednim pakiranjima neto-mase ne veće od 2,5 kg 167,2 EUR/100 kg A 0 

0402 21 99 ---- ostalo 161,9 EUR/100 kg A 0 

0402 29 11 ---- posebno mlijeko za dojenčad, u hermetički zatvorenim 

spremnicima neto-sadržaja ne većeg od 500 g, s masenim 

udjelom masti većim od 10 % 

1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0402 29 15 ----- u neposrednim pakiranjima neto-mase ne veće od 2,5 kg 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0402 29 19 ----- ostalo 1,31 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 

0402 29 91 ---- u neposrednim pakiranjima neto-mase ne veće od 2,5 kg 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 



 

 

& /en 27 

Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

0402 29 99 ---- ostalo 1,62 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 

0402 91 10 --- s masenim udjelom masti ne većim od 8 % 34,7 EUR/100 kg A 0 

0402 91 30 --- s masenim udjelom masti većim od 8 %, ali ne većim od 10 % 43,4 EUR/100 kg A 0 

0402 91 51 ---- u neposrednim pakiranjima neto-mase ne veće od 2,5 kg 110 EUR/100 kg A 0 

0402 91 59 ---- ostalo 109,1 EUR/100 kg A 0 

0402 91 91 ---- u neposrednim pakiranjima neto-mase ne veće od 2,5 kg 183,7 EUR/100 kg A 0 

0402 91 99 ---- ostalo 182,8 EUR/100 kg A 0 

0402 99 10 --- s masenim udjelom masti ne većim od 9,5 % 57,2 EUR/100 kg A 0 

0402 99 31 ---- u neposrednim pakiranjima neto-mase ne veće od 2,5 kg 1,08 EUR/kg + 19,4 EUR/100 kg 0 

0402 99 39 ---- ostalo 1,08 EUR/kg + 18,5 EUR/100 kg 0 

0402 99 91 ---- u neposrednim pakiranjima neto-mase ne veće od 2,5 kg 1,81 EUR/kg + 19,4 EUR/100 kg 0 
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0402 99 99 ---- ostalo 1,81 EUR/kg + 18,5 EUR/100 kg 0 

0403 10 11 ---- ne većim od 3 % 20,5 EUR/100 kg A 0 

0403 10 13 ---- većim od 3 %, ali ne većim od 6 % 24,4 EUR/100 kg A 0 

0403 10 19 ---- većim od 6 % 59,2 EUR/100 kg A 0 

0403 10 31 ---- ne većim od 3 % 0,17 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 33 ---- većim od 3 %, ali ne većim od 6 % 0,20 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 39 ---- većim od 6 % 0,54 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 51 ---- ne većim od 1,5 % 95 EUR/100 kg A 0 

0403 10 53 ---- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 130,4 EUR/100 kg A 0 

0403 10 59 ---- većim od 27 % 168,8 EUR/100 kg A 0 

0403 10 91 ---- ne većim od 3 % 12,4 EUR/100 kg A 0 

0403 10 93 ---- većim od 3 %, ali ne većim od 6 % 17,1 EUR/100 kg A 0 

0403 10 99 ---- većim od 6 % 26,6 EUR/100 kg A 0 
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0403 90 11 ----- ne većim od 1,5 % 100,4 EUR/100 kg A 0 

0403 90 13 ---- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 135,7 EUR/100 kg A 0 

0403 90 19 ----- većim od 27 % 167,2 EUR/100 kg A 0 

0403 90 31 ----- ne većim od 1,5 % 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0403 90 33 ---- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0403 90 39 ----- većim od 27 % 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0403 90 51 ----- ne većim od 3 % 20,5 EUR/100 kg A 0 

0403 90 53 ---- većim od 3 %, ali ne većim od 6 % 24,4 EUR/100 kg A 0 

0403 90 59 ---- većim od 6 % 59,2 EUR/100 kg A 0 

0403 90 61 ----- ne većim od 3 % 0,17 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 90 63 ---- većim od 3 %, ali ne većim od 6 % 0,20 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 90 69 ---- većim od 6 % 0,54 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 
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0403 90 71 ---- ne većim od 1,5 % 95 EUR/100 kg A 0 

0403 90 73 ---- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 130,4 EUR/100 kg A 0 

0403 90 79 ---- većim od 27 % 168,8 EUR/100 kg A 0 

0403 90 91 ---- ne većim od 3 % 12,4 EUR/100 kg A 0 

0403 90 93 ---- većim od 3 %, ali ne većim od 6 % 17,1 EUR/100 kg A 0 

0403 90 99 ---- većim od 6 % 26,6 EUR/100 kg A 0 

0404 10 02 ----- ne većim od 1,5 % 7 EUR/100 kg A 0 

0404 10 04 ---- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 135,7 EUR/100 kg A 0 

0404 10 06 ----- većim od 27 % 167,2 EUR/100 kg A 0 

0404 10 12 ----- ne većim od 1,5 % 100,4 EUR/100 kg A 0 

0404 10 14 ---- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 135,7 EUR/100 kg A 0 

0404 10 16 ----- većim od 27 % 167,2 EUR/100 kg A 0 

0404 10 26 ----- ne većim od 1,5 % 0,07 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 
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0404 10 28 ---- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 32 ----- većim od 27 % 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 34 ----- ne većim od 1,5 % 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 36 ---- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 38 ----- većim od 27 % 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 48 ----- ne većim od 1,5 % 0,07 EUR/kg 0 

0404 10 52 ---- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 135,7 EUR/100 kg A 0 

0404 10 54 ----- većim od 27 % 167,2 EUR/100 kg A 0 

0404 10 56 ----- ne većim od 1,5 % 100,4 EUR/100 kg A 0 

0404 10 58 ---- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 135,7 EUR/100 kg A 0 

0404 10 62 ----- većim od 27 % 167,2 EUR/100 kg A 0 

0404 10 72 ----- ne većim od 1,5 % 0,07 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 
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0404 10 74 ---- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 76 ----- većim od 27 % 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 78 ----- ne većim od 1,5 % 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 82 ---- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 84 ----- većim od 27 % 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 90 21 --- ne većim od 1,5 % 100,4 EUR/100 kg A 0 

0404 90 23 ---- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 135,7 EUR/100 kg A 0 

0404 90 29 --- većim od 27 % 167,2 EUR/100 kg A 0 

0404 90 81 --- ne većim od 1,5 % 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 90 83 ---- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 90 89 --- većim od 27 % 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0405 10 11 ---- u neposrednim pakiranjima neto-mase ne veće od 1 kg 189,6 EUR/100 kg A 0 
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0405 10 19 ---- ostalo 189,6 EUR/100 kg A 0 

0405 10 30 --- rekombinirani maslac 189,6 EUR/100 kg A 0 

0405 10 50 --- maslac od sirutke 189,6 EUR/100 kg A 0 

0405 10 90 -- ostalo 231,3 EUR/100 kg A 0 

0405 20 10 -- S masenim udjelom masti 39 % ili većim, ali manjim od 60 % 9 % + EA (napomena 1.) 0 

0405 20 30 -- s masenim udjelom masti 60 % ili većim, ali ne većim od 75 % 9 % + EA (napomena 1.) 0 

0405 20 90 -- s masenim udjelom masti većim od 75 %, ali manjim od 80 % 189,6 EUR/100 kg A 0 

0405 90 10 -- s masenim udjelom masti 99,3 % ili većim i masenim udjelom 

vode ne većim od 0,5 % 

231,3 EUR/100 kg A 0 

0405 90 90 -- ostalo 231,3 EUR/100 kg A 0 

0406 10 30 --- mozzarella, u tekućini ili bez nje 185,2 EUR/100 kg A 0 

0406 10 50 --- ostalo 185,2 EUR/100 kg A 0 
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0406 10 80 -- ostalo 221,2 EUR/100 kg A 0 

0406 20 00 - strugani sir ili sir u prahu, svih vrsta 188,2 EUR/100 kg A 0 

0406 30 10 -- u čijoj proizvodnji nisu rabljeni drugi sirevi osim ementalera, 

grojera i appenzella, i koji može sadržavati dodatno, glarus biljni 

sir (poznat kao schabziger); pripremljeni u pakiranja za 

pojedinačnu prodaju, s masenim udjelom masti u suhoj tvari ne 

većim od 56 % 

144,9 EUR/100 kg A 0 

0406 30 31 ---- ne većim od 48 % 139,1 EUR/100 kg A 0 

0406 30 39 ---- većim od 48 % 144,9 EUR/100 kg A 0 

0406 30 90 --- s masenim udjelom masti većim od 36 % 215 EUR/100 kg A 0 

0406 40 10 -- roquefort 140,9 EUR/100 kg A 0 

0406 40 50 -- gorgonzola 140,9 EUR/100 kg A 0 

0406 40 90 -- ostalo 140,9 EUR/100 kg A 0 

0406 90 01 -- za preradu 167,1 EUR/100 kg A 0 

0406 90 13 --- ementaler 171,7 EUR/100 kg A 0 
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0406 90 15 --- grojer, sbrinz 171,7 EUR/100 kg A 0 

0406 90 17 --- bergkäse, appenzell 171,7 EUR/100 kg A 0 

0406 90 18 --- fromage fribourgeois, Vacherin mont d'Or i Tete de Moine 171,7 EUR/100 kg A 0 

0406 90 21 --- cheddar 167,1 EUR/100 kg A 0 

0406 90 23 --- edam 151 EUR/100 kg A 0 

0406 90 25 --- tilsit 151 EUR/100 kg A 0 

0406 90 29 --- kačkavalj 151 EUR/100 kg A 0 

0406 90 32 --- feta 151 EUR/100 kg A 0 

0406 90 35 --- kefalo-tyri 151 EUR/100 kg A 0 

0406 90 37 --- finlandia 151 EUR/100 kg A 0 

0406 90 39 --- jarlsberg 151 EUR/100 kg A 0 

0406 90 50 --- Sir iz ovčjeg ili bivoljeg mlijeka u spremnicima sa 

salamurom, ili u spremnicima od ovčje ili kozje kože 

151 EUR/100 kg A 0 
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0406 90 61 ------- grana padano, parmigiano reggiano 188,2 EUR/100 kg A 0 

0406 90 63 ------- fiore sardo, pecorino 188,2 EUR/100 kg A 0 

0406 90 69 ------- ostalo 188,2 EUR/100 kg A 0 

0406 90 73 ------- provolone 151 EUR/100 kg A 0 

0406 90 74 ------- maasdam 151 EUR/100 kg A 0 

0406 90 75 ------- asiago, caciocavallo, mantasio, ragusano 151 EUR/100 kg A 0 

0406 90 76 ------- danbo, fontal, fontina, fynbo, havarti, maribo, samsoe 151 EUR/100 kg A 0 

0406 90 78 ------- gauda 151 EUR/100 kg A 0 

0406 90 79 ------- esrom, italico, kernhem, saint-nectaire, saint-paulin, 

taleggio 

151 EUR/100 kg A 0 

0406 90 81 ------- cantal, cheshire, Wensleydale, lancashire, double 

gloucester, blarney, colby, monterey 

151 EUR/100 kg A 0 

0406 90 82 ------- camembert 151 EUR/100 kg A 0 

0406 90 84 ------- brie 151 EUR/100 kg A 0 
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0406 90 85 ------- kefalograviera, kasseri 151 EUR/100 kg A 0 

0406 90 86 -------- većim od 47 %, ali ne većim od 52 % 151 EUR/100 kg A 0 

0406 90 89 -------- većim od 52 %, ali ne većim od 62 % 151 EUR/100 kg A 0 

0406 90 92 -------- većim od 62 %, ali ne većim od 72 % 151 EUR/100 kg A 0 

0406 90 93 ------ većim od 72 % 185,2 EUR/100 kg A 0 

0406 90 99 ----- ostalo 221,2 EUR/100 kg A 0 

0407 11 00 -- od kokoši vrste Gallus domesticus 35 EUR/1 000 p/st TRQ-EG1/3 

0407 19 11 ---- od purana ili gusaka 105 EUR/1 000 p/st 3. 

0407 19 19 ---- ostalo 35 EUR/1 000 p/st TRQ-EG1/3 

0407 19 90 --- ostalo 7,7 % 3. 

0407 21 00 -- od kokoši vrste Gallus domesticus 30,4 EUR/100 kg 5. 

0407 29 10 --- od peradi, osim od kokoši vrste Gallus domesticus 30,4 EUR/100 kg 3. 

0407 29 90 --- ostalo 7,7 % 3. 
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0407 90 10 -- od peradi 30,4 EUR/100 kg 5. 

0407 90 90 -- ostalo 7,7 % 3. 

0408 11 80 --- ostalo 142,3 EUR/100 kg A TRQ-EG2 

0408 19 81 ---- tekući 62 EUR/100 kg A TRQ-EG2 

0408 19 89 ---- ostalo, uključujući smrznuto 66,3 EUR/100 kg A TRQ-EG2 

0408 91 80 --- ostalo 137,4 EUR/100 kg A TRQ-EG2 

0408 99 80 --- ostalo 35,3 EUR/100 kg A TRQ-EG2 

0409 00 00  Prirodni med 17,3 % TRQ-HY/7 

0603 11 00 -- ruže 12 % (napomena 9.) 0 

0603 12 00 -- karanfili 12 % (napomena 9.) 0 

0603 13 00 -- orhideje 12 % (napomena 9.) 0 

0603 14 00 -- krizanteme 12 % (napomena 9.) 0 

0603 15 00 -- ljiljani (Lilium spp.) 12 % (napomena 9.) 0 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

0603 19 10 --- gladiole 12 % (napomena 9.) 0 

0603 19 20 --- žabnjaci, ranunkule 12 % (napomena 9.) 0 

0603 19 70 --- ostalo 12 % (napomena 9.) 0 

0702 00 00  Rajčice, svježe ili rashlađene 0 % + posebna komponenta carine u 

sustavu ulaznih cijena (napomena 2.) 

0/EP 

0707 00 05 - krastavci 0 % + posebna komponenta carine u 

sustavu ulaznih cijena (napomena 2.) 

0/EP 

0709 20 00 - šparoge 10,2 % za proizvode uvezene od ožujka 

do studenoga; 0 % za proizvode uvezene 

u siječnju, veljači i prosincu svake godine 

0 

0709 91 00 -- artičoke 0 % + posebna komponenta carine u 

sustavu ulaznih cijena (napomena 2.) 

0/EP 

0709 93 10 --- tikvice 0 % + posebna komponenta carine u 

sustavu ulaznih cijena (napomena 2.) 

0/EP 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

0709 99 60 --- kukuruz šećerac 9,4 EUR/100 kg 3. 

0710 10 00 - krumpir 14,4 % 0 

0710 21 00 -- grašak (Pisum sativum) 14,4 % 0 

0710 22 00 -- grah (Vigna spp., Phaseolus spp.) 14,4 % 0 

0710 29 00 -- ostalo 14,4 % 0 

0710 40 00 - kukuruz šećerac 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (napomena 3.) 7. 

0710 80 10 -- masline 15,2 % 0 

0710 80 61 --- roda šampinjona (Agaricus) 14,4 % 0 

0710 80 69 --- ostalo 14,4 % 0 

0710 80 70 -- rajčice 14,4 % 3. 

0710 80 80 -- artičoke 14,4 % 3. 

0710 80 85 -- šparoge 14,4 % 0 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

0711 90 30 --- kukuruz šećerac 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (napomena 3.) 7. 

0803 90 10 -- svježe 127 EUR/1 000 kg R-BS 

0805 10 20 -- slatke naranče, svježe 0 % + posebna komponenta carine u 

sustavu ulaznih cijena (napomena 2.) 

0/EP 

0805 20 10 -- klementine 0 % + posebna komponenta carine u 

sustavu ulaznih cijena (napomena 2.) 

0/EP 

0805 20 30 -- monrealke i satsuma mandarine 0 % + posebna komponenta carine u 

sustavu ulaznih cijena (napomena 2.) 

0/EP 

0805 20 50 -- mandarine i wilking mandarine 0 % + posebna komponenta carine u 

sustavu ulaznih cijena (napomena 2.) 

0/EP 

0805 20 70 -- tangerske mandarine 0 % + posebna komponenta carine u 

sustavu ulaznih cijena (napomena 2.) 

0/EP 

0805 20 90 -- ostalo 0 % + posebna komponenta carine u 

sustavu ulaznih cijena (napomena 2.) 

0/EP 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

0805 50 10 -- limuni (Citrus limon, Citrus limonum) 0 % + posebna komponenta carine u 

sustavu ulaznih cijena (napomena 2.) 

0/EP 

0806 10 10 -- stolno grožđe sustav ulaznih cijena (napomena 2.) 0/EP 

0807 19 00 -- ostalo 8,8 0 

0808 10 80 -- ostalo sustav ulaznih cijena (napomena 2.) 0/EP 

0808 30 90 -- ostalo sustav ulaznih cijena (napomena 2.) 0/EP 

0809 10 00 - marelice 0 % + posebna komponenta carine u 

sustavu ulaznih cijena (napomena 2.) 

0/EP 

0809 21 00 --višnje (Prunus cerasus) 0 % + posebna komponenta carine u 

sustavu ulaznih cijena (napomena 2.) 

0/EP 

0809 29 00 -- ostalo 0 % + posebna komponenta carine u 

sustavu ulaznih cijena (napomena 2.) 

0/EP 

0809 30 10 -- nektarine 0 % + posebna komponenta carine u 

sustavu ulaznih cijena (napomena 2.) 

0/EP 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

0809 30 90 -- ostalo 0 % + posebna komponenta carine u 

sustavu ulaznih cijena (napomena 2.) 

0/EP 

0809 40 05 -- šljive 0 % + posebna komponenta carine u 

sustavu ulaznih cijena (napomena 2.) 

0/EP 

0811 10 11 --- s masenim udjelom šećera većim od 13 % 20,8 % + 8,4 EUR/100 kg 7. 

0811 10 19 --- ostalo 20,8 % 5. 

0811 10 90 -- ostalo 14,4 % TRQ-SY/5 

1001 11 00 -- sjeme 148 EUR/1 000 kg (napomena 4.) 0 

1001 19 00 -- ostalo 148 EUR/1 000 kg (napomena 4.) 0 

1001 91 10 --- pir 12,8 % 0 

1001 91 20 --- obična pšenica i suražica 95 EUR/1 000 kg (napomena 4.) 0 

1001 91 90 --- ostalo 95 EUR/1 000 kg 0 

1001 99 00 -- ostalo 95 EUR/1 000 kg (napomena 4.) 5. 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

1002 10 00 - sjeme 93 EUR/1 000 kg (napomena 4.) 0 

1002 90 00 - ostalo 93 EUR/1 000 kg (napomena 4.) 0 

1003 10 00 - sjeme 93 EUR/1 000 kg 0 

1003 90 00 - ostalo 93 EUR/1 000 kg 0 

1004 10 00 - sjeme 89 EUR/1 000 kg 0 

1004 90 00 - ostalo 89 EUR/1 000 kg 0 

1005 10 90 -- ostalo 94 EUR/1 000 kg (napomena 4.) 3. 

1005 90 00 - ostalo 

  

ex 1005 90 00 -- bijeli kukuruz 94 EUR/1 000 kg (napomena 4.) 0 

ex 1005 90 00 -- ostalo 94 EUR/1 000 kg (napomena 4.) 7. 

1006 10 10 -- za sjetvu 7,7 % 0 

1006 10 21 ---- okruglog zrna 211 EUR/1 000 kg 7. 

1006 10 23 ---- srednjeg zrna 211 EUR/1 000 kg 7. 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

1006 10 25 ----- omjera duljina/širina većeg od 2, ali manjeg od 3 211 EUR/1 000 kg 7. 

1006 10 27 ----- omjera duljina/širina 3 ili većeg 211 EUR/1 000 kg 7. 

1006 10 92 ---- okruglog zrna 211 EUR/1 000 kg 7. 

1006 10 94 ---- srednjeg zrna 211 EUR/1 000 kg 7. 

1006 10 96 ----- omjera duljina/širina većeg od 2, ali manjeg od 3 211 EUR/1 000 kg 7. 

1006 10 98 ----- omjera duljina/širina 3 ili većeg 211 EUR/1 000 kg 7. 

1006 20 11 --- okruglog zrna 65 EUR/1 000 kg (napomena 5.) 7. 

1006 20 13 --- srednjeg zrna 65 EUR/1 000 kg (napomena 5.) 7. 

1006 20 15 ---- omjera duljina/širina većeg od 2, ali manjeg od 3 65 EUR/1 000 kg (napomena 5.) 7. 

1006 20 17 ---- omjera duljina/širina 3 ili većeg 65 EUR/1 000 kg (napomena 5.) 7. 

1006 20 92 --- okruglog zrna 65 EUR/1 000 kg (napomena 5.) 7. 

1006 20 94 --- srednjeg zrna 65 EUR/1 000 kg (napomena 5.) 7. 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

1006 20 96 ---- omjera duljina/širina većeg od 2, ali manjeg od 3 65 EUR/1 000 kg (napomena 5.) 7. 

1006 20 98 ---- omjera duljina/širina 3 ili većeg 65 EUR/1 000 kg (napomena 5.) 7. 

1006 30 21 ---- okruglog zrna 175 EUR/1 000 kg (napomena 5.) 7. 

1006 30 23 ---- srednjeg zrna 175 EUR/1 000 kg (napomena 5.) 7. 

1006 30 25 ----- omjera duljina/širina većeg od 2, ali manjeg od 3 175 EUR/1 000 kg (napomena 5.) 7. 

1006 30 27 ----- omjera duljina/širina 3 ili većeg 175 EUR/1 000 kg (napomena 5.) 7. 

1006 30 42 ---- okruglog zrna 175 EUR/1 000 kg (napomena 5.) 7. 

1006 30 44 ---- srednjeg zrna 175 EUR/1 000 kg (napomena 5.) 7. 

1006 30 46 ----- omjera duljina/širina većeg od 2, ali manjeg od 3 175 EUR/1 000 kg (napomena 5.) 7. 

1006 30 48 ----- omjera duljina/širina 3 ili većeg 175 EUR/1 000 kg (napomena 5.) 7. 

1006 30 61 ---- okruglog zrna 175 EUR/1 000 kg (napomena 5.) 7. 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

1006 30 63 ---- srednjeg zrna 175 EUR/1 000 kg (napomena 5.) 7. 

1006 30 65 ----- omjera duljina/širina većeg od 2, ali manjeg od 3 175 EUR/1 000 kg (napomena 5.) 7. 

1006 30 67 ----- omjera duljina/širina 3 ili većeg 175 EUR/1 000 kg (napomena 5.) 7. 

1006 30 92 ---- okruglog zrna 175 EUR/1 000 kg (napomena 5.) 7. 

1006 30 94 ---- srednjeg zrna 175 EUR/1 000 kg (napomena 5.) 7. 

1006 30 96 ----- omjera duljina/širina većeg od 2, ali manjeg od 3 175 EUR/1 000 kg (napomena 5.) 7. 

1006 30 98 ----- omjera duljina/širina 3 ili većeg 175 EUR/1 000 kg (napomena 5.) 7. 

1006 40 00 - lomljena riža 65 EUR/1 000 kg 3. 

1007 10 10 -- hibridi 6,4 % 3. 

1007 10 90 -- ostalo 94 EUR/1 000 kg (napomena 4.) 3. 

1007 90 00 - ostalo 94 EUR/1 000 kg (napomena 4.) 3. 

1008 40 00 - fonio (Digitaria spp.) 37 EUR/1 000 kg 0 

1008 50 00 - kvinoa (peruanska riža) (Chenopodium quinoa) 37 EUR/1 000 kg 0 



 

 

& /en 48 

Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

1008 60 00 - tritikale 93 EUR/1 000 kg 0 

1008 90 00 - ostale žitarice 37 EUR/1 000 kg 0 

1101 00 11 -- od tvrde pšenice 172 EUR/1 000 kg 7. 

1101 00 15 -- od obične pšenice i pira 172 EUR/1 000 kg 7. 

1101 00 90 - brašno od suražice 172 EUR/1 000 kg 0 

1102 20 10 -- s masenim udjelom masti ne većim od 1,5 % 173 EUR/1 000 kg 7. 

1102 20 90 -- ostalo 98 EUR/1 000 kg 7. 

1102 90 10 -- ječmeno brašno 171 EUR/1 000 kg 0 

1102 90 30 -- zobeno brašno 164 EUR/1 000 kg 0 

1102 90 50 -- rižino brašno 138 EUR/1 000 kg 0 

1102 90 70 -- raženo brašno 168 EUR/1 000 kg 0 

1102 90 90 -- ostalo 98 EUR/1 000 kg 0 

1103 11 10 --- od tvrde pšenice 267 EUR/1 000 kg 7. 

1103 11 90 --- od obične pšenice i pira 186 EUR/1 000 kg 5. 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

1103 13 10 --- s masenim udjelom masti ne većim od 1,5 % 173 EUR/1 000 kg 7. 

1103 13 90 --- ostalo 98 EUR/1 000 kg 7. 

1103 19 20 --- od raži ili ječma 171 EUR/1 000 kg 0 

1103 19 40 --- od zobi 164 EUR/1 000 kg 0 

1103 19 50 --- od riže 138 EUR/1 000 kg 0 

1103 19 90 --- ostalo 98 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 25 -- od raži ili ječma 171 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 30 -- od zobi 164 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 40 -- od kukuruza 173 EUR/1 000 kg 3. 

1103 20 50 -- od riže 138 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 60 -- od pšenice 175 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 90 -- ostalo 98 EUR/1 000 kg 0 

1104 12 10 --- valjana 93 EUR/1 000 kg 0 

1104 12 90 --- u pahuljicama 182 EUR/1 000 kg 0 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

1104 19 10 --- od pšenice 175 EUR/1 000 kg 5. 

1104 19 30 --- od raži 171 EUR/1 000 kg 0 

1104 19 50 --- od kukuruza 173 EUR/1 000 kg 7. 

1104 19 61 ---- valjana 97 EUR/1 000 kg 0 

1104 19 69 ---- u pahuljicama 189 EUR/1 000 kg 0 

1104 19 91 ---- rižine pahuljice 234 EUR/1 000 kg 0 

1104 19 99 ---- ostalo 173 EUR/1 000 kg 0 

1104 22 40 --- oljuštena, neovisno jesu li rezana ili drobljena 162 EUR/1 000 kg 0 

1104 22 50 --- perlirana 145 EUR/1 000 kg 0 

1104 22 95 --- ostalo 93 EUR/1 000 kg 0 

1104 23 40 --- oljuštena, neovisno jesu li rezana ili drobljena; perlirana 152 EUR/1 000 kg 7. 

1104 23 98 --- ostalo 98 EUR/1 000 kg 3. 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

1104 29 04 ---- oljuštena, neovisno jesu li rezana ili drobljena 150 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 05 ---- perlirana 236 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 08 ---- ostalo 97 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 17 ---- oljuštena, neovisno jesu li rezana ili drobljena 129 EUR/1 000 kg 5. 

1104 29 30 ---- perlirana 154 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 51 ----- od pšenice 99 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 55 ----- od raži 97 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 59 ----- ostalo 98 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 81 ----- od pšenice 99 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 85 ----- od raži 97 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 89 ----- ostalo 98 EUR/1 000 kg 0 

1104 30 10 -- od pšenice 76 EUR/1 000 kg 0 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

1104 30 90 -- od ostalih žitarica 75 EUR/1 000 kg 3. 

1108 11 00 -- pšenični škrob 224 EUR/1 000 kg 7. 

1108 12 00 -- kukuruzni škrob 166 EUR/1 000 kg TRQ-SH1 

1108 13 00 -- krumpirov škrob 166 EUR/1 000 kg 3. 

1108 14 00 -- škrob od manioke 166 EUR/1 000 kg 7. 

1108 19 10 --- rižin škrob 216 EUR/1 000 kg 3. 

1108 19 90 --- ostalo 166 EUR/1 000 kg 3. 

1108 20 00 - inulin 19,2 % 3. 

1109 00 00  Pšenični gluten, neovisno je li osušen ili ne 512 EUR/1 000 kg 3. 

1509 10 10 -- lampantno maslinovo ulje 122,6 EUR/100 kg A 0 

1509 10 90 -- ostalo 124,5 EUR/100 kg A 0 

1509 90 00 - ostalo 134,6 EUR/100 kg A 0 

1517 10 10 -- s masenim udjelom mliječnih masti većim od 10 %, ali ne 

većim od 15 % 

0 % + 28,4 EUR/100 kg 0 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

1517 90 10 -- s masenim udjelom mliječnih masti većim od 10 %, ali ne 

većim od 15 % 

0 % + 28,4 EUR/100 kg 0 

1601 00 91 -- kobasice, suhe ili za mazanje, toplinski neobrađene 149,4 EUR/100 kg A 0 

1601 00 99 -- ostalo 100,5 EUR/100 kg A 0 

1602 31 11 ---- isključivo od toplinski neobrađenog purećeg mesa 102,4 EUR/100 kg A 3. 

1602 31 19 ---- ostalo 102,4 EUR/100 kg A 3. 

1602 31 80 --- ostalo 102,4 EUR/100 kg A 3. 

1602 32 11 ---- toplinski neobrađeni 276,5 EUR/100 kg A TRQ-PY 

1602 32 19 ---- ostalo 102,4 EUR/100 kg A TRQ-PY 

1602 32 30 --- s masenim udjelom mesa peradi ili nusproizvoda klanja 25 % 

ili većim ali manjim od 57 % 

276,5 EUR/100 kg A TRQ-PY 

1602 32 90 --- ostalo 276,5 EUR/100 kg A TRQ-PY 

1602 39 21 ---- toplinski neobrađeni 276,5 EUR/100 kg A 0 

1602 39 29 ---- ostalo 276,5 EUR/100 kg A 0 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

1602 39 85 --- ostalo 276,5 EUR/100 kg A 0 

1602 41 10 --- od domaćih svinja 156,8 EUR/100 kg A 7. 

1602 42 10 --- od domaćih svinja 129,3 EUR/100 kg A 3. 

1602 49 11 ----- leđa (isključujući vrat) i dijelovi leđa, uključujući mješavine 

leđa i butova 

156,8 EUR/100 kg A 7. 

1602 49 13 ----- vrat i dijelovi vrata, uključujući mješavine vrata i lopatica 129,3 EUR/100 kg A 3. 

1602 49 15 ----- ostale mješavine koje sadržavaju šunke (noge), lopatice, 

leđa ili vrat te njihove dijelove 

129,3 EUR/100 kg A 3. 

1602 49 19 ----- ostalo 85,7 EUR/100 kg A 3. 

1602 49 30 ----- s masenim udjelom mesa ili nusproizvoda klanja bilo koje 

vrste, uključujući masnoće bilo koje vrste ili podrijetla, 40 % ili 

većim ali manjim od 80 % 

75 EUR/100 kg A 3. 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

1602 49 50 ----- s masenim udjelom mesa ili nusproizvoda klanja bilo koje 

vrste, uključujući masnoće bilo koje vrste ili podrijetla manjim 

od 40 % 

54,3 EUR/100 kg A 3. 

1602 50 10 -- toplinski neobrađeni; mješavina toplinski obrađenog mesa ili 

klaoničkih proizvoda i toplinski neobrađenog mesa ili klaoničkih 

proizvoda 

303,4 EUR/100 kg A E 

1602 50 31 --- konzervirana govedina, u hermetički zatvorenim spremnicima 16,6 % 7. 

1602 50 95 --- ostalo 16,6 % 7. 

1602 90 61 ------ toplinski neobrađeni; mješavina toplinski obrađenog mesa 

ili klaoničkih proizvoda i toplinski neobrađenog mesa ili 

klaoničkih proizvoda 

303,4 EUR/100 kg A E 

1604 14 21 ----- u biljnom ulju 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 26 ------ fileti poznati kao „loins” 24 % TRQ-TN2/5 

1604 14 28 ------ ostalo 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 31 ----- u biljnom ulju 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 36 ------ fileti poznati kao „loins” 24 % TRQ-TN2/5 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

1604 14 38 ------ ostalo 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 41 ----- u biljnom ulju 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 46 ------ fileti poznati kao „loins” 24 % TRQ-TN2/5 

1604 14 48 ------ ostalo 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 90 --- palamide (Sarda spp.) 25 % TRQ-TN1/7 

1604 19 31 ---- fileti poznati kao „loins” 24 % 5. 

1604 19 39 ---- ostalo 24 % TRQ-TN1/7 

1604 20 70 --- tuna, tunj prugavac i ostala riba roda Euthynnus 24 % TRQ-TN1/7 

1701 12 10 --- za rafiniranje 33,9 EUR/100 kg (napomena 6.) E 

1701 12 90 --- ostalo 41,9 EUR/100 kg A E 

1701 13 10 --- za rafiniranje 33,9 EUR/100 kg (napomena 6.) TRQ-SR1 

1701 13 90 --- ostalo 41,9 EUR/100 kg A TRQ-SR2 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

1701 14 10 --- za rafiniranje 33,9 EUR/100 kg (napomena 6.) TRQ-SR1 

1701 14 90 --- ostalo 41,9 EUR/100 kg A E 

1701 91 00 -- s dodanim aromama ili tvarima za bojenje 41,9 EUR/100 kg A E 

1701 99 10 --- bijeli šećer 41,9 EUR/100 kg A E 

1701 99 90 --- ostalo 41,9 EUR/100 kg A E 

1702 11 00 --- s masenim udjelom laktoze, izražene kao bezvodna laktoza, 

99 % ili većim, računano na suhu tvar 

14 EUR/100 kg A 0 

1702 19 00 -- ostalo 14 EUR/100 kg A 0 

1702 20 10 -- šećer od javora u krutom stanju, s dodanim aromama ili 

tvarima za bojenje 

0,4 EUR/100 kg (napomena 7.) 0 

1702 20 90 -- ostalo 8 % 0 

1702 30 10 -- izoglukoza 50,7 EUR/100 kg/neto mas TRQ-SR3 

1702 30 50 --- u obliku bijelog kristalnog praha, neovisno je li aglomeriran 26,8 EUR/100 kg A TRQ-SR3 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

1702 30 90 --- ostalo 20 EUR/100 kg A TRQ-SR3 

1702 40 10 -- izoglukoza 50,7 EUR/100 kg/neto mas TRQ-SR3 

1702 40 90 -- ostalo 20 EUR/100 kg A TRQ-SR3 

1702 50 00 - kemijski čista fruktoza 16 % + 50,7 EUR/100 kg/neto mas TRQ-SR3 

1702 60 10 -- izoglukoza 50,7 EUR/100 kg/neto mas TRQ-SR3 

1702 60 80 -- inulinski sirup 0,4 EUR/100 kg (napomena 7.) 7. 

1702 60 95 -- ostalo 

  

ex 1702 60 95 ---- fruktozni sirup dobiven od sokova, ekstrakata ili koncentrata 

agave (Agave tequilana ili Agave salmiana), Brix vrijednosti 

veće od 74, s masenim udjelom saharoze u suhom stanju ne 

većim od 4 %, s masenim udjelom glukoze ne većim od 25 % i s 

masenim udjelom fruktoze većim od 70 %, bez drugih sladila, 

rafiniran ili nerafiniran, u spremnicima mase ne veće od 5,6 kg 

za pojedinačnu prodaju 

0,4 EUR/100 kg (napomena 7.) 0 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

ex 1702 60 95 --- ostalo 0,4 EUR/100 kg (napomena 7.) TRQ-SR3 

1702 90 10 -- kemijski čista maltoza 12,8 % 3. 

1702 90 30 -- izoglukoza 50,7 EUR/100 kg/neto mas TRQ-SR3 

1702 90 50 -- maltodekstrin i maltodekstrinski sirup 20 EUR/100 kg A 7. 

1702 90 71 --- s masenim udjelom saharoze u suhoj tvari 50 % ili većim 0,4 EUR/100 kg (napomena 7.) 7. 

1702 90 75 ---- u obliku praha, neovisno je li aglomeriran 27,7 EUR/100 kg A 7. 

1702 90 79 ---- ostalo 19,2 EUR/100 kg A 7. 

1702 90 80 -- inulinski sirup 0,4 EUR/100 kg (napomena 7.) 7. 

1702 90 95 -- ostalo 0,4 EUR/100 kg (napomena 7.) 7. 

1703 10 00 - melasa od šećerne trske 0 EUR/kg 0 

1703 90 00 - ostalo 0 EUR/kg 0 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

1704 10 10 --- s masenim udjelom saharoze (uključujući invertni šećer 

izražen kao saharoza) manjim od 60 % 

27,1 EUR/100 kg MAX 17,9 % TRQ-CW/7 

1704 10 90 --- s masenim udjelom saharoze (uključujući invertni šećer 

izražen kao saharoza) 60 % ili većim 

30,9 EUR/100 kg MAX 18,2 % TRQ-CW/7 

1704 90 30 -- bijela čokolada 16,5 EUR/100 kg A 5. 

1704 90 51 --- paste, uključujući marcipan, u izvornim pakiranjima neto 

mase 1 kg ili veće 

0 % + EA MAX 0 + ADSZ 

(napomena 1.) 

5. 

1704 90 55 --- pastile za grlo i bomboni protiv kašlja 0 % + EA MAX 0 + ADSZ 

(napomena 1.) 

5. 

1704 90 61 --- proizvodi prevučeni šećerom 0 % + EA MAX 0 + ADSZ 

(napomena 1.) 

5. 

1704 90 65 ---- gumeni proizvodi i žele proizvodi, uključujući voćne paste u 

obliku šećernih proizvoda 

0 % + EA MAX 0 + ADSZ 

(napomena 1.) 

5. 

1704 90 71 ---- bomboni, neovisno jesu li punjeni 0 % + EA MAX 0 + ADSZ 

(napomena 1.) 

5. 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

1704 90 75 ---- karamele (toffee) i slični slatkiši 0 % + EA MAX 0 + ADSZ 

(napomena 1.) 

5. 

1704 90 81 ----- komprimati 0 % + EA MAX 0 + ADSZ 

(napomena 1.) 

5. 

1704 90 99 ----- ostalo 

  

ex 1704 90 99 ----- paste, marzipan i nugat, u neposrednim pakiranjima mase 

manje od 1 kg, s masenim udjelom saharoze (uključujući invertni 

šećer izražen kao saharoza) ili izoglukoze izražene kao saharoza 

70 % ili većim; ostali prerađeni šećerni proizvodi, s masenim 

udjelom saharoze (uključujući invertni šećer izražen kao 

saharoza) ili izoglukoze izražene kao saharoza 70 % ili većim 

0 % + EA MAX 0 + ADSZ 

(napomena 1.) 

TRQ-SR3 

ex 1704 90 99 ----- paste, marzipan i nugat, u neposrednim pakiranjima mase 

manje od 1 kg, s masenim udjelom saharoze (uključujući invertni 

šećer izražen kao saharoza) ili izoglukoze izražene kao saharoza 

manjim od 70 %; ostali prerađeni šećerni proizvodi, s masenim 

udjelom saharoze (uključujući invertni šećer izražen kao 

saharoza) ili izoglukoze izražene kao saharoza manjim od 70 % 

0 % + EA MAX 0 + ADSZ 

(napomena 1.) 

7. 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

1806 10 15 -- bez saharoze ili s masenim udjelom saharoze (uključujući 

invertni šećer izražen kao saharoza) ili izoglukoze izražene kao 

saharoza manjim od 5 % 

8 % 0 

1806 10 20 -- s masenim udjelom saharoze (uključujući invertni šećer 

izražen kao saharoza) ili izoglukoze izražene kao saharoza 5 % 

ili većim, ali manjim od 65 % 

8 % + 25,2 EUR/100 kg 3. 

1806 10 30 -- s masenim udjelom saharoze (uključujući invertni šećer, 

izražen kao saharoza) ili izoglukoze izražene kao saharoza 65 % 

ili većim, ali manjim od 80 % 

8 % + 31,4 EUR/100 kg TRQ-SR3 

1806 10 90 -- s masenim udjelom saharoze (uključujući invertni šećer 

izražen kao saharoza) ili izoglukoze izražene kao saharoza 80 % 

ili većim 

8 % + 41,9 EUR/100 kg TRQ-SR3 

1806 20 10 -- s masenim udjelom kakao maslaca 31 % ili većim ili 

mješavine kakao maslaca i mliječne masti 31 % ili većim 

8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(napomena 1.) 

0 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

1806 20 30 -- s ukupnim masenim udjelom kakao maslaca i mliječne masti 

25 % ili većim, ali manjim od 31 % 

8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(napomena 1.) 

0 

1806 20 50 --- s masenim udjelom kakao maslaca 18 % ili većim 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(napomena 1.) 

0 

1806 20 70 --- čokoladne mliječne mrvice („crumb”) 15,4 % + EA (napomena 1.) 3. 

1806 20 80 --- preljevi (glazure) s okusom čokolade 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(napomena 1.) 

0 

1806 20 95 --- ostalo 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(napomena 1.) 

7. 

1806 31 00 -- punjeni 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(napomena 1.) 

0 

1806 32 10 --- s dodanim žitaricama, voćem ili orašastim plodovima 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(napomena 1.) 

0 

1806 32 90 --- ostalo 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(napomena 1.) 

0 

1806 90 11 ---- koji sadržavaju alkohol 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(napomena 1.) 

5. 

1806 90 19 ---- ostalo 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(napomena 1.) 

5. 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

1806 90 31 ---- punjeni 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(napomena 1.) 

5. 

1806 90 39 ---- nepunjeni 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(napomena 1.) 

5. 

1806 90 50 -- šećerni proizvodi i njihovi nadomjesci izrađeni od 

nadomjestaka šećera, koji sadržavaju kakao 

8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(napomena 1.) 

0 

1806 90 60 -- namazi koji sadržavaju kakao 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(napomena 1.) 

5. 

1806 90 70 -- pripravci koji sadržavaju kakao namijenjeni za pripravu pića 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(napomena 1.) 

0 

1806 90 90 -- ostalo 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(napomena 1.) 

0 

1901 10 00 - proizvodi za dječju prehranu, u pakiranjima za pojedinačnu 

prodaju 

7,6 % + EA (napomena 1.) 0 

1901 20 00 - mješavine i tijesta za proizvodnju pekarskih proizvoda iz 

tarifnog broja 1905 

0 % + EA (napomena 1.) 0 

1901 90 11 --- s masenim udjelom suhog ekstrakta 90 % ili većim 0 % + 18 EUR/100 kg 0 

1901 90 19 --- ostalo 0 % + 14,7 EUR/100 kg 0 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

1901 90 99 --- ostalo 7,6 % + EA (napomena 1.) 7. 

1902 11 00 -- s jajima 7,7 % + 24,6 EUR/100 kg 3. 

1902 19 10 --- koja ne sadržavaju brašno ili krupicu od obične pšenice 7,7 % + 24,6 EUR/100 kg 0 

1902 19 90 --- ostalo 7,7 % + 21,1 EUR/100 kg 0 

1902 20 91 --- kuhana 8,3 % + 6,1 EUR/100 kg 0 

1902 20 99 --- ostalo 8,3 % + 17,1 EUR/100 kg 0 

1902 30 10 -- sušeno 6,4 % + 24,6 EUR/100 kg 0 

1902 30 90 -- ostalo 6,4 % + 9,7 EUR/100 kg 0 

1902 40 10 -- nepripremljen 7,7 % + 24,6 EUR/100 kg 0 

1902 40 90 -- ostalo 6,4 % + 9,7 EUR/100 kg 0 

1903 00 00  Tapioka i njezini nadomjesci, pripremljeni od škroba u obliku 

ljuskica, zrnaca, perli, u prahu ili u sličnim oblicima 

6,4 % + 15,1 EUR/100 kg 0 

1904 10 10 -- dobiveni od kukuruza 0 % + 20 EUR/100 kg 3. 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

1904 10 30 -- dobiveni od riže 0 % + 46 EUR/100 kg 0 

1904 10 90 -- ostalo 0 % + 33,6 EUR/100 kg 0 

1904 20 10 -- „müsli” proizvodi na osnovi neprženih pahuljica žitarica 9 % + EA (napomena 1.) 0 

1904 20 91 --- dobiveni od kukuruza 0 % + 20 EUR/100 kg 3. 

1904 20 95 --- dobiveni od riže 5,1 % + 46 EUR/100 kg 0 

1904 20 99 --- ostalo 5,1 % + 33,6 EUR/100 kg 0 

1904 30 00 - bulgur pšenica 8,3 % + 25,7 EUR/100 kg 0 

1904 90 10 -- dobiveni od riže 8,3 % + 46 EUR/100 kg 0 

1904 90 80 -- ostalo 8,3 % + 25,7 EUR/100 kg 0 

1905 10 00 - hruskavi kruh (krisp) 5,8 % + 13 EUR/100 kg 0 

1905 20 10 -- s masenim udjelom saharoze manjim od 30 % (uključujući 

invertni šećer izražen kao saharoza) 

9,4 % + 18,3 EUR/100 kg 0 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

1905 20 30 -- s masenim udjelom saharoze 30 % ili većim, ali manjim od 

50 % (uključujući invertni šećer, izražen kao saharoza) 

9,8 % + 24,6 EUR/100 kg 3. 

1905 20 90 -- s masenim udjelom saharoze 50 % ili većim (uključujući 

invertni šećer izražen kao saharoza) 

10,1 % + 31,4 EUR/100 kg 7. 

1905 31 11 ---- u neposrednim pakiranjima neto-mase ne veće od 85 g 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(napomena 1.) 

0 

1905 31 19 ---- ostalo 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(napomena 1.) 

0 

1905 31 30 ---- s masenim udjelom mliječnih masti 8 % ili većim 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(napomena 1.) 

0 

1905 31 91 ----- sendvič-keksi 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(napomena 1.) 

0 

1905 31 99 ----- ostalo 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(napomena 1.) 

0 

1905 32 05 --- s masenim udjelom vode većim od 10 % 9 % + EA MAX 20,7 + ADFM 

(napomena 1.) 

0 

1905 32 11 ----- u neposrednim pakiranjima neto-mase ne veće od 85 g 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(napomena 1.) 

0 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

1905 32 19 ----- ostalo 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(napomena 1.) 

0 

1905 32 91 ----- soljeni, neovisno jesu li punjeni 9 % + EA MAX 20,7 + ADFM 

(napomena 1.) 

0 

1905 32 99 ----- ostalo 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(napomena 1.) 

0 

1905 40 10 -- dvopek (prepečenac) 9,7 % + EA (napomena 1.) 5. 

1905 40 90 -- ostalo 9,7 % + EA (napomena 1.) 5. 

1905 90 10 -- matzos 0 % + 15,9 EUR/100 kg 3. 

1905 90 20 -- hostije, prazne kapsule vrsta pogodnih za farmaceutsku 

upotrebu, pečatne oblate, rižin papir i slični proizvodi 

0 % + 60,5 EUR/100 kg 3. 

1905 90 30 -- kruh, bez meda, jaja, sira ili voća i s masenim udjelom šećera 

u suhom stanju ne većim od 5 % i masti ne većim od 5 % 

9,7 % + EA (napomena 1.) 0 

1905 90 45 --- keksi 9 % + EA MAX 20,7 + ADFM 

(napomena 1.) 

0 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

1905 90 55 --- ekstrudirani ili ekspandirani proizvodi, začinjeni ili soljeni 9 % + EA MAX 20,7 + ADFM 

(napomena 1.) 

3. 

1905 90 60 ---- s dodanim sladilima 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(napomena 1.) 

5. 

1905 90 90 ---- ostalo 9 % + EA MAX 20,7 + ADFM 

(napomena 1.) 

3. 

2001 90 30 -- kukuruz šećerac (Zea mays var. saccharata) 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (napomena 3.) 7. 

2001 90 40 -- jam, slatki krumpir (batata) i slični jestivi dijelovi biljaka, s 

masenim udjelom škroba 5 % ili većim 

8,3 % + 3,8 EUR/100 kg (napomena 3.) 0 

2002 10 10 -- oljuštene 14,4 % 5. 

2002 10 90 -- ostalo 14,4 % 5. 

2002 90 11 --- u neposrednim pakiranjima neto-mase veće od 1 kg 14,4 % 7. 

2002 90 19 --- u neposrednim pakiranjima neto-mase ne veće od 1 kg 14,4 % 7. 

2002 90 31 --- u neposrednim pakiranjima neto-mase veće od 1 kg 14,4 % 7. 
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oznaka  
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Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

2002 90 39 --- u neposrednim pakiranjima neto-mase ne veće od 1 kg 14,4 % 7. 

2002 90 91 --- u neposrednim pakiranjima neto-mase veće od 1 kg 14,4 % 7. 

2002 90 99 --- u neposrednim pakiranjima neto-mase ne veće od 1 kg 14,4 % 7. 

2004 10 91 --- u obliku brašna, krupice ili pahuljica 7,6 % + EA (napomena 1.) 0 

2004 90 10 -- kukuruz šećerac (Zea mays var. saccharata) 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (napomena 3.) 7. 

2005 20 10 -- u obliku brašna, krupice ili pahuljica 8,8 % + EA (napomena 1.) 0 

2005 60 00 - šparoge 17,6 % TRQ-ASP/7 

2005 80 00 -- kukuruz šećerac (Zea mays var. saccharata) 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (napomena 3.) 7. 

2006 00 31 --- trešnje i višnje 20 % + 23,9 EUR/100 kg 7. 

2007 10 10 -- s masenim udjelom šećera većim od 13 % 24 % + 4,2 EUR/100 kg 3. 

2007 91 10 --- s masenim udjelom šećera većim od 30 % 20 % + 23 EUR/100 kg 3. 
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oznaka  
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Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

2007 91 30 --- s masenim udjelom šećera većim od 13 %, ali ne većim od 

30 % 

20 % + 4,2 EUR/100 kg 3. 

2007 99 10 ---- pire i pasta od šljiva, uključujući od suhih šljiva, u izvornim 

pakiranjima neto mase veće od 100 kg, za industrijsku preradu 

22,4 % 0 

2007 99 20 ---- pire i pasta od kestena 24 % + 19,7 EUR/100 kg 0 

2008 30 55 ---- mandarine (uključujući tangerske i satsuma mandarine); 

klementine, wilking mandarine i ostale slične hibride agruma 

18,4 % 3. 

2008 30 75 ---- mandarine (uključujući tangerske i satsuma mandarine); 

klementine, wilking mandarine i ostale slične hibride agruma 

17,6 % 3. 

2008 40 51 ---- s masenim udjelom šećera većim od 13 % 17,6 % 3. 

2008 40 59 ---- ostalo 16 % 0 

2008 40 71 ---- s masenim udjelom šećera većim od 15 % 19,2 % 3. 
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Tarifna 

oznaka  
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Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

2008 40 79 ---- ostalo 17,6 % 3. 

2008 40 90 --- bez dodanog šećera 16,8 % 0 

2008 50 61 ---- s masenim udjelom šećera većim od 13 % 19,2 % 3. 

2008 50 69 ---- ostalo 17,6 % 3. 

2008 50 71 ---- s masenim udjelom šećera većim od 15 % 20,8 % 3. 

2008 50 79 ---- ostalo 19,2 % 3. 

2008 50 92 ---- 5 kg ili veće 13,6 % 3. 

2008 50 98 ---- manje od 5 kg 18,4 % (napomena 8.) 3. 

2008 70 61 ---- s masenim udjelom šećera većim od 13 % 19,2 % 0 

2008 70 69 ---- ostalo 17,6 % 0 

2008 70 71 ---- s masenim udjelom šećera većim od 15 % 19,2 % 0 

2008 70 79 ---- ostalo 17,6 % 0 
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oznaka  
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Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

2008 70 92 ---- 5 kg ili veće 15,2 % 0 

2008 70 98 ---- manje od 5 kg 18,4 % 0 

2008 97 51 ------- od tropskog voća (uključujući mješavine s masenim 

udjelom tropskih orašastih plodova i tropskog voća 50 % ili 

većim) 

11 % 0 

2008 97 59 ------- ostalo 17,6 % 0 

2008 97 74 -------- ostalo 13,6 % 0 

2008 97 92 ------- od tropskog voća (uključujući mješavine s masenim 

udjelom tropskih orašastih plodova i tropskog voća 50 % ili 

većim) 

11,5 % 0 

2008 97 93 ------- ostalo 18,4 % 0 

2008 97 94 ------- od tropskog voća (uključujući mješavine s masenim 

udjelom tropskih orašastih plodova i tropskog voća 50 % ili 

većim) 

11,5 % 0 

2008 97 96 ------- ostalo 18,4 % 0 
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oznaka  
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Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

2008 97 97 ------- od tropskog voća (uključujući mješavine s masenim 

udjelom tropskih orašastih plodova i tropskog voća 50 % ili 

većim) 

11,5 % 0 

2008 97 98 ------- ostalo 18,4 % 0 

2008 99 85 ----- kukuruz, osim kukuruza šećerca (Zea mays var. saccharata) 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (napomena 3.) 5. 

2008 99 91 ----- jam, slatki krumpir (batata) i slični jestivi dijelovi biljaka, s 

masenim udjelom škroba 5 % ili većim 

8,3 % + 3,8 EUR/100 kg (napomena 3.) 0 

2009 11 11 ---- vrijednosti ne veće od 30 € za 100 kg neto-mase 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg TRQ-OJ/3 

2009 11 19 ---- ostalo 33,6 % TRQ-OJ/3 

2009 11 91 ---- vrijednosti ne veće od 30 € za 100 kg neto-mase i s masenim 

udjelom dodanog šećera većim od 30 % 

15,2 % + 20,6 EUR/100 kg TRQ-OJ/3 

2009 11 99 ---- ostalo 15,2 % 0 

2009 12 00 -- nesmrznuti, Brix vrijednosti ne veće od 20 12,2 % 0 
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Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

2009 19 11 ---- vrijednosti ne veće od 30 € za 100 kg neto-mase 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 0 

2009 19 19 ---- ostalo 33,6 % 0 

2009 19 91 ---- vrijednosti ne veće od 30 € za 100 kg neto-mase i s masenim 

udjelom dodanog šećera većim od 30 % 

15,2 % + 20,6 EUR/100 kg 0 

2009 19 98 ---- ostalo 12,2 % 0 

2009 31 11 ---- s dodanim šećerom 14,4 % 7. 

2009 31 19 ---- bez dodanog šećera 15,2 % 7. 

2009 31 51 ----- s dodanim šećerom 14,4 % 7. 

2009 31 59 ----- bez dodanog šećera 15,2 % 7. 

2009 31 91 ----- s dodanim šećerom 14,4 % 7. 

2009 31 99 ----- bez dodanog šećera 15,2 % 7. 

2009 39 11 ---- vrijednosti ne veće od 30 € za 100 kg neto-mase 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7. 
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Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

2009 39 19 ---- ostalo 33,6 % 7. 

2009 39 31 ----- s dodanim šećerom 14,4 % 7. 

2009 39 39 ----- bez dodanog šećera 15,2 % 7. 

2009 39 51 ------ s masenim udjelom dodanog šećera većim od 30 % 14,4 % + 20,6 EUR/100 kg 7. 

2009 39 55 ------ s masenim udjelom dodanog šećera ne većim od 30 % 14,4 % 7. 

2009 39 59 ------ bez dodanog šećera 15,2 % 7. 

2009 39 91 ------ s masenim udjelom dodanog šećera većim od 30 % 14,4 % + 20,6 EUR/100 kg 7. 

2009 39 95 ------ s masenim udjelom dodanog šećera ne većim od 30 % 14,4 % 7. 

2009 39 99 ------ bez dodanog šećera 15,2 % 7. 

2009 41 92 --- s dodanim šećerom 15,2 % 0 

2009 41 99 --- bez dodanog šećera 16 % 0 

2009 49 11 ---- vrijednosti ne veće od 30 € za 100 kg neto-mase 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 0 
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Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

2009 49 19 ---- ostalo 33,6 % 0 

2009 49 30 ---- vrijednosti veće od 30 EUR za 100 kg neto mase, s dodanim 

šećerom 

15,2 % 0 

2009 49 91 ----- s masenim udjelom dodanog šećera većim od 30 % 15,2 % + 20,6 EUR/100 kg 0 

2009 49 93 ----- s masenim udjelom dodanog šećera ne većim od 30 % 15,2 % 0 

2009 49 99 ----- bez dodanog šećera 16 % 0 

2009 50 10 -- s dodanim šećerom 16 % 3. 

2009 50 90 -- ostalo 16,8 % 3. 

2009 61 10 ---vrijednosti veće od 18 EUR za 100 kg neto mase sustav ulaznih cijena (napomena 2.) 5. 

2009 61 90 --- vrijednosti ne veće od 18 EUR za 100 kg neto-mase 22,4 % + 27 EUR/hl 5. 

2009 69 11 ---- vrijednosti ne veće od 22 € za 100 kg neto-mase 40 % + 121 EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg 5. 



 

 

& /en 78 

Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

2009 69 19 ---- ostalo sustav ulaznih cijena (napomena 2.) 5. 

2009 69 51 ----- koncentrirani sustav ulaznih cijena (napomena 2.) 5. 

2009 69 59 ----- ostalo sustav ulaznih cijena (napomena 2.) 5. 

2009 69 71 ------ koncentrirani 22,4 % + 131 EUR/hl + 

20,6 EUR/100 kg 

5. 

2009 69 79 ------ ostalo 22,4 % + 27 EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg 5. 

2009 69 90 ----- ostalo 22,4 % + 27 EUR/hl 5. 

2009 71 20 --- s dodanim šećerom 18 % 3. 

2009 71 99 --- bez dodanog šećera 18 % 3. 

2009 79 11 ---- vrijednosti ne veće od 22 € za 100 kg neto-mase 30 % + 18,4 EUR/100 kg 7. 

2009 79 19 ---- ostalo 30 % 5. 

2009 79 30 ---- vrijednosti veće od 18 € za 100 kg neto-mase, s dodanim 

šećerom 

18 % 3. 



 

 

& /en 79 

Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

2009 79 91 ----- s masenim udjelom dodanog šećera većim od 30 % 18 % + 19,3 EUR/100 kg 7. 

2009 79 98 ----- ostalo 18 % 5. 

2009 81 59 ----- s masenim udjelom dodanog šećera ne većim od 30 % 16,8 % 0 

2009 81 95 ------ sok od američkih krupnoplodnih brusnica (Vaccinium 

macrocarpon) 

14 % 0 

2009 89 11 ----- vrijednosti ne veće od 22 € za 100 kg neto-mase 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7. 

2009 89 19 ----- ostalo 33,6 % 5. 

2009 89 50 ----- vrijednosti veće od 18 € za 100 kg neto-mase, s dodanim 

šećerom 

19,2 % 3. 

2009 89 61 ------ s masenim udjelom dodanog šećera većim od 30 % 19,2 % + 20,6 EUR/100 kg 5. 

2009 89 63 ------ s masenim udjelom dodanog šećera ne većim od 30 % 19,2 % 3. 

2009 89 69 ------ bez dodanog šećera 20 % 3. 

2009 89 71 ------ sok od trešanja i višanja 16,8 % 3. 



 

 

& /en 80 

Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

2009 89 89 ------- ostalo 16,8 % 3. 

2009 89 96 ------- sok od trešanja i višanja 17,6 % 3. 

2009 90 11 ---- vrijednosti ne veće od 22 € za 100 kg neto-mase 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7. 

2009 90 19 ---- ostalo 33,6 % 5. 

2009 90 21 ---- vrijednosti ne veće od 30 € za 100 kg neto-mase 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7. 

2009 90 29 ---- ostalo 33,6 % 5. 

2009 90 31 ---- vrijednosti ne veće od 18 € za 100 kg neto-mase i s masenim 

udjelom dodanog šećera većim od 30 % 

20 % + 20,6 EUR/100 kg 7. 

2009 90 39 ---- ostalo 20 % 3. 

2009 90 41 ------ s dodanim šećerom 15,2 % 3. 

2009 90 49 ------ ostalo 16 % 3. 

2009 90 51 ------ s dodanim šećerom 16,8 % 3. 



 

 

& /en 81 

Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

2009 90 59 ------ ostalo 17,6 % 3. 

2009 90 71 ------ s masenim udjelom dodanog šećera većim od 30 % 15,2 % + 20,6 EUR/100 kg 5. 

2009 90 73 ------ s masenim udjelom dodanog šećera ne većim od 30 % 15,2 % 3. 

2009 90 79 ------ bez dodanog šećera 16 % 3. 

2009 90 92 ------- mješavine sokova od tropskog voća 10,5 % + 12,9 EUR/100 kg 0 

2009 90 94 ------- ostalo 16,8 % + 20,6 EUR/100 kg 3. 

2009 90 95 ------- mješavine sokova od tropskog voća 10,5 % 0 

2009 90 96 ------- ostalo 16,8 % 3. 

2009 90 97 ------- mješavine sokova od tropskog voća 11 % 0 

2009 90 98 ------- ostalo 17,6 % 3. 

2101 12 92 --- pripravci na osnovi ekstrakata, esencija ili koncentrata kave 4 % 3. 



 

 

& /en 82 

Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

2101 12 98 --- ostalo 

  

ex 2101 12 98 ---- pripravci na osnovi kave s masenim udjelom saharoze 

(uključujući invertni šećer izražen kao saharoza) ili izoglukoze 

izražene kao saharoza 70 % ili većim 

0 % + EA (napomena 1.) TRQ-SR3 

ex 2101 12 98 ---- pripravci na osnovi kave s masenim udjelom saharoze 

(uključujući invertni šećer izražen kao saharoza) ili izoglukoze 

izražene kao saharoza manjim od 70 % 

0 % + EA (napomena 1.) 7. 

2101 20 98 --- ostalo 

  

ex 2101 20 98 ---- pripravci na osnovi čaja ili mate čaja s masenim udjelom 

saharoze (uključujući invertni šećer izražen kao saharoza) ili 

izoglukoze izražene kao saharoza 70 % ili većim 

0 % + EA (napomena 1.) TRQ-SR3 

ex 2101 20 98 ---- pripravci na osnovi čaja ili mate čaja s masenim udjelom 

saharoze (uključujući invertni šećer izražen kao saharoza) ili 

izoglukoze izražene kao saharoza manjim od 70 % 

0 % + EA (napomena 1.) 7. 



 

 

& /en 83 

Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

2101 30 11 --- pržena cikorija 11,5 % 0 

2101 30 19 --- ostalo 5,1 % + 12,7 EUR/100 kg 3. 

2101 30 91 --- od pržene cikorije 14,1 % 0 

2101 30 99 --- ostalo 10,8 % + 22,7 EUR/100 kg 3. 

2102 10 10 -- kultura kvasca 3,7 % 3. 

2102 10 31 --- suhi 4,2 % 7. 

2102 10 39 --- ostalo 4,2 % 3. 

2102 10 90 -- ostalo 5,1 % 7. 

2102 20 11 --- u tabletama, kockama ili sličnim oblicima, ili u neposrednim 

pakiranjima neto-mase ne veće od 1 kg 

2,4 % 0 

2103 20 00 - kečap od rajčica i ostali umaci od rajčica 10,2 % 7. 

2105 00 10 - bez mliječne masti ili s masenim udjelom mliječne masti 

manjim od 3 % 

8,6 % + 20,2 EUR/100 kg MAX 19,4 % 

+ 9,4 EUR/100 kg 

0 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

2105 00 91 -- 3 % ili većim, ali manjim od 7 % 8 % + 38,5 EUR/100 kg MAX 18,1 % + 

7 EUR/100 kg 

0 

2105 00 99 -- 7 % ili većim 7,9 % + 54 EUR/100 kg MAX 17,8 % + 

6,9 EUR/100 kg 

0 

2106 10 20 -- bez sadržaja mliječnih masti, saharoze, izoglukoze, glukoze ili 

škroba, ili s masenim udjelom mliječne masti manjim od 1,5 %, 

saharoze ili izoglukoze manjim od 5 %, glukoze ili škroba 

manjim od 5 % 

12,8 % 3. 

2106 10 80 -- ostalo EA (napomena 1.) 7. 

2106 90 20 -- složeni alkoholni pripravci, osim onih na osnovi mirisnih tvari, 

vrsta koje se rabe za proizvodnju pića 

17,3 % MIN 1 EUR/% vol/hl 7. 

2106 90 30 --- izoglukozni sirupi 42,7 EUR/100 kg/neto mas 7. 

2106 90 55 ---- glukozni sirup i maltodekstrinski sirup 20 EUR/100 kg A 7. 

2106 90 59 ---- ostalo 0,4 EUR/100 kg (napomena 7.) 7. 



 

 

& /en 85 

Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

2106 90 98 --- ostalo 

  

ex 2106 90 98 ----s masenim udjelom saharoze (uključujući invertni šećer 

izražen kao saharoza) ili izoglukoze izražene kao saharoza 70 % 

ili većim 

9 % + EA (napomena 1.) 7. 

ex 2106 90 98 ---- s masenim udjelom saharoze (uključujući invertni šećer 

izražen kao saharoza) ili izoglukoze izražene kao saharoza 

manjim od 70 % 

9 % + EA (napomena 1.) 0 

2202 90 91 --- manjim od 0,2 % 6,4 % + 13,7 EUR/100 kg 0 

2202 90 95 --- 0,2 % ili većim, ali manjim od 2 % 5,5 % + 12,1 EUR/100 kg 0 

2202 90 99 --- 2 % ili većim 5,4 % + 21,2 EUR/100 kg 0 

2204 10 11 --- Champagne 32 EUR/hl 0 

2204 10 91 --- Asti spumante 32 EUR/hl 0 

2204 21 11 -------- Alsace 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 12 -------- Bordeaux 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

2204 21 13 -------- Bourgogne 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 17 -------- Val de Loire 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 18 -------- Mosel 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 19 -------- Pfalz 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 22 -------- Rheinhessen 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 23 -------- Tokaj 15,8 EUR/hl (napomena 16.) 0 

2204 21 24 -------- Lazio 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 26 -------- Toscana 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 27 -------- Trentino, Alto Adige i Friuli 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 28 -------- Veneto 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 32 -------- Vinho Verde 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 34 -------- Penedés 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 36 -------- Rioja 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

2204 21 37 -------- Valencia 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 38 -------- ostalo 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 42 -------- Bordeaux 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 43 -------- Bourgogne 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 44 -------- Beaujolais 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 46 -------- Vallée du Rhône 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 47 -------- Languedoc-Roussillon 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 48 -------- Val de Loire 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 62 -------- Piemonte 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 66 -------- Toscana 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 67 -------- Trentino i Alto Adige 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 68 -------- Veneto 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 69 -------- Dão, Bairrada i Douro 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

2204 21 71 -------- Navarra 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 74 -------- Penedés 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 76 -------- Rioja 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 77 -------- Valdepeñas 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 78 -------- ostalo 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 79 ------- bijelo 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 80 ------- ostalo 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 81 ------- bijelo 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 82 ------- ostalo 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 83 ------- bijelo 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 84 ------- ostalo 15,4 EUR/hl (napomena 15.) 0 

2204 21 85 ------- Madeira i Setubal muscatel 15,8 EUR/hl (napomena 11.) 0 

2204 21 86 ------- Sherry 15,8 EUR/hl (napomena 11.) 0 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

2204 21 87 ------- Marsala 20,9 EUR/hl (napomena 13.) 0 

2204 21 88 ------- Samos i Muscat de Lemnos 20,9 EUR/hl (napomena 13.) 0 

2204 21 89 ------- Porto 15,8 EUR/hl (napomena 11.) 0 

2204 21 90 ------- ostalo 20,9 EUR/hl (napomena 13.) 0 

2204 21 91 ------ ostalo 20,9 EUR/hl (napomena 13.) 0 

2204 21 92 ----- s volumnim udjelom stvarnog alkohola većim od 22 % 1,75 EUR/% vol/hl 0 

2204 29 11 -------- Tokaj 14,2 EUR/hl (napomena 14.) 0 

2204 29 12 -------- Bordeaux 12,1 EUR/hl (napomena 17.) 0 

2204 29 13 -------- Bourgogne 12,1 EUR/hl (napomena 17.) 0 

2204 29 17 -------- Val de Loire 12,1 EUR/hl (napomena 17.) 0 

2204 29 18 -------- ostalo 12,1 EUR/hl (napomena 17.) 0 

2204 29 42 -------- Bordeaux 12,1 EUR/hl (napomena 17.) 0 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

2204 29 43 -------- Bourgogne 12,1 EUR/hl (napomena 17.) 0 

2204 29 44 -------- Beaujolais 12,1 EUR/hl (napomena 17.) 0 

2204 29 46 -------- Vallée du Rhône 12,1 EUR/hl (napomena 17.) 0 

2204 29 47 -------- Languedoc-Roussillon 12,1 EUR/hl (napomena 17.) 0 

2204 29 48 -------- Val de Loire 12,1 EUR/hl (napomena 17.) 0 

2204 29 58 -------- ostalo 12,1 EUR/hl (napomena 17.) 0 

2204 29 79 ------- bijelo 12,1 EUR/hl (napomena 17.) 0 

2204 29 80 ------- ostalo 12,1 EUR/hl (napomena 17.) 0 

2204 29 81 ------- bijelo 12,1 EUR/hl (napomena 17.) 0 

2204 29 82 ------- ostalo 12,1 EUR/hl (napomena 17.) 0 

2204 29 83 ------- bijelo 12,1 EUR/hl (napomena 17.) 0 

2204 29 84 ------- ostalo 12,1 EUR/hl (napomena 17.) 0 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

2204 29 85 ------- Madeira i Setubal muscatel 13,1 EUR/hl (napomena 10.) 0 

2204 29 86 ------- Sherry 13,1 EUR/hl (napomena 10.) 0 

2204 29 87 ------- Marsala 20,9 EUR/hl (napomena 12.) 0 

2204 29 88 ------- Samos i Muscat de Lemnos 20,9 EUR/hl (napomena 12.) 0 

2204 29 89 ------- Porto 13,1 EUR/hl (napomena 10.) 0 

2204 29 90 ------- ostalo 20,9 EUR/hl (napomena 12.) 0 

2204 29 91 ------ ostalo 20,9 EUR/hl (napomena 12.) 0 

2204 29 92 ----- s volumnim udjelom stvarnog alkohola većim od 22 % 1,75 EUR/% vol/hl 0 

2204 30 10 -- u fermentaciji, ili sa zaustavljenim vrenjem bez dodavanja 

alkohola 

32 % 3. 

2204 30 92 ---- koncentrirani sustav ulaznih cijena (napomena 2.) 7. 

2204 30 94 ---- ostalo sustav ulaznih cijena (napomena 2.) 7. 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

2204 30 96 ---- koncentrirani sustav ulaznih cijena (napomena 2.) 7. 

2204 30 98 ---- ostalo sustav ulaznih cijena (napomena 2.) 7. 

2205 10 10 -- s volumnim udjelom stvarnog alkohola 18 % ili manjim 10,9 EUR/hl 0 

2205 10 90 -- s volumnim udjelom stvarnog alkohola većim od 18 % 0,9 EUR/% vol/hl + 6,4 EUR/hl 0 

2205 90 10 -- s volumnim udjelom stvarnog alkohola 18 % ili manjim 9 EUR/hl 0 

2205 90 90 -- s volumnim udjelom stvarnog alkohola većim od 18 % 0,9 EUR/% vol/hl 0 

2207 10 00 - nedenaturirani etilni alkohol s volumnim udjelom alkohola 80 

% ili većim 

19,2 EUR/hl TRQ-EL 

2207 20 00 - etilni alkohol i ostali alkoholi, denaturirani, bilo kojeg 

volumnog udjela alkohola 

10,2 EUR/hl TRQ-EL 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

2208 40 11 --- rum što sadrži 225 g ili više hlapivih tvari (osim etilnog i 

metilnog alkohola) na hektolitar čistog alkohola (s dozvoljenim 

odstupanjem 10 %) 

0,6 EUR/% vol/hl + 3,2 EUR/hl TRQ-RM 

2208 40 39 ---- ostalo 0,6 EUR/% vol/hl + 3,2 EUR/hl TRQ-RM 

2208 40 51 --- rum što sadrži 225 g ili više hlapivih tvari (osim etilnog i 

metilnog alkohola) na hektolitar čistog alkohola (s dozvoljenim 

odstupanjem 10 %) 

0,6 EUR/% vol/hl TRQ-RM 

2208 40 99 ---- ostalo 0,6 EUR/% vol/hl TRQ-RM 

2208 90 91 --- 2 litre ili manjeg 1 EUR/%vol/hl + 6,4 EUR/hl 7. 

2208 90 99 --- većeg od 2 litre 1 EUR/% vol/hl TRQ-EL 

2209 00 11 -- 2 litre ili manjeg 6,4 EUR/hl 0 

2209 00 19 -- većeg od 2 litre 4,8 EUR/hl 0 

2209 00 91 -- 2 litre ili manjeg 5,12 EUR/hl 0 

2209 00 99 -- većeg od 2 litre 3,84 EUR/hl 0 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

2302 10 10 -- s masenim udjelom škroba ne većim od 35 % 44 EUR/1 000 kg 0 

2302 10 90 -- ostalo 89 EUR/1 000 kg 3. 

2302 40 02 --- s masenim udjelom škroba ne većim od 35 % 44 EUR/1 000 kg 0 

2302 40 08 --- ostalo 89 EUR/1 000 kg 3. 

2303 10 11 --- većim od 40 % 320 EUR/1 000 kg 7. 

2905 43 00 -- manitol 9,6 % + 125,8 EUR/100 kg TRQ-SH2 

2905 44 11 ---- s masenim udjelom D-manitola 2 % ili manjim, računano na 

sadržaj D-glucitola 

7,7 % + 16,1 EUR/100 kg TRQ-SH2 

2905 44 19 ---- ostalo 9 % + 37,8 EUR/100 kg TRQ-SH2 

2905 44 91 ---- s masenim udjelom D-manitola 2 % ili manjim, računano na 

sadržaj D-glucitola 

7,7 % + 23 EUR/100 kg TRQ-SH2 

2905 44 99 ---- ostalo 9 % + 53,7 EUR/100 kg 7. 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

3302 10 29 ----- ostalo 0 % + EA (napomena 1.) 7. 

3502 11 90 --- ostalo 123,5 EUR/100 kg A TRQ-EG3/10 

3502 19 90 --- ostalo 16,7 EUR/100 kg A TRQ-EG3/10 

3505 10 10 -- dekstrin 9 % + 17,7 EUR/100 kg 7. 

3505 10 90 --- ostalo 9 % + 17,7 EUR/100 kg 7. 

3505 20 10 -- s masenim udjelom škroba, dekstrina ili drugih modificiranih 

škrobova manjim od 25 % 

8,3 % + 4,5 EUR/100 kg MAX 11,5 3. 

3505 20 30 -- s masenim udjelom škroba, dekstrina ili drugih modificiranih 

škrobova 25 % ili većim, ali manjim od 55 % 

8,3 % + 8,9 EUR/100 kg MAX 11,5 3. 

3505 20 50 -- s masenim udjelom škroba, dekstrina ili drugih modificiranih 

škrobova 55 % ili većim, ali manjim od 80 % 

8,3 % + 14,2 EUR/100 kg MAX 11,5 3. 

3505 20 90 -- s masenim udjelom škroba, dekstrina ili drugih modificiranih 

škrobova 80 % ili većim 

8,3 % + 17,7 EUR/100 kg MAX 11,5 3. 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

3809 10 10 -- s masenim udjelom tih tvari manjim od 55 % 8,3 % + 8,9 EUR/100 kg MAX 12,8 3. 

3809 10 30 -- s masenim udjelom tih tvari 55 % ili većim, ali manjim od 

70 % 

8,3 % + 12,4 EUR/100 kg MAX 12,8 3. 

3809 10 50 -- s masenim udjelom tih tvari 70 % ili većim, ali manjim od 

83 % 

8,3 % + 15,1 EUR/100 kg MAX 12,8 3. 

3809 10 90 -- s masenim udjelom tih tvari 83 % ili većim 8,3 % + 17,7 EUR/100 kg MAX 12,8 3. 

3824 60 11 -- s masenim udjelom D-manitola 2 % ili manjim, računano na 

sadržaj D-glucitola 

7,7 % + 16,1 EUR/100 kg TRQ-SH2 

3824 60 19 --- ostalo 9 % + 37,8 EUR/100 kg TRQ-SH2 

3824 60 91 -- s masenim udjelom D-manitola 2 % ili manjim, računano na 

sadržaj D-glucitola 

7,7 % + 23 EUR/100 kg 7. 

3824 60 99 --- ostalo 9 % + 53,7 EUR/100 kg 7. 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

1. Podrazumijeva se da pokrate ADSZ, EA, EUR/hl, EUR/kg, EUR/100 kg, EUR/1 000 kg, EUR/100 kg/net mas, EUR/1 000 p/st, 

EUR/kg/mliječne tvari, EUR/% vol/hl i MAX imaju isto značenje kao slične pokrate iz Provedbene uredbe Komisije (EU) 

br. 1101/2014 od 16. listopada 2014. o izmjenama Priloga I. Uredbi Vijeća (EEZ) br. 2658/87 o tarifnoj i statističkoj 

nomenklaturi i o Zajedničkoj carinskoj tarifi. 

Napomena 1. Pravna osnova za poljoprivrednu komponentu (EA): Prilog 1. Provedbenoj uredbi Komisije (EU) 2015/1754 od 6. listopada 2015. 

o izmjeni Priloga I. Uredbi Vijeća (EEZ) br. 2658/87 o tarifnoj i statističkoj nomenklaturi i o Zajedničkoj carinskoj tarifi. 

Napomena 2.: Pravna osnova za ulazne cijene: Prilog 2. Provedbenoj uredbi Komisije (EU) 2015/1754 od 6. listopada 2015. o izmjeni Priloga I. 

Uredbi Vijeća (EEZ) br. 2658/87 o tarifnoj i statističkoj nomenklaturi i o Zajedničkoj carinskoj tarifi. 

Napomena 3. Obračunava se poseban iznos, kao autonomna mjera, na neto suhu masu. 

Napomena 4 Europska unija obvezuje se, u vezi sa žitaricama iz tarifnih brojeva: ex 1001 pšenica, 1002 raž, ex 1005 kukuruz, osim hibridnog 

sjemena, i ex 1007 sirak, osim hibrida za sjetvu, primjenjivati carinu na razini i na način da uvozna cijena s plaćenom carinom za 

takve žitarice nije viša od stvarne intervencijske cijene (ili, ako dođe do promjene sadašnjeg sustava, od stvarne potporne cijene) 

uvećane za 55 %. Primijenjena carina ni u kojem slučaju ne smije premašiti carinu navedenu kao osnovna stopa (vidjeti bilješke 

uz navedene tarifne oznake u poglavlju 10. Provedbene uredbe Komisije (EU) 2015/1754 od 6. listopada 2015. o izmjeni 

Priloga I. Uredbi Vijeća (EEZ) br. 2658/87 o tarifnoj i statističkoj nomenklaturi i o Zajedničkoj carinskoj tarifi). 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

Napomena 5. Europska unija obvezuje se u vezi s oljuštenom rižom iz tarifnih podbrojeva od 1006 20 11 do 1006 20 98 primjenjivati carinu na 

razini i na način da uvozna cijena s plaćenom carinom nije viša od stvarne intervencijske cijene (ili, ako dođe do promjene 

sadašnjeg sustava, od stvarne potporne cijene), uvećanih za: 88 % za japansku rižu i 80 % za indijsku rižu. Kad je riječ o valjanoj 

riži, navedeni postoci povećat će se sukladno postojećoj metodi izračuna početne cijene valjane riže. Primijenjena carina ni u 

kojem slučaju ne smije premašiti carinu navedenu kao osnovna stopa (vidjeti bilješke uz navedene tarifne oznake u poglavlju 10. 

Provedbene uredbe Komisije (EU) 2015/1754 od 6. listopada 2015. o izmjeni Priloga I. Uredbi Vijeća (EEZ) br. 2658/87 o 

tarifnoj i statističkoj nomenklaturi i o Zajedničkoj carinskoj tarifi). 

Napomena 6: Ta se stopa primjenjuje na sirovi šećer s prinosom od 92 %. 

Napomena 7. Na 1 % masenog udjela saharoze, uključujući ostale šećere izražene kao saharoza (vidjeti dodatnu napomenu 4. uz poglavlje 17. 

Provedbene uredbe Komisije (EU) 2015/1754 od 6. listopada 2015. o izmjeni Priloga I. Uredbi Vijeća (EEZ) br. 2658/87 o 

tarifnoj i statističkoj nomenklaturi i o Zajedničkoj carinskoj tarifi). 

Napomena 8. 4,5 kg ili veće, ali manje od 5 kg: autonomna stopa carine: 17 %. 

Napomena 9. Od 1. siječnja do 31. svibnja: 8,5 %; od 1. lipnja do 31. listopada: 12 %; od 1. studenoga do 31. prosinca: 8,5 %. 

Napomena 10. S volumnim udjelom stvarnog alkohola većim od 15 %, ali ne većim od 18 %: 12,1 EUR/hl. S volumnim udjelom stvarnog 

alkohola većim od 18 %, ali ne većim od 22 %: 13,1 EUR/hl. 
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Tarifna 

oznaka  

KN 2016 

Opis prema KN-u iz 2016. Osnovna stopa(1) 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

Napomena 11. S volumnim udjelom stvarnog alkohola većim od 15 %, ali ne većim od 18 %: 14,8 EUR/hl. S volumnim udjelom stvarnog 

alkohola većim od 18 %, ali ne većim od 22 %: 15,8 EUR/hl. 

Napomena 12. S volumnim udjelom stvarnog alkohola većim od 15 %, ali ne većim od 18 %: 15,4 EUR/hl. S volumnim udjelom stvarnog 

alkohola većim od 18 %, ali ne većim od 22 %: 20,9 EUR/hl. 

Napomena 13. S volumnim udjelom stvarnog alkohola većim od 15 %, ali ne većim od 18 %: 18,6 EUR/hl. S volumnim udjelom stvarnog 

alkohola većim od 18 %, ali ne većim od 22 %: 20,9 EUR/hl. 

Napomena 14. S volumnim udjelom stvarnog alkohola 13 % ili manjim: 13,1 EUR/hl. S volumnim udjelom stvarnog alkohola većim od 13 %, 

ali ne većim od 15 %: 14,2 EUR/hl. 

Napomena 15. S volumnim udjelom stvarnog alkohola 13 % ili manjim: 13,1 EUR/hl. S volumnim udjelom stvarnog alkohola većim od 13 %, 

ali ne većim od 15 %: 15,4 EUR/hl. 

Napomena 16. S volumnim udjelom stvarnog alkohola 13 % ili manjim: 14,8 EUR/hl. S volumnim udjelom stvarnog alkohola većim od 13 %, 

ali ne većim od 15 %: 15,8 EUR/hl. 

Napomena 17. S volumnim udjelom stvarnog alkohola 13 % ili manjim: 9,9 EUR/hl. s volumnim udjelom stvarnog alkohola većim od 13 % ali 

ne većim od 15 %: 12,1 EUR/hl. 
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Dodatak 2-A-2 

 

 

RASPORED UKIDANJA CARINA MEKSIKAi 

 

Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

0102 29 99 Ostalo. 15 % 0 

 

0102 39 99 Ostalo. 15 % 0 

 

0102 90 99 Ostalo. 15 % 0 

 

0103 91 02 Pekariji. 20 % 0 

 

0103 91 99 Ostalo. 20 % 0 

 

0103 92 03 Pekariji. 20 % 0 

 

0103 92 99 Ostalo. 20 % 0 

 

0104 10 02 Za klanje. 10 % 7. 

 

0104 10 99 Ostalo. 10 % 7. 

 

0104 20 99 Ostalo. 10 % 7. 
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

0105 12 01 Purani. 10 % 0 

 

0105 94 01 Pijetlovi za borbu. 20 % 0 

 

0105 94 99 Ostalo. 10 % 0 

 

0105 99 99 Ostalo. 10 % 0 

 

0201 10 01 Trupovi i polovice. 20 % E 

 

0201 20 99 Ostali komadi s kostima. 20 % TRQ-BF1 

 

0201 30 01 Bez kostiju. 20 % TRQ-BF1 

 

0202 10 01 Trupovi i polovice. 25 % E 

 

0202 20 99 Ostali komadi s kostima. 25 % TRQ-BF1 

 

0202 30 01 Bez kostiju. 25 % TRQ-BF1 

 

0203 11 01 Trupovi i polovice. 20 % 7. 

 

0203 12 01 Šunke, plećke i komadi od njih, s kostima. 20 % 7. 
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

0203 19 99 Ostalo. 20 % 7. 

 

0203 21 01 Trupovi i polovice. 20 % 7. 

 

0203 22 01 Šunke, plećke i komadi od njih, s kostima. 20 % 7. 

 

0203 29 99 Ostalo. 

   

ex 0203 29 99 Leđa i komadi od njih, s kostima ili bez njih. 20 % TRQ-PK 

 

ex 0203 29 99 - ostalo. 20 % 7. 

 

0204 10 01 Janjeći trupovi i polovice, svježi ili rashlađeni. 10 % 7. 

 

0204 21 01 Trupovi i polovice. 10 % 7. 

 

0204 22 99 Ostali komadi s kostima. 10 % 7. 

 

0204 23 01 Bez kostiju. 10 % 7. 

 

0204 30 01 Janjeći trupovi i polovice, smrznuti. 10 % 7. 

 

0204 41 01 Trupovi i polovice. 10 % 7. 

 

0204 42 99 Ostali komadi s kostima. 10 % 7. 
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

0204 43 01 Bez kostiju. 10 % 7. 

 

0204 50 01 Kozje meso. 10 % 7. 

 

0206 10 01 Od životinja vrste goveda, svježi ili rashlađeni. 20 % TRQ-BF2 

 

0206 21 01 Jezici. 20 % 0 

 

0206 22 01 Jetra. 20 % 0 

 

0206 29 99 Ostalo. 20 % TRQ-BF2 

 

0206 30 99 Ostalo. 20 % 7. 

 

0206 41 01 Jetra. 10 % 7. 

 

0206 49 99 Ostalo. 10 % 7. 

 

0206 80 99 Ostalo, svježe ili rashlađeno. 10 % 0 

 

0206 90 99 Ostalo, smrznuto. 10 % 0 

 

0207 11 01 Neizrezano na komade, svježe ili rashlađeno. 100 % 7. 

 



 

 

& /en 104 

Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

0207 12 01 Neizrezano na komade, smrznuto. 100 % 7. 

 

0207 13 01 Mehanički otkošteno. 100 % 0 

 

0207 13 02 Trupovi. 100 % 7. 

 

0207 13 03 Noge, butovi ili noge i butovi u jednom komadu. 100 % TRQ-PY 

 

0207 13 99 Ostalo. 100 % 7. 

 

0207 14 01 Mehanički otkošteno. 100 % 0 

 

0207 14 02 Jetra. 10 % 7. 

 

0207 14 03 Trupovi. 100 % 7. 

 

0207 14 04 Noge, butovi ili noge i butovi u jednom komadu. 100 % TRQ-PY 

 

0207 14 99 Ostalo. 100 % 7. 

 

0207 24 01 Neizrezano na komade, svježe ili rashlađeno. 45 % 7. 

 

0207 25 01 Neizrezano na komade, smrznuto. 45 % 7. 

 

0207 26 01 Mehanički otkošteno. 100 % 7. 
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

0207 26 02 Trupovi. 100 % 7. 

 

0207 26 99 Ostalo. 100 % 7. 

 

0207 27 01 Mehanički otkošteno. 100 % 7. 

 

0207 27 02 Jetra. 10 % 7. 

 

0207 27 03 Trupovi. 100 % 7. 

 

0207 27 99 Ostalo. 100 % 7. 

 

0207 41 01 Neizrezano na komade, svježe ili rashlađeno. 45 % 0 

 

0207 42 01 Neizrezano na komade, smrznuto. 45 % 0 

 

0207 44 01 Ostalo, svježe ili rashlađeno. 45 % 0 

 

0207 45 01 Jetra. 10 % 0 

 

0207 45 99 Ostalo. 45 % 0 

 

0207 51 01 Neizrezano na komade, svježe ili rashlađeno. 45 % 0 

 

0207 52 01 Neizrezano na komade, smrznuto. 45 % 0 
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

0207 54 01 Ostalo, svježe ili rashlađeno. 45 % 0 

 

0207 55 01 Jetra. 10 % 0 

 

0207 55 99 Ostalo. 45 % 0 

 

0207 60 01 Neizrezano na komade, svježe ili rashlađeno. 45 % 0 

 

0207 60 02 Neizrezano na komade, smrznuto. 45 % 0 

 

0207 60 99 Ostalo. 45 % 0 

 

0209 10 01 Od svinja. 45 % 5. 

 

0209 90 01 Od pijetlova, kokoši ili purana. 20 % 0 

 

0209 90 99 Ostalo. 45 % 0 

 

0210 11 01 Šunke, plećke i komadi od njih, s kostima. 10 % 5. 

 

0210 12 01 Prsa s potrbušinom (potrbušina) i komadi od njih. 10 % 5. 

 

0210 19 99 Ostalo. 10 % 5. 
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

0210 20 01 Meso od životinja vrste goveda. 10 % TRQ-BF1 

 

0210 91 01 Od primata. 10 % 0 

 

0210 92 01 Od kitova, dupina i pliskavica (sisavaca iz reda Cetacea); 

morskih krava i moronja (sisavaca iz reda Sirenia); tuljana, 

morskih lavova i morževa (sisavaca iz podreda 

Pinnipedia). 

10 % 0 

 

0210 93 01 Od gmazova (uključujući zmije i morske kornjače). 10 % 0 

 

0210 99 01 Crijeva ili goveđe usne, slani ili soljeni. 10 % TRQ-BF2 

 

0210 99 02 Dimljene svinjske kože, cijele ili rezane. 15 % 7. 

 

0210 99 03 Ptice, slane ili u salamuri. 10 % 7. 

 

0210 99 99 Ostalo. 10 % 7. 

 

0401 10 01 U hermetički zatvorenim spremnicima. 10 % TRQ-FM 

 

0401 10 99 Ostalo. 10 % 7. 
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

0401 20 01 U hermetički zatvorenim spremnicima. 10 % TRQ-FM 

 

0401 20 99 Ostalo. 10 % 7. 

 

0401 40 01 U hermetički zatvorenim spremnicima. 10 % TRQ-FM 

 

0401 40 99 Ostalo. 10 % 7. 

 

0401 50 01 U hermetički zatvorenim spremnicima. 10 % TRQ-FM 

 

0401 50 99 Ostalo. 10 % 7. 

 

0402 10 01 Mlijeko u prahu ili tabletama. 50 % TRQ-MP 

 

0402 10 99 Ostalo. 10 % + 0,36 USD/kg po 

udjelu šećera 

TRQ-MP 

 

0402 21 01 Mlijeko u prahu ili tabletama. 50 % TRQ-MP 

 

0402 21 99 Ostalo. 10 % TRQ-MP 

 

0402 29 99 Ostalo. 20 % + 0,36 USD/kg po 

udjelu šećera 

TRQ-MP 
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

0402 91 01 Evaporirano mlijeko. 45 % TRQ-ECM 

 

0402 91 99 Ostalo. 20 % TRQ-ECM 

 

0402 99 01 Kondenzirano mlijeko. 15 % + 0,36 USD/kg po 

udjelu šećera 

TRQ-ECM 

 

0402 99 99 Ostalo. 20 % + 0,36 USD/kg po 

udjelu šećera 

TRQ-ECM 

 

0403 10 01 Jogurt. 20 % 7. 

 

0403 90 99 Ostalo. 20 % 7. 

 

0404 10 01 Sirutka u prahu, s udjelom bjelančevina ne većim od 

12,5 %. 

10 % TRQ-WY 

 

0404 10 99 Ostalo. 10 % + 0,36 USD/kg po 

udjelu šećera 

TRQ-WY 

 

0404 90 99 Ostalo. 20 % TRQ-WY 
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

0405 10 01 Maslac, mase ne veće od 1 kg, uključujući neposredno 

pakiranje 

20 % TRQ-BT 

 

0405 10 99 Ostalo. 20 % TRQ-BT 

 

0405 20 01 Mliječni namazi. 20 % + 0,36 USD/kg po 

udjelu šećera 

TRQ-BT 

 

0405 90 99 Ostalo. 20 % TRQ-BT 

 

0406 10 01 Svježi sir (nefermentirani ili neusoljeni), uključujući sir od 

sirutke i skutu. 

45 % TRQ-FC 

 

0406 20 01 Strugani sir ili sir u prahu. 20 % TRQ-FC 

 

0406 30 01 S masenim udjelom masti ne većim od 36 % i masenim 

udjelom masti u suhoj tvari većim od 48 %, u spremnicima 

neto-mase veće od 1 kg. 

45 % TRQ-FC 

 

0406 30 99 Ostalo. 45 % TRQ-FC 

 

0406 40 01 Sir prošaran plavom plijesni i drugi sir s plijesni 

dobivenom s pomoću Penicillium roqueforti. 

20 % 7. 
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

0406 90 01 Tvrdi, poznat kao sardo, kad je to navedeno na pakiranju. 20 % 7. 

 

0406 90 02 Tvrdi, poznat kao reggiano ili reggianito, kad je to 

navedeno na pakiranju. 

0 % 0 

 

0406.90.03. Meki, vrste colonia, ako je njegov sastav sljedeći: 

vlaga: od 35,5 % do 37,7 %, pepeo: od 3,2 % do 3,3 %, 

masti: od 29,0 % do 30,8 %, bjelančevine: od 25,0 % do 

27,5 %, kloridi: od 1,3 % do 2,7 % i kiselost: od 0,8 % do 

0,9 % u mliječnoj kiselini. 

45 % 7. 

 

0406 90 04 Grana ili parmigiano-reggiano, s masenim udjelom masti 

ne većim od 40 % i masenim udjelom vode u nemasnoj 

tvari ne većim od 47 %; danbo, edam, fontal, fontina, 

fynbo, gauda, havarti, maribo, samsoe, esrom, italico, 

kernhem, saint-paulin i taleggio, s masenim udjelom masti 

ne većim od 40 % i masenim udjelom vode u nemasnoj 

tvari većim od 47 %, ali ne većim od 72 %. 

20 % TRQ-OC 
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

0406 90 05 Vrsta petit suisse, sa sljedećim sastavom: vlaga od 68 % do 

70 %, masti od 6 % do 8 % (u vlažnoj osnovi), suhi 

ekstrakt od 30 % do 32 %, najmanji sadržaj bjelančevina 

6 % i fermenti s dodanim voćem, šećerom, povrćem, 

čokoladom ili medom ili bez njih. 

45 % TRQ-OC 

 

0406 90 06 Vrsta egmont, sa sljedećim svojstvima: najmanji sadržaj 

masti (u suhoj tvari) 45 %, najveća vlaga 40 %, najmanji 

udio suhe tvari 60 %, najmanja sol u vlazi 3,9 % 

45 % TRQ-OC 

 

0406 90 99 Ostalo. 45 % TRQ-OC 

 

0407 11 01 Od kokoši vrste Gallus domesticus. 0 % 0 

 

0407 19 99 Ostalo. 0 % 0 

 

0407 21 01 Za prehranu ljudi. 0 % 0 

 

0407 21 99 Ostalo. 0 % 0 

 

0407 29 01 Za prehranu ljudi. 45 % 0 
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

0407 29 99 Ostalo. 20 % 0 

 

0407 90 01 Smrznuto. 20 % 0 

 

0407 90 99 Ostalo. 20 % 0 

 

0408 11 01 Suhi 0 % 0 

 

0408 19 99 Ostalo. 0 % 0 

 

0408 91 01 Smrznuto ili u prahu. 0 % 0 

 

0408 91 99 Ostalo. 0 % 0 

 

0408 99 01 Smrznuto, osim proizvoda iz tarifne oznake 0408 99 02. 0 % 0 

 

0408 99 02 Jaja morskih ptica koje proizvode guano. 20 % 0 

 

0408 99 99 Ostalo. 0 % 0 

 

0410 00 01 Jaja kornjače bilo koje vrste. 20 % 0 

 

0410 00 99 Ostalo. 20 % 0 
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

0504 00 01 Crijeva, mjehuri i želuci od životinja (osim od riba), cijeli 

ili njihovi komadi, svježi, rashlađeni, smrznuti, soljeni ili u 

salamuri, sušeni ili dimljeni. 

10 % 7. 

 

0701 90 99 Ostalo. 175 % MX-R1 * 

0710 10 01 Krumpir. 15 % 7. 

 

0712 90 03 Krumpir, neovisno je li rezan ili je u ploškama, ali dalje 

nepripremljen. 

20 % 7. 

 

0713 33 02 Bijeli grah, osim onog iz tarifne oznake 0713 33 01. 100 % 7. * 

0713 33 03 Crni grah, osim onog iz tarifne oznake 0713 33 01. 100 % 7. * 

0713 33 99 Ostalo. 100 % 7. * 

0803 10 01 Banane za kuhanje. 20 % 0 

 

0803 90 99 Ostalo. 20 % 0 

 

0808 10 01 Jabuke. 20 % MX10 
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

0809 30 01 Nektarine. 20 % 7. 

 

0809 30 02 Breskve. 20 % MX-R2/TRQ-FP 

 

0901 12 01 Bez kofeina. 20 % 7/TRQ-CFB 

 

0901 21 01 S kofeinom. 72 % MX-R3/TRQ-CFB * 

0901 22 01 Bez kofeina. 72 % MX-R3/TRQ-CFB * 

0901 90 01 Kavine ljuske i opne. 72 % 7/TRQ-CFB * 

0901 90 99 Ostalo. 72 % 7/TRQ-CFB * 

1001 11 01 Sjeme. 60 % 7. * 

1001 19 99 Ostalo. 60 % 7. * 

1001 91 01 Obična pšenica (Triticum aestivum) ili tvrda pšenica. 0 % 0 

 

1001 91 99 Ostalo. 60 % 7. * 

1001 99 01 Obična pšenica (Triticum aestivum) ili tvrda pšenica. 0 % 0 

 



 

 

& /en 116 

Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

1001 99 99 Ostalo. 60 % 7. * 

1002 10 01 Sjeme. 0 % 0 

 

1002 90 99 Ostalo. 0 % 0 

 

1003 10 01 Sjeme. 0 % 0 

 

1003 90 01 U zrnu, s ljuskom. 15 % 0 

 

1003 90 99 Ostalo. 15 % 0 

 

1004 10 01 Sjeme. 0 % 0 

 

1004 90 99 Ostalo. 0 % 0 

 

1005 90 01 Kukuruz kokičar. 0 % 0 

 

1005 90 02 Kukuruz na klipu. 0 % 0 

 

1005 90 03 Žuti kukuruz. 0 % 0 

 

1005 90 04 Bijeli kukuruz. 20 % 0 

 

1005 90 99 Ostalo. 0 % 0 
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

1006 10 01 Riža u ljusci (neoljuštena ili sirova). 9 % 7. 

 

1006 20 01 Oljuštena (smeđa) riža. 20 % 7. 

 

1006 30 01 Dugog zrna (omjer 3 : 1 ili veći ovisno o duljini i širini 

zrna). 

20 % 7. 

 

1006 30 99 Ostalo. 20 % 7. 

 

1006 40 01 Lomljena riža. 20 % 7. 

 

1007 10 01 Sjeme. 0 % 0 

 

1007 90 02 Uključeno ako je radnja izvršena u razdoblju od 

16. svibnja do 15. prosinca. 

15 % 0 

 

1008 40 01 Fonio (Digitaria spp.). 0 % 0 

 

1008 50 01 Kvinoa (peruanska riža) (Chenopodium quinoa). 0 % 0 

 

1008 60 01 Tritikale. 0 % 0 

 

1008 90 99 Ostale žitarice. 0 % 0 

 

1101 00 01 Brašno od pšenice ili suražice 10 % 7. 

 



 

 

& /en 118 

Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

1102 20 01 Kukuruzno brašno. 10 % 0 

 

1102 90 01 Rižino brašno. 10 % 0 

 

1102 90 02 Raženo brašno. 10 % 0 

 

1102 90 99 Ostalo. 10 % 0 

 

1103 11 01 Od pšenice. 6 % 7. 

 

1103 13 01 Od kukuruza. 6 % 0 

 

1103 19 01 Od zobi. 6 % 0 

 

1103 19 02 Od riže. 6 % 0 

 

1103 19 99 Ostalo. 6 % 3. 

 

1103 20 01 Od pšenice. 6 % 7. 

 

1103 20 99 Ostalo. 

   

ex 1103 20 99 - kukuruz. 6 % 7. 

 

ex 1103 20 99 - ostalo. 6 % 0 

 

1104 12 01 Od zobi. 6 % 0 
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

1104 19 01 Od ječma. 6 % 5. 

 

1104 19 99 Ostalo. 

   

ex 1104 19 99 - pšenica. 6 % 7. 

 

ex 1104 19 99 - kukuruz. 6 % 7. 

 

ex 1104 19 99 - ostalo. 6 % 0 

 

1104 22 01 Od zobi. 6 % 0 

 

1104 23 01 Od kukuruza. 0 % 0 

 

1104 29 01 Od ječma. 6 % 7. 

 

1104 29 99 Ostalo. 6 % 7. 

 

1104 30 01 Klice žitarica, cijele, valjane, u ljuskicama ili mljevene. 

   

ex 1104 30 01 - od pšenice. 6 % 7. 

 

ex 1104 30 01 - ostalo. 6 % 5. 

 

1107 10 01 Neprženo. 15 % 0 
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

1107 20 01 Prženo. 15 % 0 

 

1108 11 01 Pšenični škrob. 10 % 7. 

 

1108 12 01 Kukuruzni škrob. 10 % 0 

 

1108 13 01 Krumpirov škrob. 10 % 7. 

 

1108 14 01 Škrob od juke (manioka). 10 % 0 

 

1108 19 01 Sago. 10 % 0 

 

1108 19 99 Ostalo. 10 % 5. 

 

1108 20 01 Inulin. 10 % 0 

 

1109 00 01 Pšenični gluten, osušen ili neosušen. 10 % 7. 

 

1501 10 01 Salo. 45 % 0 

 

1501 20 01 Ostala svinjska mast. 45 % 0 

 

1501 90 99 Ostalo. 45 % 0 

 

1502 10 01 Loj. 10 % 0 
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

1502 90 99 Ostalo. 10 % 0 

 

1503 00 01 Oleostearin. 10 % 0 

 

1503 00 99 Ostalo. 10 % 0 

 

1504 30 01 Masti i ulja te njihove frakcije, od morskih sisavaca. 10 % 0 

 

1508 10 01 Sirovo ulje. 10 % 0 

 

1508 90 99 Ostalo. 20 % 0 

 

1511 10 01 Sirovo ulje. 3 % 0 

 

1511 90 99 Ostalo. 5 % 0 

 

1513 11 01 Sirovo ulje. 0 % 0 

 

1513 19 99 Ostalo. 3 % 0 

 

1513 21 01 Sirovo ulje. 0 % 0 

 

1513 29 99 Ostalo. 3 % 0 

 

1515 90 04 Jojoba ulje i njegove frakcije. 10 % 0 

 

1516 10 01 Životinjske masti i ulja te njihove frakcije. 45 % 0 
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

1516 20 01 Biljne masti i ulja te njihove frakcije. 5 % 0 

 

1517 90 01 Jestive masti pripremljene na osnovi svinjskog sala ili 

nadomjestaka svinjskog sala. 

20 % 0 

 

1518 00 02 Epoksirana životinjska ili biljna ulja. 15 % 0 

 

1518 00 99 Ostalo. 10 % 0 

 

1601 00 01 Od pijetlova, kokoši ili purana. 15 % 5. 

 

1601 00 99 Ostalo. 15 % 5. 

 

1602 10 01 Od pijetlova, kokoši ili purana. 20 % 5. 

 

1602 10 99 Ostalo. 20 % 5. 

 

1602 20 01 Od pijetlova, kokoši ili purana. 20 % 5. 

 

1602 20 99 Ostalo. 20 % 5. 

 

1602 31 01 Od purana. 20 % 3. 

 

1602 32 01 Od pijetlova ili kokoši. 20 % 5. 

 

1602 39 99 Ostalo. 20 % 0 
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

1602 41 01 Šunke i komadi od njih. 20 % 5. 

 

1602 42 01 Plećke i komadi od njih. 20 % 5. 

 

1602 49 01 Svinjska koža, kuhana u komadima („peleti”). 20 % 5. 

 

1602 49 99 Ostalo. 20 % 5. 

 

1602 50 01 Kuhana crijeva ili usne, hermetički pakirani. 20 % 7. 

 

1602 50 99 Ostalo. 20 % E 

 

1602 90 99 Ostalo, uključujući proizvode od krvi bilo koje životinje. 20 % E 

 

1604 14 01 Tune (roda Thunnus), osim onih iz tarifnih oznaka 

1604 14 02 i 1604 14 04. 

20 % 0 

 

1604 14 02 Fileti („loins”) tune roda Thunus, osim onih iz tarifne 

oznake 1604 14 04. 

20 % 0 

 

1604 14 03 Fileti („loins”) palamide roda Euthynnus, vrste 

Katsuwonus pelamis, osim onih iz tarifne oznake 

1604 14 04. 

20 % 0 
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

1604 14 04 Fileti („loins”) žutoperajne tune, palamide ili velikooke 

tune, mase jednake ili veće od 0,5 kg, ali ne veće od 

7,5 kg, prethodno kuhani, smrznuti i vakuumski pakirani u 

plastične vrećice, bez ljuski, kosti, kože i crnog mesa. 

0 % 0 

 

1604 14 99 Ostalo. 20 % 0 

 

1604 19 01 Od palamide roda Euthynnus, osim vrste Katsuwonus 

pelamis, osim onih iz tarifne oznake 1604 19 02. 

20 % 0 

 

1604 19 02 Fileti („loins”) palamide roda Euthynnus, osim vrste 

Katsuwonus pelamis. 

20 % 0 

 

1604 20 02 Od tune, palamide ili druge ribe roda Euthynnus. 20 % 0 

 

1701 12 01 Šećer čiji maseni udio saharoze, u suhom stanju, odgovara 

polarimetrijskoj vrijednosti 99,4 ili većoj, ali manjoj od 

99,5 stupnjeva. 

0,36 USD/kg E 
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

1701 12 02 Šećer čiji maseni udio saharoze, u suhom stanju, odgovara 

polarimetrijskoj vrijednosti 96 ili većoj, ali manjoj od 99,4 

stupnjeva. 

0,36 USD/kg E 

 

1701 12 03 Šećer čiji maseni udio saharoze, u suhom stanju, odgovara 

polarimetrijskoj vrijednosti manjoj od 96 stupnjeva. 

0,36 USD/kg E 

 

1701 13 01 Šećer od šećerne trske određen napomenom 2. za 

podbrojeve uz ovo poglavlje 

0.338 USD/kg E 

 

1701 14 01 Šećer čiji maseni udio saharoze, u suhom stanju, odgovara 

polarimetrijskoj vrijednosti 99,4 ili većoj, ali manjoj od 

99,5 stupnjeva. 

0.338 USD/kg E 

 

1701 14 02 Šećer čiji maseni udio saharoze, u suhom stanju, odgovara 

polarimetrijskoj vrijednosti 96 ili većoj, ali manjoj od 99,4 

stupnjeva. 

0.338 USD/kg E 

 

1701 14 03 Šećer čiji maseni udio saharoze, u suhom stanju, odgovara 

polarimetrijskoj vrijednosti manjoj od 96 stupnjeva. 

0.338 USD/kg E 
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

1701 91 01 S dodanim aromama ili tvarima za bojenje. 0,36 USD/kg E 

 

1701 99 01 Šećer čiji maseni udio saharoze, u suhom stanju, odgovara 

polarimetrijskoj vrijednosti 99,5 ili većoj, ali manjoj od 

99,7 stupnjeva. 

0,36 USD/kg E 

 

1701 99 02 Šećer čiji maseni udio saharoze, u suhom stanju, odgovara 

polarimetrijskoj vrijednosti 99,7 ili većoj, ali manjoj od 

99,9 stupnjeva. 

0,36 USD/kg E 

 

1701 99 99 Ostalo. 0,36 USD/kg E 

 

1702 11 01 S masenim udjelom laktoze, izražene kao bezvodna 

laktoza, 99 % ili većim, računano na suhu tvar. 

10 % 5. 

 

1702 19 01 Laktoza. 10 % 7. 

 

1702 19 99 Ostalo. 15 % 7. 

 

1702 20 01 Šećer i sirup od javora. 15 % 7. 
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

1702 30 01 Glukoza i glukozni sirup, bez sadržaja fruktoze ili s 

masenim udjelom fruktoze u suhom stanju manjim od 

20 %. 

15 % 7. 

 

1702 40 01 Glukoza. 15 % 7. 

 

1702 40 99 Ostalo. 75 % E 

 

1702 50 01 Kemijski čista fruktoza. 100 % 7. 

 

1702 60 01 S masenim udjelom fruktoze, računano na suhi proizvod, 

većim od 50 %, ali ne većim od 60 %. 

100 % E 

 

1702 60 02 S masenim udjelom fruktoze, računano u suhom stanju, 

većim od 60 %, ali ne većim od 80 %. 

100 % 7. 

 

1702 60 99 Ostalo. 100 % 7. 

 

1702 90 01 Rafinirani tekući šećer i invertni šećer. 0,39586 USD/kg E 

 

1702 90 99 Ostalo. 15 % 7. 
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

1704 10 01 Žvakaće gume, neovisno jesu li prevučene šećerom. 20 % + 0,36 USD/kg po 

udjelu šećera 

7. 

 

1704 90 99 Ostalo. 20 % + 0,36 USD/kg po 

udjelu šećera 

5. 

 

1802 00 01 Ljuske, kore, opne i ostali otpaci od kakaa. 0 % 0 

 

1803 10 01 Neodmašćeno. 0 % 0 

 

1803 20 01 Potpuno ili djelomično odmašćeno. 0 % 0 

 

1804 00 01 Kakao maslac, mast i ulje od kakaa. 0 % 0 

 

1805 00 01 Kakao prah, bez dodanog šećera ili drugih sladila. 5 % 0 

 

1806 10 01 S masenim udjelom šećera većim od 90 %. 0,36 USD/kg E 

 

1806 10 99 Ostalo. 20 % + 0,36 USD/kg po 

udjelu šećera 

7. 
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

1806 20 01 ostali proizvodi u blokovima, pločama ili šipkama mase 

veće od 2 kg ili u tekućem stanju, u obliku pasti, praha, 

granula ili drugih sipkih oblika u spremnicima ili 

neposrednim pakiranjima mase veće od 2 kg 

20 % + 0,36 USD/kg po 

udjelu šećera 

MX7 

 

1806 31 01 Punjeno. 20 % + 0,36 USD/kg po 

udjelu šećera 

MX7 

 

1806 32 01 Nepunjeno. 20 % + 0,36 USD/kg po 

udjelu šećera 

MX7 

 

1806 90 01 Prehrambeni proizvodi na osnovi brašna, krupice, škroba 

ili sladnog ekstrakta, s masenim udjelom kakaa u prahu, 

računano s potpuno odmašćenom osnovom, većim od 

40 %. 

20 % + 0,36 USD/kg po 

udjelu šećera 

0 

 

1806 90 02 Prehrambeni proizvodi od proizvoda iz tarifnih brojeva od 

0401 do 0404, s masenim udjelom kakaa u prahu, 

računano s potpuno odmašćenom osnovom, većim od 5 %. 

20 % + 0,36 USD/kg po 

udjelu šećera 

0 
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

1806 90 99 Ostalo. 20 % + 0,36 USD/kg po 

udjelu šećera 

MX7 

 

1901 10 01 S masenim udjelom krute mliječne tvari većim od 10 %. 10 % MX-R4 

 

1901 10 99 Ostalo. 10 % 7. 

 

1901 20 01 Na osnovi brašna ili škroba, zobi, kukuruza ili pšenice. 10 % + 0,36 USD/kg po 

udjelu šećera 

7. 

 

1901 20 02 S masenim udjelom mliječne masti većim od 25 %, 

nepripremljeno u pakiranja za pojedinačnu prodaju, osim 

proizvoda iz tarifne oznake 1901 20 01 

10 % 7. 

 

1901 20 99 Ostalo. 10 % + 0,36 USD/kg po 

udjelu šećera 

7. 

 

1901 90 01 Sladni ekstrakt. 10 % + 0,36 USD/kg po 

udjelu šećera 

7. 

 

1901 90 03 Pripravci na osnovi mliječnih proizvoda s masenim 

udjelom krute mliječne tvari većim od 10 %, ali ne većim 

od 50 %, osim onih iz tarifne oznake 1901 90 04. 

10 % TRQ-DP1 
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

1901 90 04 Pripravci na osnovi mliječnih proizvoda koji sadržavaju 

više od 10 % krute mliječne tvari, pripremljeni za 

pojedinačnu prodaju, na čijoj se oznaci navode upute za 

izravnu upotrebu proizvoda u pripremi npr. hrane ili 

deserata. 

10 % 7. 

 

1901 90 05 Pripravci na osnovi mliječnih proizvoda s masenim 

udjelom krute mliječne tvari većim od 50 %, osim onih iz 

tarifne oznake 1901 90 04. 

45 % TRQ-DP2 

 

1901 90 99 Ostalo. 10 % + 0,36 USD/kg po 

udjelu šećera 

7. 

 

1902 11 01 S jajima. 20 % 7. 

 

1902 19 99 Ostalo. 10 % 5. 

 

1902 20 01 Punjena tjestenina, neovisno je li kuhana ili drukčije 

pripremljena. 

10 % 0 

 

1902 30 99 Ostala tjestenina. 10 % 0 

 

1904 10 01 Prehrambeni proizvodi dobiveni bubrenjem ili prženjem 

žitarica ili proizvoda od žitarica. 

10 % + 0,36 USD/kg po 

udjelu šećera 

5.  
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

1904 20 01 Prehrambeni proizvodi dobiveni od neprženih pahuljica 

žitarica ili od mješavine neprženih pahuljica žitarica i 

prženih pahuljica žitarica ili nabubrenih žitarica. 

10 % + 0,36 USD/kg po 

udjelu šećera 

5. 

 

1904 30 01 Bulgur pšenica. 10 % 3. 

 

1904 90 99 Ostalo. 10 % 3. 

 

1905 31 01 Slatki keksi (s dodanim zaslađivačem). 10 % + 0,36 USD/kg po 

udjelu šećera 

0 

 

1905 32 01 Vafli i oblate, s punjenjem ili bez njega („gaufrette”) i vafli 

(„gaufre”). 

10 % + 0,36 USD/kg po 

udjelu šećera 

0 

 

1905 90 99 Ostalo. 10 % 5. 

 

2002 10 01 Rajčice, cijele ili u komadima. 20 % 5. 

 

2002 90 99 Ostalo. 20 % 7. 

 

2004 10 01 Krumpir. 20 % 7. 

 

2005 20 01 Krumpir. 20 % 7. 
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

2007 10 01 Homogenizirani proizvodi. 20 % + 0,36 USD/kg po 

udjelu šećera 

0 

 

2007 91 01 Agrumi. 20 % + 0,36 USD/kg po 

udjelu šećera 

0 

 

2007 99 01 Kompoti ili marmelade pripremljene za dijabetičare. 20 % 0 

 

2007 99 02 Želei za dijabetičare. 20 % 0 

 

2007 99 03 Pirei ili paste za dijabetičare. 20 % 3. 

 

2007 99 04 Marmelade, osim onih iz tarifne oznake 2007 99 01. 20 % + 0,36 USD/kg po 

udjelu šećera 

3. 

 

2007 99 99 Ostalo. 20 % + 0,36 USD/kg po 

udjelu šećera 

3. 

 

2008 70 01 Breskve, uključujući nektarine. 20 % 7. 

 

2009 61 01 Brix vrijednosti ne veće od 30. 20 % 5. 
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

2009 69 99 Ostalo. 20 % 5. 

 

2101 11 01 Instant kava, nearomatizirana. 100 % 7/TRQ-CFS * 

2101 11 02 Ekstrakt koncentrirane tekuće kave, među ostalim u 

smrznutom obliku. 

100 % 7/TRQ-CFS * 

2101 11 99 Ostalo. 100 % 7/TRQ-CFS * 

2101 12 01 Pripravci na osnovi ekstrakata, esencija ili koncentrata ili 

na osnovi kave. 

100 % 7/TRQ-CFS * 

2101 30 01 Pržena cikorija i ostali prženi nadomjesci kave te ekstrakti, 

esencije i koncentrati tih proizvoda. 

20 % 7/TRQ-CFS 

 

2105 00 01 Sladoled, s kakaom ili bez njega. 20 % + 0,36 USD/kg po 

udjelu šećera 

TRQ-IC 

 

2106 10 99 Ostalo. 15 % 7. 

 

2106 90 05 Aromatizirani sirupi ili sirupi s dodanim tvarima za 

bojenje. 

0,36 USD/kg E 

 

2106 90 08 S masenim udjelom krute mliječne tvari većim od 10 %. 15 % 7. 
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

2106 90 09 Pripravci na osnovi jaja. 15 % 5. 

 

2106 90 12 Derivati mliječnih bjelančevina, sa sljedećim sastavom: 

hidrogenska kokosova mast 44 %, bezvodna glukoza 38 %, 

natrijev kazeinat 10 %, emulgatori 6 %, stabilizator 2 %. 

15 % 7. 

 

2106 90 99 Ostalo. 15 % + 0,36 USD/kg po 

udjelu šećera 

0 

 

2202 90 04 S mlijekom. 20 % 7. 

 

2202 90 05 Bezalkoholna piva. 20 % 0 

 

2202 90 99 Ostalo. 20 % + 0,36 USD/kg po 

udjelu šećera 

0 

 

2204 30 99 Ostali mošt od grožđa. 20 % 7. 

 

2208 40 01 Rum. 20 % 7. 

 

2208 40 99 Ostalo. 20 % 7. 

 

2302 10 01 Od kukuruza. 10 % 0 

 

2302 30 01 Od pšenice. 10 % 7. 
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

2302 40 01 Od riže. 10 % 0 

 

2302 40 99 Ostalo. 10 % 0 

 

2303 10 01 Ostaci od proizvodnje škroba i slični ostaci. 15 % 7. 

 

2309 90 01 Pripremljena hrana za perad na osnovi mješavine različitih 

zdrobljenih sjemenki povrća. 

0 % 0 

 

2309 90 02 Pašnjaci, čak i ako su tretirani mineralnim tvarima. 0 % 0 

 

2309 90 04 Mješavine, pripravci ili proizvodi organskog podrijetla 

namijenjeni hranidbi ukrasnih riba. 

20 % 7. 

 

2309 90 07 Koncentratni pripravci za proizvodnju uravnotežene hrane, 

osim onih iz tarifnih oznaka 2309 90 09, 2309 90 10 i 

2309 90 11. 

0 % 0 

 

2309 90 08 Nadomjestak mlijeka za telad na osnovi kazeina, mlijeka u 

prahu, životinjske masti, sojina lecitina, vitamina, minerala 

i antibiotika, osim onih iz tarifnih oznaka 2309 90 10 i 

2309 90 11 

0 % 0 
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

2309 90 09 Koncentrirani ili stimulirajući pripravak na osnovi 

vitamina B12. 

0 % 0 

 

2309 90 10 S masenim udjelom krute mliječne tvari većim od 10 %, 

ali manjim ili jednakim 50 %. 

0 % 0 

 

2309 90 11 Prehrambeni proizvodi s masenim udjelom krute mliječne 

tvari većim od 50 %. 

0 % 0 

 

2309 90 99 Ostalo. 0 % 0 

 

2402 20 01 Cigarete koje sadržavaju duhan. 67 % 5. 

 

2905 44 01 D-glucitol (sorbitol). 5 % 0 

 

3501 10 01 Kazein. 0 % 0 

 

3501 90 01 Kazeinska ljepila. 10 % 5. 

 

3501 90 02 Kazeinati. 0 % 0 

 

3501 90 03 Kazeinski karboksimetil, za fotografsku upotrebu, u 

otopini. 

5 % 5. 
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Oznaka prema 

HS-u iz 2012(1) 

(osam znamenki) 

Opis Osnovna stopa 

Kategorija 

postupnog 

snižavanja 

(*) 

3501 90 99 Ostalo. 0 % 0 

 

3502 11 01 Sušeno. 0 % 0 

 

3502 19 99 Ostalo. 0 % 0 

 

3505 10 01 Dekstrini i ostali modificirani škrobovi. 5 % 7. 

 

3824 60 01 Sorbitol, osim onog iz tarifnog podbroja 2905 44. 5 % 0 

 

 

(1) Ovaj je raspored općenito izražen u smislu meksičkog tarifnog rasporeda u okviru Općeg zakona o uvoznim i izvoznim carinama (Tarifa de la 

Ley de los Impuestos Generales de Importación y de Exportación (LIGIE)), a njegovo tumačenje, uključujući proizvode obuhvaćene tarifnim 

podbrojevima ovog rasporeda, u skladu je s općim napomenama, napomenama uz odjeljke i napomenama uz poglavlja LIGIE-a. 

 

i U slučaju bilo kakvih razlika u tumačenju Dodatka 2.-A-2. (Raspored ukidanja carina Meksika) među jezičnim verzijama ovog Sporazuma, 

prednost ima španjolska verzija. 
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Dodatak 2-A-3 

 

 

CARINSKE KVOTE EUROPSKE UNIJE 

 

 

ODJELJAK A 

 

Opće odredbe 

 

1. Ovim se Dodatkom utvrđuju carinske kvote koje Europska unija primjenjuje na određenu 

robu s podrijetlom iz Meksika od datuma stupanja na snagu ovog Sporazuma. 

 

2. Roba obuhvaćena svakom carinskom kvotom iz ovog odjeljka neslužbeno je navedena u 

naslovu stavka u kojem se utvrđuje carinska kvota. Ti su naslovi uključeni isključivo kako bi se 

čitateljima pomoglo u razumijevanju ovog odjeljka i njima se ne mijenja niti zamjenjuje područje 

primjene utvrđeno navođenjem obuhvaćenih tarifnih stavki u tarifnoj i statističkoj nomenklaturi 

Europske unije i u Zajedničkoj carinskoj tarifi. 

 

3. Za potrebe ovog Dodatka pojam „metričke tone” skraćuje se kao „MT”. 
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ODJELJAK B 

 

Carinske kvote 

 

1. Carinska kvota za govedinu 

 

(a) Roba s podrijetlom razvrstana u tarifnu stavku s oznakom „TRQ-BF1” u rasporedu ukidanja 

carina Europske unije iz Dodatka 2.-A.-1. i navedena u točki (e) podliježe carinskoj stopi 

unutar kvote od 7,5 % za sljedeće ukupne količine: 

 

Godina 
Ukupna godišnja količina 

(MT – ekvivalent mase trupa) 

1. 1 000 

2 2 000 

3 3 000 

4. 4 000 

5. i svaka sljedeća godina 5 000 

 

(b) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupnih količina utvrđenih u točki (a) podliježe osnovnoj 

carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.‑ A‑ 1. (Raspored ukidanja carina Europske unije). 

 

(c) Pri izračunu količina uvezenih u okviru te carinske kvote za pretvorbu mase proizvoda u 

ekvivalent mase trupa primjenjuju se konverzijski faktori utvrđeni u odjeljku C stavku 1. 

točki (a). 
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(d) Europska unija upravlja tom carinskom kvotom u skladu sa svojim pravom. 

 

(e) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u sljedeće tarifne stavke: 

0201 20 20, 0201 20 30, 0201 20 50, 0201 20 90, 0201 30 00, 0202 20 10, 0202 20 30, 

0202 20 50, 0202 20 90, 0202 30 10, 0202 30 50, 0202 30 90, 0210 20 10 i 0210 20 90. 

 

2. Carinska kvota za klaoničke proizvode od životinja vrste goveda 

 

(a) Roba s podrijetlom razvrstana u tarifnu stavku s oznakom „TRQ-BF2” u rasporedu ukidanja 

carina Europske unije iz Dodatka 2.-A.-1. i navedena u točki (e) podliježe carinskoj stopi 

unutar kvote od 7,5 % za sljedeće ukupne godišnje količine: 

 

Godina 
Ukupna godišnja količina  

(MT – ekvivalent mase trupa) 

1. 1 000 

2 2 000 

3 3 000 

4. 4 000 

5. i svaka sljedeća godina 5 000 

 

(b) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupnih količina utvrđenih u točki (a) podliježe osnovnoj 

carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.‑ A‑ 1. (Raspored ukidanja carina Europske unije). 
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(c) Pri izračunu količina uvezenih u okviru te carinske kvote za pretvorbu mase proizvoda u 

ekvivalent mase trupa primjenjuju se konverzijski faktori utvrđeni u odjeljku C stavku 1. 

točki (a). 

 

(d) Europska unija upravlja tom carinskom kvotom u skladu sa svojim pravom. 

 

(e) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u sljedeće tarifne stavke: 

0206 10 95, 0206 29 91 i 0210 99 51. 

 

3. Carinska kvota za svinjsku šunku 

 

(a) Roba s podrijetlom razvrstana u tarifnu stavku s oznakom „TRQ-PK” u rasporedu ukidanja 

carina Europske unije iz Dodatka 2.-A.-1. i navedena u točki (e) oslobođena je carine za 

ukupnu godišnju količinu od 10 000 metričkih tona (ekvivalent mase trupa) od stupanja na 

snagu ovog Sporazuma. 

 

(b) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupnih količina utvrđenih u točki (a) podliježe osnovnoj 

carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.‑ A‑ 1. (Raspored ukidanja carina Europske unije). 

 

(c) Pri izračunu količina uvezenih u okviru te carinske kvote za pretvorbu mase proizvoda u 

ekvivalent mase trupa primjenjuju se konverzijski faktori utvrđeni u odjeljku C stavku 1. 

točki (b). 
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(d) Europska unija upravlja tom carinskom kvotom u skladu sa svojim pravom. 

 

(e) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u sljedeće tarifne stavke: 

0203 12 11, ex 0203 19 55, 0203 22 11 i ex 0203 29 55. 

 

4. Carinska kvota za perad 

 

(a) Roba s podrijetlom razvrstana u tarifnu stavku s oznakom „TRQ-PY” u rasporedu ukidanja 

carina Europske unije iz Dodatka 2.-A.-1. i navedena u točki (e) oslobođena je carine za 

sljedeće ukupne godišnje količine: 

 

Godina 
Ukupna godišnja količina  

(MT – ekvivalent mase trupa) 

1. 3 333 

2 5 000 

3. i svaka sljedeća godina 6 667 

 

(b) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupnih količina utvrđenih u točki (a) podliježe osnovnoj 

carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.‑ A‑ 1. (Raspored ukidanja carina Europske unije). 

 

(c) Pri izračunu količina uvezenih u okviru te carinske kvote za pretvorbu mase proizvoda u 

ekvivalent mase trupa primjenjuju se konverzijski faktori utvrđeni u odjeljku C stavku 1. 

točki (c). 
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(d) Europska unija upravlja tom carinskom kvotom u skladu sa svojim pravom. 

 

(e) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u sljedeće tarifne stavke: ex 

0207 13 10, 0207 13 20, 0207 13 50, 0207 13 60, 0207 13 70, ex 0207 14 10, 0207 14 20, 

0207 14 50, 0207 14 60, 0207 14 70, 0207 27 10, 1602 32 11, 1602 32 19, 1602 32 30 i 

1602 32 90. 

 

5. Prijelazna carinska kvota za jaja 

 

(a) Roba s podrijetlom razvrstana u tarifnu stavku s oznakom „TRQ-EG1/3” u rasporedu 

ukidanja carina Europske unije iz Dodatka 2.-A.-1. i navedena u točki (g) podliježe 

povlaštenoj carinskoj stopi jednakoj 50 % primijenjene carinske stope utvrđene prema načelu 

najpovlaštenije države za ukupnu godišnju količinu od 300 metričkih tona (ekvivalent jaja u 

ljusci) u prvoj godini nakon stupanja na snagu Sporazuma. 

 

(b) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupne količine utvrđene u točki (a) podliježe povlaštenoj 

carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.-A-1. (Raspored ukidanja carina Europske unije). 

 

(c) Od početka druge godine na robu s podrijetlom iz točaka (a) i (g) primjenjuje se povlašteno 

tarifno postupanje utvrđeno u Dodatku 2.-A-1. (Raspored ukidanja carina Europske unije), a 

carinska kvota iz točke (a) istječe. 
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(d) Od početka treće godine roba s podrijetlom iz točaka (a) i (g) oslobođena je carine. 

 

(e) Pri izračunu količina uvezenih u okviru te carinske kvote za pretvorbu mase proizvoda u 

ekvivalent jaja u ljusci primjenjuju se konverzijski faktori utvrđeni u odjeljku C stavku 2. 

 

(f) Europska unija upravlja tom carinskom kvotom prema načelu „prvi po redoslijedu”. 

 

(g) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u sljedeće tarifne stavke: 

0407 11 00 i 0407 19 19. 

 

6. Carinska kvota za proizvode od jaja 

 

(a) Roba s podrijetlom razvrstana u tarifnu stavku s oznakom „TRQ-EG2” u rasporedu ukidanja 

carina Europske unije iz Dodatka 2.-A.-1. i navedena u točki (e) oslobođena je carine za 

sljedeće ukupne godišnje količine: 

 

Godina Ukupna godišnja količina  

(MT – ekvivalent jaja u ljusci) 

1. 2 000 

2. 2 500 

3. 3 000 

4. 3 500 

5. 4 000 

6. 4 500 

7. i sljedeća godina 5 000 
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(b) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupnih količina utvrđenih u točki (a) podliježe osnovnoj 

carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.‑ A‑ 1. (Raspored ukidanja carina Europske unije). 

 

(c) Pri izračunu količina uvezenih u okviru te carinske kvote za pretvorbu mase proizvoda u 

ekvivalent jaja u ljusci primjenjuju se konverzijski faktori utvrđeni u odjeljku C stavku 2. 

 

(d) Europska unija upravlja tom carinskom kvotom prema načelu „prvi po redoslijedu”. 

 

(e) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u sljedeće tarifne stavke: 

0408 11 80, 0408 19 81, 0408 19 89, 0408 91 80 i 0408 99 80. 

 

7. Prijelazna carinska kvota za med 

 

(a) Roba s podrijetlom razvrstana u tarifnu stavku s oznakom „TRQ-HY/7” u rasporedu 

ukidanja carina Europske unije iz Dodatka 2.-A.-1. i navedena u točki (e) oslobođena je 

carine za sljedeće ukupne godišnje količine: 

 

Godina Ukupna godišnja količina  

(MT) 

Od 1. do 6. 35 000 
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(b) Od početka sedme godine roba s podrijetlom iz točaka (a) i (e) oslobođena je carine. 

 

(c) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupne količine utvrđene u točki (a) podliježe povlaštenoj 

carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.-A-1. (Raspored ukidanja carina Europske unije). 

 

(d) Europska unija upravlja tom carinskom kvotom prema načelu „prvi po redoslijedu”. 

 

(e) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u tarifnu stavku 

0409 00 00. 

 

8. Prijelazna carinska kvota za smrznute jagode 

 

(a) Roba s podrijetlom razvrstana u tarifnu stavku s oznakom „TRQ-SY/5” u rasporedu 

ukidanja carina Europske unije iz Dodatka 2.-A.-1. i navedena u točki (e) oslobođena je 

carine za sljedeće ukupne godišnje količine: 

 

Godina 
Ukupna godišnja količina  

(MT) 

Od 1. do 4. 1 500 

 

(b) Od početka pete godine roba s podrijetlom iz točaka (a) i (e) oslobođena je carine. 
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(c) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupne količine utvrđene u točki (a) podliježe povlaštenoj 

carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.-A-1. (Raspored ukidanja carina Europske unije). 

 

(d) Europska unija upravlja tom carinskom kvotom prema načelu „prvi po redoslijedu”. 

 

(e) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u tarifnu stavku 

0811 10 90. 

 

9. Carinska kvota za kukuruzni škrob 

 

(a) Roba s podrijetlom razvrstana u tarifnu stavku s oznakom „TRQ-SH1” u rasporedu ukidanja 

carina Europske unije iz Dodatka 2.-A.-1. i navedena u točki (d) oslobođena je carine za 

ukupnu godišnju količinu od 1 800 metričkih tona od stupanja na snagu ovog Sporazuma. 

 

(b) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupnih količina utvrđenih u točki (a) podliježe osnovnoj 

carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.-A-1. (Raspored ukidanja carina Europske unije). 

 

(c) Europska unija upravlja tom carinskom kvotom prema načelu „prvi po redoslijedu”. 

 

(d) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u tarifnu stavku 

1108 12 00. 
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10. Prijelazna carinska kvota za proizvode od tune 

 

(a) Roba s podrijetlom razvrstana u tarifnu stavku s oznakom „TRQ-TN1/7” u rasporedu 

ukidanja carina Europske unije iz Dodatka 2.-A.-1. i navedena u točki (h) podliježe carinskim 

stopama unutar kvote navedenima u točkama (b) i (c) za sljedeće ukupne količine: 

 

Godina 
Ukupna godišnja količina  

(MT) 

1. 14 500 

2. 15 000 

3. 15 000 

4. 16 500 

5. 16 500 

 

(b) Na robu s podrijetlom razvrstanu u tarifne stavke 1604 14 21, 1604 14 28, 1604 14 31, 

1604 14 38, 1604 14 41, 1604 14 48, 1604 19 39 i 1604 20 70 primjenjuje se carinska stopa 

unutar kvote od 6,8 %. 

 

(c) Na robu s podrijetlom razvrstanu u tarifnu stavku 1604 14 90 primjenjuje se carinska stopa 

unutar kvote od 7,1 %. 

 

(d) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupnih količina utvrđenih u točki (a) podliježe 

povlaštenoj carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.‑ A‑ 1. (Raspored ukidanja carina 

Europske unije). 
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(e) Od početka šeste godine na robu s podrijetlom iz točaka (a) i (h) primjenjuje se povlašteno 

tarifno postupanje utvrđeno u Dodatku 2.-A-1. (Raspored ukidanja carina Europske unije), a 

carinska kvota iz točke (a) istječe. 

 

(f) Od početka sedme godine roba s podrijetlom iz točaka (a) i (h) oslobođena je carine. 

 

(g) Europska unija upravlja tom carinskom kvotom prema načelu „prvi po redoslijedu”. 

 

(h) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u sljedeće tarifne stavke: 

1604 14 21, 1604 14 28, 1604 14 31, 1604 14 38, 1604 14 41, 1604 14 48, 1604 14 90, 

1604 19 39 i 1604 20 70. 

 

11. Prijelazna carinska kvota za proizvode od fileta („loins”) tune 

 

(a) Roba s podrijetlom razvrstana u tarifnu stavku s oznakom „TRQ-TN2/5” u rasporedu 

ukidanja carina Europske unije iz Dodatka 2.-A.-1. i navedena u točki (f) podliježe carinskoj 

stopi unutar kvote od 6 % za sljedeće ukupne godišnje količine: 

 

Godina 
Ukupna godišnja količina  

(MT) 

Od 1. do 3. 6 000 
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(b) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupnih količina utvrđenih u točki (a) podliježe 

povlaštenoj carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.‑ A‑ 1. (Raspored ukidanja carina 

Europske unije). 

 

(c) Od početka četvrte godine na robu s podrijetlom iz točaka (a) i (f) primjenjuje se povlašteno 

tarifno postupanje utvrđeno u Dodatku 2.-A-1. (Raspored ukidanja carina Europske unije), a 

carinska kvota iz točke (a) istječe. 

 

(d) Od početka pete godine roba s podrijetlom iz točaka (a) i (f) oslobođena je carine. 

 

(e) Europska unija upravlja tom carinskom kvotom prema načelu „prvi po redoslijedu”. 

 

(f) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u sljedeće tarifne stavke: 

1604 14 26, 1604 14 36 i 1604 14 46. 
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12. Carinska kvota za šećer za rafiniranje 

 

(a) Roba s podrijetlom razvrstana u tarifnu stavku s oznakom „TRQ-SR1” u rasporedu ukidanja 

carina Europske unije iz Dodatka 2.-A.-1. i navedena u točki (d) podliježe carinskoj stopi 

unutar kvote od 49 EUR po metričkoj toni za sljedeće ukupne godišnje količine: 

 

Godina 
Ukupna godišnja količina  

(MT) 

1. 10 000 

2. 20 000 

3. i svaka sljedeća godina 30 000 

 

(b) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupnih količina utvrđenih u točki (a) podliježe osnovnoj 

carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.‑ A‑ 1. (Raspored ukidanja carina Europske unije). 

 

(c) Europska unija upravlja tom carinskom kvotom u skladu sa svojim pravom. 

 

(d) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u sljedeće tarifne stavke: 

1701 13 10 i 1701 14 10. 
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13. Carinska kvota za posebne šećere 

 

(a) Roba s podrijetlom razvrstana u tarifnu stavku s oznakom „TRQ-SR2” u rasporedu ukidanja 

carina Europske unije iz Dodatka 2.-A.-1. i navedena u točki (d) oslobođena je carine za 

količinu od 500 metričkih tona. 

 

(b) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupnih količina utvrđenih u točki (a) podliježe osnovnoj 

carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.-A-1. (Raspored ukidanja carina Europske unije). 

 

(c) Europska unija upravlja tom carinskom kvotom prema načelu „prvi po redoslijedu”. 

 

(d) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u tarifnu stavku 

1701 13 90. 

 

14. Carinska kvota za ostale šećere 

 

(a) Roba s podrijetlom razvrstana u tarifnu stavku s oznakom „TRQ-SR3” u rasporedu ukidanja 

carina Europske unije iz Dodatka 2.-A.-1. i navedena u točki (d) oslobođena je carine za 

količinu od 1 000 metričkih tona. 

 

(b) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupnih količina utvrđenih u točki (a) podliježe osnovnoj 

carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.-A-1. (Raspored ukidanja carina Europske unije). 
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(c) Europska unija upravlja tom carinskom kvotom prema načelu „prvi po redoslijedu”. 

 

(d) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u sljedeće tarifne stavke: 

1702 30 10, 1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 10, 1702 40 90, 1702 50 00, 1702 60 10, ex 

1702 60 95, 1702 90 30, ex 1704 90 99, 1806 10 30, 1806 10 90, ex 2101 12 98 i ex 

2101 20 98. 

 

15. Prijelazna carinska kvota za žvakaće gume 

 

(a) Roba s podrijetlom razvrstana u tarifnu stavku s oznakom „TRQ-CW/7” u rasporedu ukidanja 

carina Europske unije iz Dodatka 2.-A.-1. i navedena u točki (f) podliježe stopi unutar kvote 

od 6 % za sljedeće ukupne godišnje količine: 

 

Godina 
Ukupna godišnja količina  

(MT) 

Od 1. do 4. 1 000 

 

(b) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupnih količina utvrđenih u točki (a) podliježe 

povlaštenoj carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.‑ A‑ 1. (Raspored ukidanja carina 

Europske unije). 

 

(c) Od početka pete godine na robu s podrijetlom iz točaka (a) i (f) primjenjuje se povlašteno 

tarifno postupanje utvrđeno u Dodatku 2.-A-1. (Raspored ukidanja carina Europske unije), a 

carinska kvota iz točke (a) istječe. 
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(d) Od početka sedme godine roba s podrijetlom iz točaka (a) i (f) oslobođena je carine. 

 

(e) Europska unija upravlja tom carinskom kvotom prema načelu „prvi po redoslijedu”. 

 

(f) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u sljedeće tarifne stavke: 

1704 10 10 i 1704 10 90. 

 

16. Prijelazna carinska kvota za šparoge 

 

(a) Roba s podrijetlom razvrstana u tarifnu stavku s oznakom „TRQ-ASP/7” u rasporedu 

ukidanja carina Europske unije iz Dodatka 2.-A.-1. i navedena u točki (f) podliježe carinskoj 

stopi unutar kvote od 7 % za sljedeće ukupne godišnje količine: 

 

Godina 
Ukupna godišnja količina  

(MT) 

Od 1. do 4. 1 000 

 

(b) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupnih količina utvrđenih u točki (a) podliježe 

povlaštenoj carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.‑ A‑ 1. (Raspored ukidanja carina 

Europske unije). 
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(c) Od početka pete godine na robu s podrijetlom iz točaka (a) i (f) primjenjuje se povlašteno 

tarifno postupanje utvrđeno u Dodatku 2.-A-1. (Raspored ukidanja carina Europske unije), a 

carinska kvota iz točke (a) istječe. 

 

(d) Od početka sedme godine roba s podrijetlom iz točaka (a) i (f) oslobođena je carine. 

 

(e) Europska unija upravlja tom carinskom kvotom prema načelu „prvi po redoslijedu”. 

 

(f) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u tarifnu stavku 

2005 60 00. 

 

17. Prijelazna tarifna kvota za sok od naranče 

 

(a) Roba s podrijetlom razvrstana u tarifnu stavku s oznakom „TRQ-OJ/3” u rasporedu ukidanja 

carina Europske unije iz Dodatka 2.-A.-1. i navedena u točki (e) podliježe sljedećim 

carinskim stopama unutar kvote za sljedeće ukupne godišnje količine: 

 

Godina 
Ukupna godišnja količina  

(MT) 

Carinska stopa unutar 

kvote 

1. 1 000 33,3 % osnovne stope 

2. 1 000 16,7 % osnovne stope 
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(b) Od početka treće godine roba s podrijetlom iz točaka (a) i (e) oslobođena je carine. 

 

(c) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupnih količina utvrđenih u točki (a) podliježe 

povlaštenoj carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.‑ A‑ 1. (Raspored ukidanja carina 

Europske unije). 

 

(d) Europska unija upravlja tom carinskom kvotom prema načelu „prvi po redoslijedu”. 

 

(e) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u sljedeće tarifne stavke: 

2009 11 11, 2009 11 19 i 2009 11 91. 
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18. Carinska kvota za etanol 

 

(a) Roba s podrijetlom razvrstana u tarifnu stavku s oznakom „TRQ-EL” u rasporedu ukidanja 

carina Europske unije iz Dodatka 2.-A.-1. i navedena u točki (d) oslobođena je carine za 

godine i ukupne količine navedene u nastavku. Dio ukupne količine u svakoj godini rezervira 

se za posebnu upotrebu u proizvodnji jakih alkoholnih pića razvrstanih u tarifni broj ex 22081 

i definiranih u članku 2. i Prilogu I. Uredbi (EZ) br. 110/2008 Europskog parlamenta i 

Vijeća2. Ostatak ukupne količine u svakoj godini rezervira se za bilo koju drugu upotrebu3. 

 

Godina 

Ukupna godišnja količina  

(MT) 

Posebna upotreba: 

proizvodnja jakih alkoholnih 

pića 

Ukupna godišnja količina  

(MT) 

Posebna upotreba: osim 

proizvodnje jakih alkoholnih 

pića 

Ukupna godišnja 

količina  

(MT) 

1. 1 400 1 100 2 500 

2. 2 800 2 200 5 000 

3. 4 200 3 300 7 500 

4. 5 600 4 400 10 000 

5. i svaka 

sljedeća 

godina 

7 000 5 500 12 500 

 

                                                 
1 Osim za tarifne stavke 2208 90 91 i 2208 90 99. 
2 Uredba (EZ) br. 110/2008 Europskog parlamenta i Vijeća od 15. siječnja 2008. o definiranju, 

opisivanju, prezentiranju, označivanju i zaštiti oznaka zemljopisnog podrijetla jakih 

alkoholnih pića i stavljanju izvan snage Uredbe Vijeća (EEZ) br. 1576/89 (SL EU L 39, 

13.2.2008., str. 16.). 
3 Osim za proizvodnju proizvoda razvrstanih u tarifni broj 2208. 
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(b) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupnih količina utvrđenih u točki (a) podliježe osnovnoj 

carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.‑ A‑ 1. (Raspored ukidanja carina Europske unije). 

 

(c) Europska unija upravlja tom carinskom kvotom prema načelu „prvi po redoslijedu”. 

 

(d) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u sljedeće tarifne stavke: 

2207 10 00, 2207 20 00 i 2208 90 99. 

 

19. Carinska kvota za rum 

 

(a) Roba s podrijetlom razvrstana u tarifnu stavku s oznakom „TRQ-RM” u rasporedu ukidanja 

carina Europske unije iz Dodatka 2.-A.-1. i navedena u točki (d) oslobođena je carine za 

količinu od 3 000 hektolitara. 

 

(b) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupnih količina utvrđenih u točki (a) podliježe osnovnoj 

carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.‑ A‑ 1. (Raspored ukidanja carina Europske unije). 

 

(c) Europska unija upravlja tom carinskom kvotom prema načelu „prvi po redoslijedu”. 

 

(d) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u sljedeće tarifne stavke: 

2208 40 11, 2208 40 39, 2208 40 51 i 2208 40 99. 
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20. Prijelazna carinska kvota za albumin iz jaja 

 

(a) Roba s podrijetlom razvrstana u tarifnu stavku s oznakom „TRQ-EG3/10” utvrđena u 

rasporedu ukidanja carina Europske unije iz Dodatka 2.-A.-1. i navedena u točki (f) 

oslobođena je carine za sljedeće ukupne količine: 

 

Godina 
Ukupna godišnja količina  

(MT – ekvivalent jaja u ljusci) 

od 1. do 9. 3 000 

 

(b) Od početka desete godine roba s podrijetlom iz točaka (a) i (f) oslobođena je carine. 

 

(c) Pri izračunu količina uvezenih u okviru te carinske kvote za pretvorbu mase proizvoda u 

ekvivalent jaja u ljusci primjenjuju se konverzijski faktori utvrđeni u odjeljku C stavku 2. 

 

(d) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupnih količina utvrđenih u točki (a) podliježe 

povlaštenoj carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.‑ A‑ 1. (Raspored ukidanja carina 

Europske unije). 

 

(e) Europska unija upravlja tom carinskom kvotom prema načelu „prvi po redoslijedu”. 

 

(f) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u sljedeće tarifne stavke: 

3502 11 90 i 3502 19 90. 
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21. Carinska kvota za derivate škroba 

 

(a) Roba s podrijetlom razvrstana u tarifnu stavku s oznakom „TRQ-SH2” u rasporedu ukidanja 

carina Europske unije iz Dodatka 2.-A.-1. i navedena u točki (d) oslobođena je carine za 

količinu od 300 metričkih tona. 

 

(b) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupnih količina utvrđenih u točki (a) podliježe osnovnoj 

carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.-A-1. (Raspored ukidanja carina Europske unije). 

 

(c) Europska unija upravlja tom carinskom kvotom prema načelu „prvi po redoslijedu”. 

 

(d) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u sljedeće tarifne stavke: 

2905 43 00, 2905 44 11, 2905 44 19, 2905 44 91, 3824 60 11 i 3824 60 19. 
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ODJELJAK C. 

 

Konverzijski faktori 

 

1. Kad je riječ o carinskim kvotama navedenima pod brojevima od 1. do 4. u odjeljku B 

(Carinske kvote), za pretvorbu mase proizvoda u ekvivalent mase trupa primjenjuju se sljedeći 

konverzijski faktori: 

 

(a) za carinske kvote navedene pod brojevima  0 i 0 u odjeljku B (Carinske kvote): 

 

Tarifna 

stavka 

Opis tarifne stavke  

(isključivo u ogledne svrhe) 

Konverzijski 

faktor 

0201 20 20 „Kompenzirane” četvrtine mesa od životinja vrste goveda, s 

kostima, svježe ili rashlađene 

100 % 

0201 20 30 Neraskomadane ili raskomadane prednje četvrtine mesa od 

životinja vrste goveda, s kostima, svježe ili rashlađene 

100 % 

0201 20 50 Neraskomadane ili raskomadane stražnje četvrtine mesa od 

životinja vrste goveda, s kostima, svježe ili rashlađene 

100 % 

0201 20 90 Svježi ili rashlađeni komadi goveđeg mesa, s kostima (osim 

trupova i polovica, „kompenziranih četvrtina”, prednjih i 

stražnjih četvrtina) 

100 % 

0201 30 00 Svježe ili rashlađeno meso od životinja vrste goveda, bez 

kostiju 

130 % 

0202 20 10 Smrznute „kompenzirane” četvrtine goveđeg mesa, s 

kostima 

100 % 

0202 20 30 Smrznute neraskomadane ili raskomadane prednje četvrtine 

mesa od životinja vrste goveda, s kostima 

100 % 

0202 20 50 Smrznute neraskomadane ili raskomadane stražnje četvrtine 

mesa od životinja vrste goveda, s kostima 

100 % 
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Tarifna 

stavka 

Opis tarifne stavke  

(isključivo u ogledne svrhe) 

Konverzijski 

faktor 

0202 20 90 Smrznuti komadi goveđeg mesa, s kostima (osim trupova i 

polovica, „kompenziranih” četvrtina, prednjih i stražnjih 

četvrtina) 

100 % 

0202 30 10 Smrznute prednje četvrtine goveđeg mesa, bez kostiju, 

cijele ili raskomadane u najviše pet komada, svaka u 

jednom bloku; „kompenzirane” četvrtine u dva bloka, od 

kojih jedan sadržava prednju četvrtinu, cijelu ili 

raskomadanu u najviše pet komada, a drugi cijelu stražnju 

četvrtinu, osim filea, u jednom komadu 

130 % 

0202 30 50 Smrznuti „crop”, vrat s potplećkom („chuck and blade”) i 

prsa s donjim dijelom plećke mesa od životinja vrste 

goveda, bez kostiju 

130 % 

0202 30 90 Smrznuto goveđe meso, bez kostiju (osim prednje četvrtine, 

cijele ili raskomadane u najviše pet komada, svaka u 

jednom bloku, „kompenzirane” četvrtine u dva bloka, od 

kojih jedan sadržava prednju četvrtinu, cijelu ili 

raskomadanu u najviše pet komada, a drugi cijelu stražnju 

četvrtinu, osim filea, u jednom komadu) 

130 % 

0206 10 95 Svježa ili rashlađena goveđa unutarnja prepona, mišićna i 

tetivna (osim za proizvodnju farmaceutskih proizvoda) 

100 % 

0206 29 91 Smrznuta goveđa unutarnja prepona, mišićna i tetivna (osim 

za proizvodnju farmaceutskih proizvoda) 

100 % 

0210 20 10 Meso od životinja vrste goveda, soljeno, u salamuri, sušeno 

ili dimljeno, s kostima 

100 % 

0210 20 90 Meso od životinja vrste goveda, soljeno, u salamuri, sušeno 

ili dimljeno, bez kostiju 

135 % 

0210 99 51 Jestiva unutarnja prepona od životinja vrste goveda, 

mišićna i tetivna, soljena, u salamuri, sušena ili dimljena 

100 % 
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(b) za carinsku kvotu navedenu pod brojem 3. u odjeljku B (Carinske kvote): 

 

Tarifna stavka 
Opis tarifne stavke  

(isključivo u ogledne svrhe) 

Konverzijski 

faktor 

0203 12 11 Svježe ili rashlađene šunke i komadi od njih, od domaćih 

svinja, s kostima 

100 % 

ex 0203 19 55 Svježe ili rashlađene šunke i komadi od njih, od domaćih 

svinja, bez kosti 

120 % 

0203 22 11 Smrznute šunke i komadi od njih, od domaćih svinja, s 

kostima 

100 % 

ex 0203 29 55 Smrznute šunke i komadi od njih, od domaćih svinja, bez 

kosti 

120 % 

 

(c) za carinsku kvotu navedenu pod brojem 4. u odjeljku B (Carinske kvote): 

 

Tarifna stavka 
Opis tarifne stavke 

(isključivo u ogledne svrhe) 

Konverzijski 

faktor 

ex 0207 13 10 Svježi ili rashlađeni komadi od kokoši vrste Gallus 

domesticus, bez kostiju, osim svježeg ili rashlađenog 

mehanički otkoštenog mesa kokoši vrste Gallus 

domesticus, koje se nakon uklanjanja kostiju dobije 

odvajanjem mesa od kostiju s dijelovima mesa ili od trupa 

peradi strojnom obradom kojom se uništava ili mijenja 

struktura mišićnih vlakana 

140 % 

0207 13 20 Svježe ili rashlađene polovice ili četvrtine kokoši vrste 

Gallus domesticus 

100 % 

0207 13 50 Svježa ili rashlađena prsa i komadi od njih, kokoši vrste 

Gallus domesticus, s kostima 

110 % 

0207 13 60 Svježe ili rashlađene noge i komadi od njih od kokoši 

vrste Gallus domesticus, s kostima 

100 % 
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Tarifna stavka 
Opis tarifne stavke 

(isključivo u ogledne svrhe) 

Konverzijski 

faktor 

0207 13 70 Svježi ili rashlađeni komadi od kokoši vrste Gallus 

domesticus, s kostima (osim polovica i četvrtina, cijelih 

krila, s vrhovima ili bez njih, hrptova, vratova, hrptova s 

vratovima, bataka i vrhova krila, prsa, nogu i njihovih 

dijelova) 

100 % 

ex 0207 14 10 Smrznuti komadi od kokoši vrste Gallus domesticus, bez 

kostiju, osim smrznutog mehanički otkoštenog mesa 

kokoši vrste Gallus domesticus koje se, nakon uklanjanja 

kostiju, dobije odvajanjem mesa od kostiju s dijelovima 

mesa ili od trupa peradi strojnom obradom kojom se 

uništava ili mijenja struktura mišićnih vlakana 

140 % 

0207 14 20 Smrznute polovice ili četvrtine, kokoši vrste Gallus 

domesticus 

100 % 

0207 14 50 Smrznuta prsa i komadi od njih, kokoši vrste Gallus 

domesticus, s kostima 

110 % 

0207 14 60 Smrznute noge i komadi od njih od kokoši vrste Gallus 

domesticus, s kostima 

100 % 

0207 14 70 Smrznuti komadi od kokoši vrste Gallus domesticus, s 

kostima (osim polovica i četvrtina, cijelih krila, s 

vrhovima ili bez njih, hrptova, vratova, hrptova s 

vratovima, zabataka i vrhova krila, prsa, nogu i njihovih 

dijelova) 

100 % 

0207 27 10 Smrznuti komadi puretine vrste domesticus, bez kostiju 140 % 
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Tarifna stavka 
Opis tarifne stavke 

(isključivo u ogledne svrhe) 

Konverzijski 

faktor 

1602 32 11 Nekuhano, pripremljeno ili konzervirano meso ili mesni 

klaonički proizvodi od kokoši vrste Gallus domesticus, s 

udjelom mesa i klaoničkih proizvoda peradi od 57 % i 

većim (osim kobasica i sličnih proizvoda i proizvoda od 

jetre) 

80 % 

1602 32 19 Kuhano, pripremljeno ili konzervirano meso ili mesni 

klaonički proizvodi od kokoši vrste Gallus domesticus, s 

udjelom mesa ili klaoničkih proizvoda peradi od 57 % i 

većim (osim kobasica i sličnih proizvoda, fino 

homogeniziranih proizvoda spremljenih za pojedinačnu 

prodaju kao dječja ili kao dijetetska hrana, u spremnicima 

neto mase ne veće od 250 g, proizvoda od jetre i mesnih 

ekstrakata) 

80 % 

1602 32 30 Pripremljeno ili konzervirano meso ili mesni klaonički 

proizvodi od kokoši vrste Gallus domesticus, s masenim 

udjelom mesa peradi ili klaoničkih proizvoda od 25 % ili 

većim, ali manjim od 57 % (osim kobasica i sličnih 

proizvoda, fino homogeniziranih proizvoda spremljenih 

za pojedinačnu prodaju kao dječja ili kao dijetetska hrana, 

u spremnicima neto mase ne veće od 250 g, proizvoda od 

jetre i mesnih ekstrakata) 

45 % 

1602 32 90 Pripremljeno ili konzervirano meso ili mesni klaonički 

proizvodi od kokoši vrste Gallus domesticus (osim onog s 

udjelom mesa i klaoničkih proizvoda od 25 % i većim, 

mesa ili klaoničkih proizvoda pura ili biserki, kobasica i 

sličnih proizvoda, fino homogeniziranih proizvoda 

spremljenih za pojedinačnu prodaju kao dječja ili kao 

dijetetska hrana, u spremnicima neto mase ne veće od 

250 g, proizvoda od jetre i mesnih ekstrakata i sokova) 

35 % 
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2. Kad je riječ o carinskim kvotama navedenima pod brojevima 5., 6. i 20., za pretvorbu mase 

proizvoda u ekvivalent jaja u ljusci primjenjuju se sljedeći konverzijski faktori: 

 

Tarifna stavka 
Opis tarifne stavke  

(isključivo u ogledne svrhe) 
Konverzijski faktor 

0407 11 00 Oplođena jaja za liježenje, od domaćih kokoši 100 % 

0407 19 19 Oplođena jaja peradi za liježenje (isključujući jaja pura, 

gusaka i kokoši) 

100 % 

0408 11 80 Sušeni žumanjci jaja, namijenjeni prehrani ljudi, sa ili bez 

dodanog šećera ili ostalih sladila 

246 % 

0408 19 81 Žumanjci jaja, tekući, prikladni za prehranu ljudi, sa ili bez 

dodanog šećera ili ostalih sladila 

116 % 

0408 19 89 Žumanjci jaja (osim tekućih), smrznuti ili drukčije 

konzervirani, prikladni za prehranu ljudi, s dodanim 

šećerom ili ostalim sladilima ili bez njih (osim sušenih) 

116 % 

0408 91 80 Sušena ptičja jaja, bez ljuske, s dodanim šećerom ili 

ostalim sladilima ili bez njih, prikladna za prehranu ljudi 

(osim žumanjaka jaja) 

452 % 

0408 99 80 Ptičja jaja, bez ljuske, svježa, kuhana na pari ili u vodi, 

oblikovana, smrznuta ili drukčije konzervirana, s dodanim 

šećerom ili ostalim sladilima ili bez njih, prikladna za 

prehranu ljudi (osim sušenih i žumanjaka jaja) 

116 % 

3502 11 90 Albumin iz jaja, sušen, npr. u listićima, ljuskicama, 

pahuljicama, prahu, prikladan za prehranu ljudi 

856 % 

3502 19 90 Albumin iz jaja, prikladan za prehranu ljudi (osim sušenog, 

npr. u listićima, pahuljicama, kristalima, prahu) 

116 % 
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Dodatak 2.-A-4. 

 

 

CARINSKE KVOTE MEKSIKA 

 

 

ODJELJAK A 

 

Opće odredbe 

 

1. Ovim se Dodatkom utvrđuju carinske kvote koje Meksiko primjenjuje na određenu robu s 

podrijetlom iz Europske unije od datuma stupanja na snagu ovog Sporazuma. 

 

2. Meksiko upravlja sljedećim carinskim kvotama utvrđenima u odjeljku B u skladu sa svojim 

pravom: TRQ-BF1, TRQ-PK, TRQ-BF2, TRQ-PY, TRQ-FP, TRQ-CFB i TRQ-CFS. 

 

3. Meksiko upravlja sljedećim carinskim kvotama utvrđenima u odjeljku B u skladu s uvjetima 

utvrđenima u ovom Dodatku i sa svojim pravom: TRQ-FM, TRQ-MP, TRQ-ECM, TRQ-WY, 

TRQ-BT, TRQ-FC, TRQ-OC, TRQ-DP1, TRQ-DP2 i TRQ-IC. 

 

4. Roba obuhvaćena svakom carinskom kvotom iz odjeljka B neslužbeno je navedena u 

naslovu odredbe u kojoj se utvrđuje carinska kvota. Ti su naslovi uključeni isključivo kako bi se 

čitateljima pomoglo u razumijevanju ovog Dodatka i njima se ne mijenja niti zamjenjuje područje 

primjene utvrđeno navođenjem obuhvaćenih tarifnih stavki u meksičkom Općem zakonu o uvoznim 

i izvoznim carinama (Tarifa de la Ley de los Impuestos Generales de Importación y de Exportación 

(LIGIE)). 
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5. Za potrebe ovog Dodatka pojam „metričke tone” skraćuje se kao „MT”. 

 

 

ODJELJAK B 

 

Carinske kvote 

 

1. Govedina 

 

(a) Meksiko dopušta uvoz robe s podrijetlom razvrstane u tarifne stavke navedene u točki (e) do 

ukupne količine i uz povlaštenu carinsku stopu utvrđenu u točki (b). Carinska kvota utvrđena 

u ovom stavku označena je oznakom „TRQ-BF1” u rasporedu ukidanja carina Meksika iz 

Dodatka 2.-A-2. 

 

(b) Carina unutar kvote i ukupna količina robe s podrijetlom navedene u točki (e) koja se smije 

uvesti u Meksiko uz povlaštenu carinsku stopu unutar kvote u svakoj godini u okviru te 

carinske kvote iznose: 

 

Godina 
Ukupna količina  

(MT – ekvivalent mase trupa) 

Carina unutar 

kvote  

(%) 

1. 6 000 7,50 

2. 12 000 6,25 

3. 18 000 5,00 

4. 24 000 3,75 

5. 30 000 2,50 

6. 30 000 1,25 

7. i svaka 

sljedeća godina 

30 000 0 
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(c) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupnih količina utvrđenih u točki (b) podliježe osnovnoj 

carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.‑ A‑ 2. (Raspored ukidanja carina Meksika). 

 

(d) Pri izračunu količina uvezenih u okviru te carinske kvote za pretvorbu mase proizvoda u 

ekvivalent mase trupa primjenjuju se konverzijski faktori utvrđeni u odjeljku C stavku 1. 

točki (a). 

 

(e) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u sljedeće tarifne stavke: 

0201 20 99, 0201 30 01, 0202 20 99, 0202 30 01 i 0210 20 01. 

 

2. Svinjska leđa i komadi od njih, s kostima ili bez njih 

 

(a) Meksiko dopušta uvoz robe s podrijetlom razvrstane u tarifne stavke navedene u točki (e) do 

ukupne količine i uz povlaštenu carinsku stopu utvrđenu u točki (b). Carinska kvota utvrđena 

u ovom stavku označena je oznakom „TRQ-PK” u rasporedu ukidanja carina Meksika iz 

Dodatka 2.-A-2. 

 

(b) Ukupna količina robe s podrijetlom navedene u točki (e) koja se smije uvesti u Meksiko bez 

carine u svakoj godini u okviru te carinske kvote iznosi: 

 

Godina 
Ukupna količina  

(MT – ekvivalent mase trupa) 

1. i svaka sljedeća godina 10 000 
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(c) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupnih količina utvrđenih u točki (b) podliježe osnovnoj 

carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.‑ A‑ 2. (Raspored ukidanja carina Meksika). 

 

(d) Pri izračunu količina uvezenih u okviru te carinske kvote za pretvorbu mase proizvoda u 

ekvivalent mase trupa primjenjuju se konverzijski faktori utvrđeni u odjeljku C stavku 1. 

točki (b). 

 

(e) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u tarifnu stavku ex 

0203 29 99. 

 

3. Klaonički proizvodi od životinja vrste goveda 

 

(a) Meksiko dopušta uvoz robe s podrijetlom razvrstane u tarifne stavke navedene u točki (e) do 

ukupne količine i uz povlaštenu carinsku stopu utvrđenu u točki (b). Carinska kvota utvrđena 

u ovom stavku označena je oznakom „TRQ-BF2” u rasporedu ukidanja carina Meksika iz 

Dodatka 2.-A-2. 
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(b) Carina unutar kvote i ukupna količina robe s podrijetlom navedene u točki (e) koja se smije 

uvesti u Meksiko uz povlaštenu carinsku stopu unutar kvote u svakoj godini u okviru te 

carinske kvote iznose: 

 

Godina 
Ukupna količina  

(MT – ekvivalent mase trupa) 

Carina unutar 

kvote  

(%) 

1. 2 000 7,50 

2. 4 000 6,25 

3. 6 000 5,00 

4. 8 000 3,75 

5. 10 000 2,50 

6. 10 000 1,25 

7. i svaka sljedeća 

godina 

10 000 0 

 

(b) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupnih količina utvrđenih u točki (b) podliježe osnovnoj 

carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.‑ A‑ 2. (Raspored ukidanja carina Meksika). 

 

(c) Pri izračunu količina uvezenih u okviru te carinske kvote za pretvorbu mase proizvoda u 

ekvivalent mase trupa primjenjuju se konverzijski faktori utvrđeni u odjeljku C stavku 1. 

točki (a). 

 

(d) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u sljedeće tarifne stavke: 

0206 10 01, 0206 29 99 i 0210 99 01. 
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4. Pileće noge, zabataci ili noge i zabataci u jednom komadu. 

 

(a) Meksiko dopušta uvoz robe s podrijetlom razvrstane u tarifne stavke navedene u točki (e) do 

ukupne količine i uz povlaštenu carinsku stopu utvrđenu u točki (b). Carinska kvota utvrđena 

u ovom stavku označena je oznakom „TRQ-PY” u rasporedu ukidanja carina Meksika. 

 

(b) Ukupna količina robe s podrijetlom navedene u točki (e) koja se smije uvesti u Meksiko bez 

carine u svakoj godini u okviru te carinske kvote iznosi: 

 

Godina 
Ukupna količina  

(MT – ekvivalent mase trupa) 

1. 10 000 

2. 12 500 

3. 15 000 

4. 17 500 

5. i svaka sljedeća godina 20 000 

 

(c) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupnih količina utvrđenih u točki (b) podliježe osnovnoj 

carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.‑ A‑ 2. (Raspored ukidanja carina Meksika). 

 

(d) Pri izračunu količina uvezenih u okviru te carinske kvote za pretvorbu mase proizvoda u 

ekvivalent mase trupa primjenjuju se konverzijski faktori utvrđeni u odjeljku C stavku 1. 

točki (c). 
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(e) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u sljedeće tarifne stavke: 

0207 13 03 i 0207 14 04. 

 

5. Mlijeko i vrhnje, nekoncentrirani, bez dodanog šećera ili drugih sladila 

 

(a) Meksiko dopušta uvoz robe s podrijetlom razvrstane u tarifne stavke navedene u točki (e) do 

ukupne količine i uz povlaštenu carinsku stopu utvrđenu u točki (b). Carinska kvota utvrđena 

u ovom stavku označena je oznakom „TRQ-FM” u rasporedu ukidanja carina Meksika. 

 

(b) Ukupna količina robe s podrijetlom navedene u točki (e) koja se smije uvesti u Meksiko bez 

carine u svakoj godini u okviru te carinske kvote iznosi: 

 

Godina Ukupna količina (litre) 

1. 100 000 

2. 125 000 

3. 150 000 

4. 175 000 

5. i svaka sljedeća godina 200 000 

 

(c) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupnih količina utvrđenih u točki (b) podliježe osnovnoj 

carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.‑ A‑ 2. (Raspored ukidanja carina Meksika). 
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(d) Meksiko tu carinsku kvotu može dodijeliti putem dražbi u razdoblju od najviše pet godina od 

datuma stupanja na snagu ovog Sporazuma. Počevši od šeste godine, tom se carinskom 

kvotom upravlja prema načelu „prvi po redoslijedu”. 

 

(e) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u sljedeće tarifne stavke: 

0401 10 01, 0401 20 01, 0401 40 01 i 0401 50 01. 

 

6. Mlijeko u prahu 

 

(a) Meksiko dopušta uvoz robe s podrijetlom razvrstane u tarifne stavke navedene u točki (e) do 

ukupne količine i uz povlaštenu carinsku stopu utvrđenu u točki (b). Carinska kvota utvrđena 

u ovom stavku označena je oznakom „TRQ-MP” u rasporedu ukidanja carina Meksika iz 

Dodatka 2.-A-2. 

 

(b) Ukupna količina robe s podrijetlom navedene u točki (e) koja se smije uvesti u Meksiko bez 

carine u svakoj godini u okviru te carinske kvote iznosi: 

 

Godina Ukupna količina (MT) 

1. 30 000 

2. 35 000 

3. 40 000 

4. 45 000 

5. i svaka sljedeća godina 50 000 
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(c) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupnih količina utvrđenih u točki (b) podliježe osnovnoj 

carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.-A-2. (Raspored ukidanja carina Meksika). 

 

(d) Meksiko tu carinsku kvotu može dodijeliti putem dražbi u razdoblju od najviše tri godine od 

datuma stupanja na snagu ovog Sporazuma. Počevši od četvrte godine, tom se carinskom 

kvotom upravlja prema načelu „prvi po redoslijedu”. 

 

(e) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u sljedeće tarifne stavke: 

0402 10 01, 0402 10 99, 0402 21 01, 0402 21 99 i 0402 29 99. 

 

7. Evaporirano i kondenzirano mlijeko 

 

(a) Meksiko dopušta uvoz robe s podrijetlom razvrstane u tarifne stavke navedene u točki (e) do 

ukupne količine i uz povlaštenu carinsku stopu utvrđenu u točki (b). Carinska kvota utvrđena 

u ovom stavku označena je oznakom „TRQ-ECM” u rasporedu ukidanja carina Meksika iz 

Dodatka 2.-A-2. 

 

(b) Ukupna količina robe s podrijetlom navedene u točki (e) koja se smije uvesti u Meksiko bez 

carine u svakoj godini u okviru te carinske kvote iznosi: 

 

Godina Ukupna količina (MT) 

1. i svaka sljedeća godina 200 
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(c) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupnih količina utvrđenih u točki (b) podliježe osnovnoj 

carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.-A-2. (Raspored ukidanja carina Meksika). 

 

(d) Meksiko tu carinsku kvotu može dodijeliti putem dražbi. 

 

(e) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u sljedeće tarifne 

stavke: 0402 91 01, 0402 91 99, 0402 99 01 i 0402 99 99. 

 

8. Sirutka, neovisno o tome je li koncentrirana ili sadržava dodani šećer ili druga sladila; 

proizvodi koji se sastoje od prirodnih sastojaka mlijeka, neovisno o tome sadržavaju li dodani šećer 

ili druga sladila, nespomenuti ni uključeni na Ostalom mjestu 

 

(a) Meksiko dopušta uvoz robe s podrijetlom razvrstane u tarifni broj naveden u točki (e) do 

ukupne količine i uz povlaštenu carinsku stopu utvrđenu u točki (b). Carinska kvota utvrđena 

u ovom stavku označena je oznakom „TRQ-WY” u rasporedu ukidanja carina Meksika iz 

Dodatka 2.-A-2. 

 

(b) Ukupna količina robe s podrijetlom navedene u točki (e) koja se smije uvesti u Meksiko bez 

carine u svakoj godini u okviru te carinske kvote iznosi: 

 

Godina Ukupna količina (MT) 

1. i svaka sljedeća godina 5 000 
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(c) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupnih količina utvrđenih u točki (b) podliježe osnovnoj 

carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.‑ A‑ 2. (Raspored ukidanja carina Meksika). 

 

(d) Meksiko tu carinsku kvotu može dodijeliti putem dražbi u razdoblju od najviše pet godina od 

stupanja na snagu ovog Sporazuma. Počevši od šeste godine, tom se carinskom kvotom 

upravlja prema načelu „prvi po redoslijedu”. 

 

(e) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u tarifni broj 0404. 

 

9. Maslac i druge masti i ulja dobiveni od mlijeka te mliječni namazi 

 

(a) Meksiko dopušta uvoz robe s podrijetlom razvrstane u tarifne stavke navedene u točki (e) do 

ukupne količine i uz povlaštenu carinsku stopu utvrđenu u točki (b). Carinska kvota utvrđena 

u ovom stavku označena je oznakom „TRQ-BT” u rasporedu ukidanja carina Meksika iz 

Dodatka 2.-A-2. 
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(b) Ukupna količina robe s podrijetlom navedene u točki (e) koja se smije uvesti u Meksiko bez 

carine u svakoj godini u okviru te carinske kvote iznosi: 

 

Godina Ukupna količina (MT) 

1. 1 500 

2. 1 667 

3. 1 833 

4. 2 000 

5. 2 167 

6. 2 333 

7. i svaka sljedeća godina 2 500 

 

(c) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupnih količina utvrđenih u točki (b) podliježe osnovnoj 

carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.‑ A‑ 2. (Raspored ukidanja carina Meksika). 

 

(d) Meksiko tu carinsku kvotu može dodijeliti putem dražbi u razdoblju od najviše tri godine od 

datuma stupanja na snagu ovog Sporazuma. Počevši od četvrte godine, tom se carinskom 

kvotom upravlja prema načelu „prvi po redoslijedu”. 

 

(e) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u sljedeće tarifne 

stavke: 0405 10 01, 0405 10 99, 0405 20 01 i 0405 90 99. 
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10. Svježi strugani sir ili sir u prahu i topljeni sir 

 

(a) Meksiko dopušta uvoz robe s podrijetlom razvrstane u tarifne stavke navedene u točki (e) do 

ukupne količine i uz povlaštenu carinsku stopu utvrđenu u točki (b). Carinska kvota utvrđena 

u ovom stavku označena je oznakom „TRQ-FC” u rasporedu ukidanja carina Meksika iz 

Dodatka 2.-A-2. 

 

(b) Ukupna količina robe s podrijetlom navedene u točki (e) koja se smije uvesti u Meksiko bez 

carine u svakoj godini u okviru te carinske kvote iznosi: 

 

Godina Ukupna količina (MT) 

1. 2 500 

2. 3 125 

3. 3 750 

4. 4 375 

5. i svaka sljedeća godina 5 000 

 

(c) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupnih količina utvrđenih u točki (b) podliježe osnovnoj 

carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.‑ A‑ 2. (Raspored ukidanja carina Meksika). 

 

(d) Meksiko tu carinsku kvotu može dodijeliti putem dražbi u razdoblju od najviše tri godine od 

datuma stupanja na snagu ovog Sporazuma. Počevši od četvrte godine, tom se carinskom 

kvotom upravlja prema načelu „prvi po redoslijedu”. 
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(e) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u sljedeće tarifne 

stavke: 0406 10 01, 0406 20 01, 0406 30 01 i 0406 30 99. 

 

11. Ostali sirevi 

 

(a) Meksiko dopušta uvoz robe s podrijetlom razvrstane u tarifne stavke navedene u točki (e) do 

ukupne količine i uz povlaštenu carinsku stopu utvrđenu u točki (b). Carinska kvota utvrđena 

u ovom stavku označena je oznakom „TRQ-OC” u rasporedu ukidanja carina Meksika iz 

Dodatka 2.-A-2. 

 

(b) Ukupna količina robe s podrijetlom navedene u točki (e) koja se smije uvesti u Meksiko bez 

carine u svakoj godini u okviru te carinske kvote iznosi: 

 

Godina Ukupna količina (MT) 

1. 6 000 

2. 9 500 

3. 13 000 

4. 16 500 

5. i svaka sljedeća godina 20 000 

 

(c) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupnih količina utvrđenih u točki (b) podliježe osnovnoj 

carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.‑ A‑ 2. (Raspored ukidanja carina Meksika). 
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(d) Meksiko tu carinsku kvotu može dodijeliti putem dražbi u razdoblju od najviše tri godine od 

datuma stupanja na snagu ovog Sporazuma. Počevši od četvrte godine, tom se carinskom 

kvotom upravlja prema načelu „prvi po redoslijedu”. 

 

(e) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u sljedeće tarifne 

stavke: 0406 90 04, 0406 90 05, 0406 90 06 i 0406 90 99. 

 

12. Svježe breskve 

 

(a) Meksiko dopušta uvoz robe s podrijetlom razvrstane u tarifnu stavku navedenu u točki (d) do 

ukupne količine i uz povlaštenu carinsku stopu utvrđenu u točki (b). Carinska kvota utvrđena 

u ovom stavku označena je oznakom „TRQ-FP” u rasporedu ukidanja carina Meksika iz 

Dodatka 2.-A-2. 
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(b) Ukupna količina robe s podrijetlom navedene u točki (d) koja se smije uvesti u Meksiko bez 

carine u svakoj godini u okviru te carinske kvote iznosi: 

 

Godina Ukupna količina (MT) 

1. 1 500 

2. 1 611 

3. 1 722 

4. 1 833 

5. 1 944 

6. 2 056 

7. 2 167 

8. 2 278 

9. 2 389 

10. i svaka sljedeća godina 2 500 

 

(c) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupnih količina utvrđenih u točki (b) podliježe 

povlaštenoj carinskoj stopi određenoj u skladu sa stavkom 3. točkom (j) odjeljka B (Osnovna 

stopa i kategorije postupnog snižavanja) Priloga 2.-A za tarifne stavke s oznakom „MX-R2”. 

 

(d) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u tarifnu stavku 

0809 30 02. 
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13. Kava 

 

(a) Meksiko dopušta uvoz robe s podrijetlom navedene u točki (d) do ukupne količine i uz 

povlaštenu carinsku stopu utvrđenu u točki (b) pod uvjetom da je u skladu s posebnim 

pravilima o podrijetlu utvrđenima u odjeljku C (Posebni dogovori o pravilima za određene 

proizvode) Priloga 3.-A (Pravila o podrijetlu za određene proizvode). Carinska kvota utvrđena 

u ovom stavku označena je oznakom „TRQ-CFB” u rasporedu ukidanja carina Meksika iz 

Dodatka 2.-A-2. 

 

(b) Ukupna količina robe s podrijetlom navedene u točki (d) koja se smije uvesti u Meksiko bez 

carine u svakoj godini u okviru te carinske kvote iznosi: 

 

Godina Ukupna količina (MT) 

1. i svaka sljedeća godina 1 600 

 

(c) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupnih količina utvrđenih u točki (b) mora biti u skladu s 

posebnim pravilom o podrijetlu utvrđenim u Prilogu 3.-A (Pravila o podrijetlu za određene 

proizvode) kako bi podlijegala povlaštenoj carinskoj stopi određenoj u skladu sa stavkom 3. 

točkom (k) odjeljka B (Osnovna stopa i kategorije postupnog snižavanja) Priloga 2.-A za 

tarifne stavke 0901 21 01 i 0901 22 01 s oznakom „MX-R3” i u skladu sa stavkom 3. 

točkom (d) odjeljka B (Osnovna stopa i kategorije postupnog snižavanja) Priloga 2.-A za 

tarifne stavke 0901 12 01, 0901 90 01 i 0901 90 99 s oznakom „7”. 
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(d) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u sljedeće tarifne 

stavke: 0901 12 01, 0901 21 01, 0901 22 01, 0901 90 01 i 0901 90 99. 

 

14. Mliječni proizvodi s masenim udjelom krute mliječne tvari većim od 10 %, ali ne većim od 

50 % 

 

(a) Meksiko dopušta uvoz robe s podrijetlom razvrstane u tarifne stavke navedene u točki (e) do 

ukupne količine i uz povlaštenu carinsku stopu utvrđenu u točki (b). Carinska kvota utvrđena 

u ovom stavku označena je oznakom „TRQ-DP1” u rasporedu ukidanja carina Meksika iz 

Dodatka 2.-A-2. 

 

(b) Ukupna količina robe s podrijetlom navedene u točki (e) koja se smije uvesti u Meksiko bez 

carine u svakoj godini u okviru te carinske kvote iznosi: 

 

Godina Ukupna količina (MT) 

1. i svaka sljedeća godina 3 000 

 

(c) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupnih količina utvrđenih u točki (b) podliježe osnovnoj 

carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.‑ A‑ 2. (Raspored ukidanja carina Meksika). 

 

(d) Meksiko tu carinsku kvotu može dodijeliti putem dražbi u razdoblju od najviše pet godina od 

datuma stupanja na snagu ovog Sporazuma. Počevši od šeste godine, tom se carinskom 

kvotom upravlja prema načelu „prvi po redoslijedu”. 
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(e) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u tarifnu stavku 

1901 90 03. 

 

15. Mliječni proizvodi s masenim udjelom krute mliječne tvari većim od 50 % 

 

(a) Meksiko dopušta uvoz robe s podrijetlom razvrstane u tarifne stavke navedene u točki (e) do 

ukupne količine i uz povlaštenu carinsku stopu utvrđenu u točki (b). Carinska kvota utvrđena 

u ovom stavku označena je oznakom „TRQ-DP2” u rasporedu ukidanja carina Meksika iz 

Dodatka 2.-A-2. 

 

(b) Ukupna količina robe s podrijetlom navedene u točki (e) koja se smije uvesti u Meksiko bez 

carine u svakoj godini u okviru te carinske kvote iznosi: 

 

Godina Ukupna količina (MT) 

1. i svaka sljedeća godina 10 000 

 

(c) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupnih količina utvrđenih u točki (b) podliježe osnovnoj 

carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.‑ A‑ 2. (Raspored ukidanja carina Meksika). 

 

(d) Meksiko tu carinsku kvotu može dodijeliti putem dražbi u razdoblju od najviše pet godina od 

datuma stupanja na snagu ovog Sporazuma. Počevši od šeste godine, tom se carinskom 

kvotom upravlja prema načelu „prvi po redoslijedu”. 
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(e) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u tarifnu stavku 

1901 90 05. 

 

16. Ekstrakti, esencije i koncentrati kave i pripravci od nje 

 

(a) Meksiko dopušta uvoz robe s podrijetlom navedene u točki (d) do ukupne količine i uz 

povlaštenu carinsku stopu utvrđenu u točki (b) pod uvjetom da je u skladu s posebnim 

pravilima o podrijetlu utvrđenima u odjeljku C (Posebni dogovori o pravilima za određene 

proizvode) Priloga 3.-A (Pravila o podrijetlu za određene proizvode). Carinska kvota utvrđena 

u ovom stavku označena je oznakom „TRQ-CFS” u rasporedu ukidanja carina Meksika iz 

Dodatka 2.-A-2. 

 

(b) Ukupna količina robe s podrijetlom navedene u točki (d) koja se smije uvesti po povlaštenoj 

carinskoj stopi utvrđenoj u skladu sa stavkom 3. točkom (d) odjeljka B (Osnovna stopa i 

kategorije postupnog snižavanja) Priloga 2.-A u svakoj godini u okviru te carinske kvote 

iznosi: 

 

Godina Ukupna količina (MT) 

1. i svaka sljedeća godina 1 400 

 

(c) Roba s podrijetlom uvezena povrh količina utvrđenih u točki (b) mora biti u skladu s 

posebnim pravilom o podrijetlu utvrđenim u Prilogu 3.-A (Pravila o podrijetlu za određene 

proizvode) kako bi podlijegala povlaštenoj carinskoj stopi određenoj u skladu sa stavkom 3. 

točkom (d) odjeljka B (Osnovna stopa i kategorije postupnog snižavanja) Priloga 2.-A. 

 



 

 

& /en 188 

(d) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u sljedeće tarifne 

stavke: 2101 11 01, 2101 11 02, 2101 11 99, 2101 12 01 i 2101 30 01. 

 

17. Sladoled 

 

(a) Meksiko dopušta uvoz robe s podrijetlom razvrstane u tarifne stavke navedene u točki (e) do 

ukupne količine i uz povlaštenu carinsku stopu utvrđenu u točki (b). Carinska kvota utvrđena 

u ovom stavku označena je oznakom „TRQ-IC” u rasporedu ukidanja carina Meksika iz 

Dodatka 2.-A-2. 

 

(b) Ukupna količina robe s podrijetlom navedene u točki (e) koja se smije uvesti u Meksiko bez 

carine u svakoj godini u okviru te carinske kvote iznosi: 

 

Godina Ukupna količina (MT) 

1. i svaka sljedeća godina 500 

 

(c) Roba s podrijetlom uvezena povrh ukupnih količina utvrđenih u točki (b) podliježe osnovnoj 

carinskoj stopi utvrđenoj u Dodatku 2.‑ A‑ 2. (Raspored ukidanja carina Meksika). 

 

(d) Meksiko tu carinsku kvotu može dodijeliti putem dražbi. 

 

(e) Ta se carinska kvota primjenjuje na robu s podrijetlom razvrstanu u tarifnu stavku 

2105 00 01. 
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ODJELJAK C. 

 

Konverzijski faktori 

 

1. Kad je riječ o carinskim kvotama navedenima u odjeljku B stavcima 1., 2., 3. i 4., za 

pretvorbu mase proizvoda u ekvivalent mase trupa primjenjuju se sljedeći konverzijski faktori: 

 

(a) carinske kvote utvrđene u odjeljku B stavcima 1. i 3.: 

 

Tarifna 

stavka 

Opis  

(isključivo u ogledne svrhe) 

Faktor konverzije  

(%) 

0201 20 99 Ostali komadi s kostima. 100 

0201 30 01 Bez kostiju. 130 

0202 20 99 Ostali komadi s kostima. 100 

0202 30 01 Bez kostiju. 130 

0206 10 01 Od životinja vrste goveda, svježi ili 

rashlađeni. 

100 

0206 29 99 Ostalo. 100 

0210 20 01 Meso od životinja vrste goveda:  

s kostima. 100 

Bez kostiju. 135 

0210 99 01 Crijeva ili goveđe usne, slani ili 

soljeni (konzervirani). 

100 
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(b) carinska kvota utvrđena u odjeljku B stavku 2.: 

 

Tarifna stavka 
Opis  

(isključivo u ogledne svrhe) 

Faktor konverzije  

(%) 

ex 0203 29 99 Ostalo – leđa i komadi od njih, s 

kostima ili bez njih. 

100 

 

(c) carinska kvota utvrđena u odjeljku B stavku 4.: 

 

Tarifna 

stavka 

Opis  

(isključivo u ogledne svrhe) 

Faktor konverzije  

(%) 

0207 13 03 Noge, butovi ili noge i butovi u 

jednom komadu. 

100 

0207 14 04 Noge, butovi ili noge i butovi u 

jednom komadu. 

100 

 

 

________________ 
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PRILOG 2-B 

 

 

POPIS ROBE  

ISKLJUČENA IZ DEFINICIJE OBNOVLJENIH PROIZVODA 

 

Roba razvrstana u sljedeće tarifne brojeve ili podbrojeve Harmoniziranog sustava isključena je iz 

definicije obnovljenih proizvoda: 8413 60, 8413 70, od 8414 30 do 8414 60, 8415, 8418, 8419 11, 

8419 19, 8421, 8422, 8443, 8450, 8451, 8452 10, 8471, 8481 80, 8481 90, 8483, 8501, 8502, 8504, 

od 8508 do 8510, od 8515 do 8519, 8521 10, 8521 90, 8522 10, 8522 90, od 8525 60 do 8525 80, 

8527, 8528, 8535, 8536 10, 8536 20, 8539, 8544, od 8701 do 8706, 8708, 9018 19, 9019 20 i 

9028 30. 

 

 

________________ 
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PRILOG 2.-C 

 

 

IZUZEĆA OD UVOZNIH I IZVOZNIH OGRANIČENJA MEKSIKA 

 

1. Meksiko može zadržati mjere navedene u nastavku, pod uvjetom da se tim mjerama ne 

odobrava povlaštenije postupanje ni prema jednoj trećoj zemlji, uključujući bilo koju treću zemlju s 

kojom je Meksiko sklopio sporazum na temelju članka XXIV. GATT-a iz 1994. i Dogovora o 

tumačenju članka XXIV. GATT-a iz 1994. 

 

2. Podrazumijeva se da ništa u ovom Prilogu ne utječe na prava ili obveze bilo koje stranke na 

temelju Sporazuma o WTO-u u pogledu bilo koje mjere navedene u ovom Prilogu.1 

 

3. Opisi uz odgovarajuću oznaku HS navode se samo za referencu. 

 

                                                 
1  Stranke razumiju da bi se svaka odluka vijeća ili žalbenog tijela WTO-a u pogledu neke mjere 

obuhvaćene ovim Prilogom trebala odražavati u njemu. 
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4. Članak 2.9. (Uvozna i izvozna ograničenja) ne primjenjuje se na: 

 

(a) ograničenja u skladu s člankom 76. Zakona o sektoru ugljikovodika (Ley del Sector de 

Hidrocarburos), objavljenog u Službenom listu Meksika (Diario Oficial de la Federación) 

18. ožujka 2025., člankom 51. Uredbe o djelatnostima iz treće glave Zakona o 

ugljikovodicima (Reglamento de las actividades a que se refiere el Título Tercero de la Ley de 

Hidrocarburos), objavljene u Službenom listu Meksika 31. listopada 2014., i Sporazumom o 

utvrđivanju klasifikacije i kodifikacije ugljikovodika i naftnih proizvoda koji podliježu 

uvoznim i izvoznim dozvolama Ministarstva energetike (Acuerdo por el que se establece la 

clasificación y codificación de Hidrocarburos y Petrólíferos cuya importación y exportación 

está sujeta a Permiso Previo por parte de la Secretaría de Energía), objavljenim u Službenom 

listu 29. prosinca 2014., te svim naknadnim izmjenama te uredbe za izvoz iz Meksika robe 

predviđene u sljedećim stavkama meksičkog tarifnog rasporeda u okviru Općeg zakona o 

uvoznim i izvoznim carinama (Tarifa de la Ley de los Impuestos Generales de Importación y 

de Exportación), objavljenog u Službenom listu Meksika (Diario Oficial de la Federación) 

18. lipnja 2007. i 29. lipnja 2012.: 

 

HS iz 2012. Opis 

2709.00.02. Teška. 

2709.00.03. Srednje teška. 

2709.00.04. Laka. 

2709.00.99. Ostala sirova naftna ulja. 

2710.12.03. Benzin za zrakoplove. 

2710.12.08. Benzin, s oktanskim brojem manjim od 87. 

2710.12.09. Benzin, s oktanskim brojem 87 ili većim, ali manjim od 92. 
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HS iz 2012. Opis 

2710.12.10. Benzin, s oktanskim brojem 92 ili većim, ali manjim od 95. 

2710.12.91. Ostali benzin. 

2710.19.05. Loživo ulje. 

2710.19.08. Turbozin (kerozin, petrolej) i njegove mješavine. 

2710.19.09. Dizelsko ulje (dizel) i njegove mješavine, sa sadržajem sumpora 

15 ppm ili manjim. 

2710.19.10. Dizelsko ulje (dizel) i njegove mješavine, sa sadržajem sumpora većim 

od 15 ppm, ali jednakim ili manjim od 500 ppm. 

2710.19.91. Ostalo dizelsko ulje (dizel) i njegove mješavine. 

2711.11.01. Prirodni plin (ukapljen). 

2711.19.01. Butan i propan, međusobno pomiješani, ukapljeni. 

2711.21.01. Prirodni plin (plinovit). 

 

(b) zabrane ili ograničenja uvoza u Meksiko rabljenih guma, rabljene opreme, rabljenih vozila i 

rabljenih šasija opremljenih motorima vozila iz stavka 1. točke I. i stavka 5. Priloga 2.2.1. 

Rezoluciji kojom Ministarstvo gospodarstva utvrđuje pravila i opće kriterije za međunarodnu 

trgovinu (Acuerdo por el que la Secretaría de Economía emite reglas y criterios de carácter 

general en materia de Comercio Exterior), objavljenoj u Službenom listu Meksika (Diario 

Oficial de la Federación) 31. prosinca 2012.; i 

 

(c) ograničenja uvoza i izvoza neobrađenih dijamanata (oznake HS 7102.10, 7102.21 i 7102.31) 

u skladu s postupkom certificiranja Procesa Kimberley, koji je uspostavljen Interlakenskom 

deklaracijom donesenom 5. studenoga 2002. u Interlakenu na ministarskom sastanku o 

postupku certificiranja Procesa Kimberley za neobrađene dijamante. 

 

 

_______________ 
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PRILOG 2-D 

 

 

POSEBNE ODREDBE O ADMINISTRATIVNOJ SURADNJI 

 

1. Stranke surađuju u suzbijanju radnji kojima se krši carinsko zakonodavstvo povezano s 

povlaštenim tarifnim postupanjem odobrenim na temelju poglavlja 2. (Trgovina robom) u skladu s 

poglavljem 3. (Pravila o podrijetlu i postupci povezani s podrijetlom) i Prilogom o uzajamnoj 

administrativnoj suradnji u carinskim pitanjima iz članka 4.11. (Carinska suradnja i uzajamna 

administrativna suradnja) stavka 3. 

 

2. Na ovaj se Prilog primjenjuju definicije iz Priloga o uzajamnoj administrativnoj pomoći u 

carinskim pitanjima. 

 

3. Postupak utvrđen u stavcima od 4. do 8. primjenjuje se ako je stranka na temelju objektivnih 

i provjerljivih informacija, uključujući rezultate provjera podrijetla ili zahtjeva za pomoć i, prema 

potrebi, posjeta radi provjere, utvrdila: 

 

(a) da su opetovano počinjene povrede carinskog zakonodavstva povezane s povlaštenim tarifnim 

postupanjem odobrenim u skladu s poglavljem 2. (Trgovina robom); ili 

 

(b) da u slučajevima radnji kojima se krši carinsko zakonodavstvo druga stranka opetovano 

odbija ispuniti obveze iz stavka 1. ili ih na drugi način ne ispunjava. 
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4. Stranka koja je utvrdila okolnosti iz stavka 3. upućuje to pitanje Pododboru za carinu, 

olakšavanje trgovine i pravila o podrijetlu kako bi se postiglo rješenje prihvatljivo za obje stranke. 

 

5. Ako stranke ne postignu prihvatljivo rješenje u roku od tri mjeseca od pokretanja postupka u 

skladu sa stavkom 4., stranka koja je utvrdila navedene okolnosti može o tome obavijestiti 

Zajednički odbor i započeti savjetovanje na temelju svih relevantnih informacija kako bi se postiglo 

rješenje prihvatljivo za obje stranke. 

 

6. Ako stranke ne postignu prihvatljivo rješenje u roku od tri mjeseca od obavijesti iz stavka 5., 

Zajednički odbor može donijeti odluku o privremenom opozivu povlaštenog tarifnog postupanja za 

predmetnu robu. 

 

7. Ako je privremeni opoziv povlaštenog tarifnog postupanja o kojem je odlučio Zajednički 

odbor učinkovit u sprečavanju radnji kojima se krši carinsko zakonodavstvo iz stavka 1., stranka 

koja je utvrdila navedene okolnosti povlači mjere koje je donijela kako bi osigurala usklađenost sa 

svojim carinskim zakonodavstvom. 
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8. Privremeni opoziv primjenjuje se u razdoblju koje je potrebno za suzbijanje radnji kojima se 

krši carinsko zakonodavstvo, a u svakom slučaju ne duljem od šest mjeseci. Ako su uvjeti koji su 

doveli do početne suspenzije i dalje prisutni nakon isteka šestomjesečnog razdoblja, Zajednički 

odbor može odlučiti produljiti taj opoziv. Svaka privremena suspenzija prekida se na datum 

najkasnije dvije godine od početne suspenzije, osim ako Zajednički odbor odluči da su uvjeti koji su 

doveli do početne suspenzije i dalje prisutni. 

 

9. Svaka stranka objavljuje odluku Zajedničkog odbora o privremenom opozivu na temelju 

ovog Priloga, kao i sve druge obavijesti trgovcima u skladu sa svojim internim postupcima. 

 

 

________________ 
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PRILOG 2-E 

 

 

MJERE RELEVANTNE ZA VINSKE PROIZVODE I JAKA ALKOHOLNA PIĆA 

 

 

DIO A 

 

ENOLOŠKI POSTUPCI I OGRANIČENJA MEKSIKA  

I DEFINICIJE PROIZVODA 

 

Zakoni i drugi propisi koji se odnose na definicije proizvoda te enološke postupke i ograničenja iz 

članka 2.22. (Enološki postupci) stavka 1. točaka (a) i (b) jesu: 

 

(a) zakoni i drugi propisi: 

 

i. Ley General de Salud (Opći zakon o zdravlju) kako je objavljen u Službenom listu 

7. veljače 1984. i njegova uredba; 

 

ii. Reglamento de Control Sanitario de Productos y Servicios (Uredba o sanitarnoj kontroli 

proizvoda i usluga) kako je objavljena u Službenom listu 9. kolovoza 1999.; i 

 

iii. Ley Federal sobre Metrología y Normalización (Savezni zakon o mjeriteljstvu i 

normizaciji) kako je objavljen u Službenom listu 1. srpnja 1992. i njegova uredba; 

 



 

 

& /en 2 

(b) Normas Oficiales Mexicanas (meksičke službene norme, dalje u tekstu „NOM”): 

 

i. NOM-142-SSA1/SCFI-2014 Bebidas alcohólicas – Especificaciones sanitarias – 

Etiquetado sanitario y comercial (Alkoholna pića – sanitarne specifikacije – sanitarno i 

komercijalno označivanje); i 

 

ii. NOM-199-SCFI-2017 Bebidas alcohólicas – Denominación, especificaciones 

fisicoquímicas, información comercial y métodos de prueba (Alkoholna pića – naziv, 

fizikalno-kemijske specifikacije, komercijalne informacije i ispitne metode); i 

 

(c) Normas Mexicanas (meksičke norme): 

 

i. NMX-V-012-NORMEX-2005 Bebidas alcohólicas – Vino – Especificaciones 

(Alkoholna pića – vino – specifikacije); 

 

ii. NMX-V-030-NORMEX-2016 Bebidas alcohólicas – Vino generoso – Denominación, 

etiquetado y especificaciones (Alkoholna pića – „vino generoso” – naziv, označivanje i 

specifikacije); 

 

iii. NMX-V-047-NORMEX-2009 Bebidas alcohólicas – Vino espumoso y vino 

gasificado – Denominación, etiquetado y especificaciones (Alkoholna pića – pjenušavo 

vino i gazirano vino – naziv, označivanje i specifikacije); 
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iv. NMX-V-005-NORMEX-2013 Bebidas alcohólicas – Determinación de aldehídos, 

ésteres, metanol y alcoholes superiores – Métodos de ensayo (prueba) (Određivanje 

aldehida, estera, metanola i viših alkohola – ispitne metode (ispitivanje)); 

 

v. NMX-V-006-NORMEX-2013 Bebidas alcohólicas – Determinación de azúcares – 

Azúcares reductores directos y totales – Métodos de ensayo (prueba) (Alkoholna pića – 

određivanje šećera – izravni i ukupni reducirajući šećeri – ispitne metode (ispitivanje)); 

 

vi. NMX-V-013-NORMEX-2013 Bebidas alcohólicas – Determinación del contenido 

alcohólico (por ciento de alcohol en volumen a 20 °C (% Alc. Vol.) – Métodos de 

ensayo (prueba) (Alkoholna pića – određivanje sadržaja alkohola (postotak volumnog 

udjela alkohola na 20 °C (% alk.  vol.) – ispitne metode (ispitivanje)); 

 

vii. NMX-V-015-NORMEX-2014 Bebidas alcohólicas – Determinación de acidez total, 

acidez fija y acidez volátil – Métodos de ensayo (prueba) (Određivanje ukupne kiselosti, 

fiksne kiselosti i hlapive kiselosti – ispitne metode (ispitivanje)); 

 

viii. NMX-V-017-NORMEX-2014 Bebidas alcohólicas – Determinación de extracto seco y 

cenizas – Método de ensayo (prueba) (Alkoholna pića – određivanje suhog ekstrakta i 

pepela – ispitna metoda (ispitivanje)); 
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ix. NMX-V-025-NORMEX-2010 Bebidas alcohólicas – Determinación de adición de 

alcoholes o azúcares provenientes de caña, sorgo o maíz a bebidas alcohólicas 

provenientes de uva, manzana o pera mediante la Relación Isotópica de Carbono 13 

(δ13CVPDB), Determinación del origen de CO2 en bebidas alcohólicas gaseosas 

mediante la Relación Isotópica de Carbono 13 (δ13CVPDB), Determinación de adición 

de agua en los vinos mediante la Relación Isotópica del Oxigeno 18 (D18ovsmow), por 

espectrometría de masas de isotopos estables – Métodos de ensayo (prueba) 

(Određivanje dodavanja alkohola ili šećera od šećerne trske, sirka ili kukuruza 

alkoholnim pićima od grožđa, jabuka ili krušaka na temelju omjera izotopa ugljika 13 

(δ13CVPDB), Određivanje podrijetla CO2 u gaziranim alkoholnim pićima primjenom 

omjera izotopa ugljika 13 (δ13CVPDB), Određivanje dodavanja vode u vinima na 

temelju omjera izotopa kisika 18 (D18ovsmow) primjenom masene spektrometrije 

stabilnih izotopa – ispitne metode (ispitivanje)); 

 

x. NMX-V-027-NORMEX-2014 Bebidas alcohólicas – Determinación de anhídrido 

sulfuroso, dióxido de azufre (SO2) libre y total – Métodos de ensayo (prueba) 

(Alkoholna pića – Određivanje sumporova dioksida te slobodnog i ukupnog sumporova 

dioksida (SO2) – ispitne metode (ispitivanje)); 

 

xi. NMX-V-048-NORMEX-2009 Bebidas Alcohólicas – Determinación de dióxido de 

carbono (CO2) en bebidas alcohólicas – Métodos de ensayo (prueba) (Alkoholna pića – 

određivanje ugljikova dioksida (CO2) u alkoholnim pićima – ispitne metode 

(ispitivanje)); i 
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xii. NMX-V-050-NORMEX-2010 Bebidas alcohólicas – Determinación de metales como 

cobre (Cu), plomo (Pb), arsénico (As), zinc (Zn), hierro (Fe), calcio (Ca), mercurio 

(Hg), cadmio (Cd), por absorción atómica – Métodos de ensayo (prueba) (Alkoholna 

pića – određivanje metala kao što su bakar (Cu), olovo (Pb), arsen (As), cink (Zn), 

željezo (Fe), kalcij (Ca), živa (Hg), kadmij (Cd) atomskom apsorpcijom – ispitne 

metode (ispitivanje)). 

 

 

DIO B 

 

ENOLOŠKI POSTUPCI I OGRANIČENJA EUROPSKE UNIJE,  

OZNAČIVANJE I DEFINICIJE PROIZVODA 

 

1. Zakoni i drugi propisi koji se odnose na definicije i označivanje proizvoda iz članka 2.22. 

(Enološki postupci) stavka 2. točaka (a) i (b): 

 

(a) Uredba (EU) br. 1308/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. o 

uspostavljanju zajedničke organizacije tržišta poljoprivrednih proizvoda i stavljanju izvan 

snage uredbi Vijeća (EEZ) br. 922/72, (EEZ) br. 234/79, (EZ) br. 1037/2001 i 

(EZ) br. 1234/20071, posebno pravila proizvodnje u sektoru vina u skladu s člancima 75., 78., 

81. i 91. te Prilogom VII. dijelom II. te uredbe, pod uvjetom da se odnose na proizvode 

obuhvaćene odjeljkom B; 

 

                                                 
1  SL EU L 347, 20.12.2013., str. 671. 
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(b) Uredba Komisije (EZ) br. 606/2009 od 10. srpnja 2009. o utvrđivanju određenih detaljnih 

pravila za provedbu Uredbe Vijeća (EZ) br. 479/2008 u pogledu kategorija proizvoda od 

vinove loze, enoloških postupaka i primjenjivih ograničenja2, posebno članak 2. i prilozi I. i 

III. toj uredbi; i 

 

(c) Delegirana uredba Komisije (EU) 2019/33 od 17. listopada 2018. o dopuni Uredbe (EU) 

br. 1308/2013 Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu zahtjeva za zaštitu oznaka izvornosti, 

oznaka zemljopisnog podrijetla i tradicionalnih izraza u sektoru vina, postupka podnošenja 

prigovora, ograničenja upotrebe, izmjena specifikacija proizvoda, poništenja zaštite te 

označivanja i prezentiranja3, posebno njezin članak 47., članci od 52. do 54. i prilozi od III. do 

V. 

 

2. Zakoni i drugi propisi o enološkim postupcima i ograničenjima: 

 

(a) Uredba (EU) br. 1308/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. o 

uspostavljanju zajedničke organizacije tržišta poljoprivrednih proizvoda i stavljanju izvan 

snage uredbi Vijeća (EEZ) br. 922/72, (EEZ) br. 234/79, (EZ) br. 1037/2001 i 

(EZ) br. 1234/20074, posebno pravila proizvodnje u sektoru vina u skladu s člancima 75., 80., 

83. i 91. te Prilogom VIII. toj uredbi; i 

 

                                                 
2  SL EU L 193, 24.7.2009., str. 1. 
3  SL EU L 9, 11.1.2019., str. 2. 
4  SL EU L 347, 20.12.2013., str. 671. 
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(b) Uredba Komisije (EZ) br. 606/2009 od 10. srpnja 2009. o utvrđivanju određenih detaljnih 

pravila za provedbu Uredbe Vijeća (EZ) br. 479/2008 u pogledu kategorija proizvoda od 

vinove loze, enoloških postupaka i primjenjivih ograničenja5. 

 

 

DIO C 

 

OZNAČIVANJE VINA 

 

1. U popisima iz stavaka 2. i 3. definiraju se izrazi za nepjenušava i pjenušava vina koji će se 

upotrebljavati u skladu s člankom 2.23. (Označivanje vinskih proizvoda i jakih alkoholnih pića) 

stavkom 8. u vezi s ograničenjima u odnosu na neprevreli šećer. 

 

2. Izrazi za nepjenušava vina: 

 

Izrazi Ograničenje u odnosu na neprevreli šećer za nepjenušava vina 

Suho 

< 4 g/l, ili  

< 9 g/l ako je ukupna kiselost izražena u gramima vinske kiseline po litri < 2 g 

manje od sadržaja neprevrelog šećera 

Polusuho od 4 do 12 g/l 

Poluslatko između 12 i 45 g/l 

Slatko > 45 g/l 

 

                                                 
5  SL EU L 193, 24.7.2009., str. 1. 
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3. Izrazi za pjenušava vina: 

 

Izrazi Ograničenje u odnosu na neprevreli šećer za pjenušava vina 

„Brut nature” < 3 g/l 

„Extra brut” između 0 i 6 g/l 

„Brut” između 0 i 15 g/l 

Vrlo suho između 12 i 20 g/l 

Suho između 17 i 35 g/l 

Polusuho između 35 i 50 g/l 

Slatko > 50 g/l 

 

 

DIO D 

 

DOKUMENTACIJA I CERTIFICIRANJE 

 

1. U skladu s člankom 2.24. (Certificiranje vinskih proizvoda i jakih alkoholnih pića) 

stavkom 1. stranke odobravaju uvoz vinskih proizvoda na svoje državno područje u skladu s 

pravilima ovog dijela kojima se uređuju dokumenti za certificiranje uvoza i izvješća o analizi. 

 

2. Ispunjavanje zahtjeva za uvoz vina na državno područje stranke dokazuje se nadležnim 

tijelima stranke uvoznice tako da se predoče sljedeći dokumenti: 

 

(a) certifikat koji je izdalo nadležno tijelo zemlje podrijetla; i 
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(b) ako je vino namijenjeno za izravnu ljudsku potrošnju, izvješće o analizi koje je sastavio 

laboratorij službeno priznat u zemlji podrijetla. Izvješće o analizi uključuje sljedeće podatke: 

 

i. ukupnu volumnu alkoholnu jakost; 

 

ii. stvarnu alkoholnu jakost izraženu volumenom; 

 

iii. ukupan suhi ekstrakt; 

 

iv. ukupnu kiselost, izraženu kao vinska kiselina; 

 

v. hlapivu kiselost, izraženu kao octena kiselina; 

 

vi. limunsku kiselost; i 

 

vii. ukupni sumporov dioksid. 

 

 

_______________ 
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PRILOG 2.-F 

 

 

LIJEKOVI 

 

1. Svaka stranka mora ispunjavati obveze koje su utvrđene u Sporazumu o TBT-u u pogledu 

odobrenja za stavljanje u promet, postupka obavješćivanja ili drugih regulatornih zahtjeva koje bilo 

koja stranka sastavlja, donosi ili primjenjuje za farmaceutske proizvode i koje nisu obuhvaćene 

definicijom tehničkog propisa ili postupka ocjenjivanja sukladnosti. 

 

2. Svaka stranka primjenjuje međunarodne norme, prakse i smjernice za farmaceutske i 

medicinske proizvode, uključujući one razvijene u okviru Svjetske zdravstvene organizacije (SZO), 

Organizacije za gospodarsku suradnju i razvoj (OECD), Međunarodnog vijeća za usklađivanje 

tehničkih zahtjeva za lijekove za ljudsku uporabu (ICH) te Konvencije o farmaceutskoj inspekciji i 

Programa suradnje u farmaceutskoj inspekciji (PIC/S), kao temelj za svoje tehničke propise, osim u 

slučajevima, propisno obrazloženima na temelju znanstvenih i tehničkih informacija, kad bi takve 

međunarodne norme, prakse ili smjernice bile neučinkovite ili neprikladne za ostvarenje legitimnih 

ciljeva. 
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3. Stranke prepoznaju da njihovo potpuno sudjelovanje u relevantnim tijelima iz stavka 2. 

olakšava međusobnu regulatornu suradnju. Stranke nastoje donijeti odluku o sklapanju sporazuma o 

uzajamnom priznavanju (MRA) u pogledu dobre proizvođačke prakse u budućnosti. Stranke u tom 

kontekstu prepoznaju važnost pokazivanja dobrih rezultata u provedbi međunarodnih normi i 

izgradnji međusobnog povjerenja. Odbor za trgovinu robom sastaje se svake dvije godine radi 

praćenja napretka. Na tim sastancima stranke raspravljaju o razradi svojih regulatornih okvira i o 

tome kako zaštititi razmjenu informacija. Stranke također započinju dijalog radi rasprave o 

inspekcijskim postupcima i procjene uštede koja bi se ostvarila sporazumom o uzajamnom 

priznavanju. 

 

 

________________ 
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PRILOG 2.-G 

 

 

MOTORNA VOZILA I OPREMA TE NJIHOVI DIJELOVI 

 

1. Ovaj se Prilog primjenjuje na norme, tehničke propise i postupke ocjenjivanja sukladnosti 

koje je stranka donijela ili koje održava na svojoj središnjoj razini vlasti, a koji su povezani sa 

sigurnošću i emisijama novih motornih vozila ili nove opreme motornih vozila, kako je utvrđeno 

njezinim zakonima i drugim propisima. 

 

2. Stranke nastoje ukloniti nepotrebne prepreke trgovini i pojačati regulatornu suradnju u 

skladu s poglavljem 9. (Tehničke prepreke trgovini), istodobno priznajući pravo svake stranke da 

odredi željenu razinu zaštite zdravlja, sigurnosti, okoliša i potrošača. 

 

Pristup tržištu 

 

3. Svaka stranka prihvaća na svojem tržištu sva nova motorna vozila ili novu opremu motornih 

vozila, kako je definirano njezinim zakonima i drugim propisima, pod uvjetom da je proizvođač u 

skladu s primjenjivim postupcima stranke uvoznice certificirao da je vozilo ili oprema u skladu sa 

sigurnosnim normama i tehničkim propisima koji se primjenjuju u stranci uvoznici1. 

 

                                                 
1  Podrazumijeva se da se ništa u ovom stavku ne smije tumačiti kao da stranku sprečava da na 

svoje tržište dopusti i prihvaćanje novih motornih vozila ili nove opreme motornih vozila 

certificiranih u skladu sa sigurnosnim i emisijskim normama treće zemlje ili da zahtijeva 

certifikaciju sukladnosti s bilo kojim postojećim sigurnosnim i emisijskim normama za 

motorna vozila koje su na snazi u stranki na datum stupanja na snagu ovog Sporazuma. 
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4. Stranke potvrđuju da je Meksiko u svoje tehničke propise NOM-194-SCFI i NOM-042- 

SEMARNAT uključio tehničke propise Europske unije i Gospodarske komisije Ujedinjenih naroda 

za Europu (UNECE), uključujući odgovarajuća izvješća o ispitivanjima i certifikate o homologaciji, 

navedene u Dodatku 2.-G-1. (Certifikati i izvješća o ispitivanju koja prihvaća Meksiko). 

 

5. Meksiko pridržava pravo na izmjenu svojih tehničkih propisa NOM-194-SCFI i  NOM-042- 

SEMARNAT, uključujući uključivanje tehničkih propisa Europske unije ili UNECE-a. Za vrijeme 

pripreme takvih izmjena Meksiko obavješćuje Europsku uniju i na zahtjev dostavlja informacije o 

razlozima za te izmjene. Meksiko nastavlja priznavati tehničke propise navedene u Dodatku 2.-G-1. 

(Popis certifikata i izvješća o ispitivanju koja prihvaća Meksiko) i njihova ažuriranja, osim ako bi se 

takvim priznavanjem osigurala niža razina sigurnosti ili zaštite okoliša od uvedenih izmjena ili bi se 

ugrozile obveze u okviru sporazuma USMCA ili ako bi to bilo protivno legitimnim ciljevima 

politike Meksika. 

 

6. Kad god Meksiko revidira svoje tehničke propise koji se odnose na homologaciju motornih 

vozila i njihove opreme, stranke se nastoje međusobno savjetovati u skladu s odgovarajućim 

odredbama poglavlja 9. (Tehničke prepreke trgovini) kako bi utvrdile mogu li se tehnički propisi 

navedeni u Dodatku 2.-G-2. (Popis dodatnih certifikata ili izvješća o ispitivanju) uključiti u 

Dodatak 2.-G-1. (Popis certifikata i izvješća o ispitivanju koja prihvaća Meksiko). 
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7. Svaka stranka nastoji dopustiti uvoz i stavljanje na svoje tržište proizvoda u koje je ugrađena 

nova tehnologija ili nova značajka koju stranka uvoznica još nije regulirala, osim ako ima 

opravdane sumnje u sigurnost proizvoda, na temelju znanstvenih ili tehničkih informacija kojima se 

dokazuje da ta nova tehnologija ili nova značajka čini rizik za zdravlje ljudi, sigurnost ili okoliš. 

Stranka koja odbija uvoz i stavljanje na svoje tržište obavješćuje što prije drugu stranku o toj odluci. 

 

8. Stranka ne poništava niti umanjuje koristi koje druga stranka ima na temelju ovog Priloga 

od regulatornih mjera specifičnih za obuhvaćene proizvode. Tom se obvezom ne dovodi u pitanje 

pravo stranke da donese mjere potrebne za sigurnost i zaštitu okoliša ili javnog zdravlja. 

 

Zajednička suradnja 

 

9. Stranke surađuju i razmjenjuju informacije o svim pitanjima relevantnima za provedbu ovog 

Priloga u okviru Odbora za trgovinu robom. 

 

10. Radi promicanja regulatorne konvergencije stranke razmjenjuju informacije, u mjeri u kojoj 

je to izvedivo, o svojim tehničkim propisima koji se odnose na sigurnost motornih vozila i zaštitu 

okoliša. 

 

11. Dodaci 2.-G-1. (Popis certifikata i izvješća o ispitivanju koja prihvaća Meksiko) i 2.‑ G‑ 2. 

(Popis dodatnih certifikata ili izvješća o ispitivanju) sastavni su dio ovog Priloga. 
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Dodatak 2.-G-1. 

 

 

POPIS CERTIFIKATA I IZVJEŠĆA O ISPITIVANJU KOJA PRIHVAĆA MEKSIKO 

 

Popis tehničkih propisa Europske unije i UNECE-a iz Priloga 2.-G stavka 3. uključenih u tehničke 

propise Meksika NOM-194-SCFI i NOM‑ 042‑  SEMARNAT: 

 

Zahtjev Direktive ili uredbe EU-a2 Pravilnici UNECE-a 

Nasloni za glavu 78/932/EEZ ili 74/408/EEZ Pravilnik UNECE-a br. 25 ili 

br. 17 

Sigurnosni pojasevi i sustavi 

za vezivanje 

76/115/EEZ ili 77/541/EEZ Pravilnik UNECE-a br. 14 ili 

br. 16 

dodatak 10. 

Ručne upravljačke naprave, 

pokazne svjetiljke i indikatori 

78/316/EEZ Pravilnik UNECE-a br. 121 

Retrovizori 71/127/EEZ Pravilnik UNECE-a br. 46 

Čvrstoća sjedala 78/932/EEZ ili 74/408/EEZ Pravilnik UNECE-a br. 17 

(br. 25 samo za naslon za 

glavu, a br. 17 za cijela sjedala) 

Gume Uredba (EU) br. 458/2011 Pravilnik UNECE-a br. 30 

(motorna vozila i njihove 

prikolice) ili br. 54 

(gospodarska vozila i njihove 

prikolice) 

                                                 
2  Upućivanja na direktive ili uredbe koje su stavljene izvan snage smatraju se upućivanjima na 

direktive ili uredbe koje su ih naslijedile, pod uvjetom da su njihovo područje primjene i 

sadržaj istovjetni potonjim direktivama ili uredbama, osim kad je riječ o uredbama o 

emisijama, za koje Meksiko prihvaća samo one navedene na tom popisu. 
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Zahtjev Direktive ili uredbe EU-a2 Pravilnici UNECE-a 

Glavna svjetla 76/761/EEZ, 76/756/EEZ ili 

76/758/EEZ 

Pravilnik UNECE-a br. 48 – 

Ugradnja uređaja za 

osvjetljavanje i svjetlosnu 

signalizaciju (M, N i O) ili 

br. 112 – Asimetrična glavna 

svjetla (žarulje sa žarnom niti) 

Svjetla upozorenja, parkirna 

svjetla 

76/756/EEZ ili 77/540/EEZ Pravilnik UNECE-a br. 48, 

br. 6 ili br. 77 

Kočna svjetla 76/758/EEZ ili 76/756/EEZ Pravilnik UNECE-a br. 48 ili 

br. 7 

Stražnja svjetla za registarsku 

pločicu 

76/756/EEZ ili 76/760/EEZ Pravilnik UNECE-a br. 4 ili 

br. 48 

Gabaritna, prednja/stražnja 

pozicijska, bočna i kočna 

svjetla (M, N i O) 

76/756/EEZ ili 76/758/EEZ Pravilnik UNECE-a br. 48 ili 

br. 7 

Svjetla za vožnju unatrag 77/539/EEZ ili 76/756/EEZ Pravilnik UNECE-a br. 48 ili 

br. 23 

Pokazivači smjera 76/758/EEZ, 76/759/EEZ ili 

76/756/EEZ 

Pravilnik UNECE-a br. 48 ili 

br. 6 

Katadiopterski uređaji 76/756/EEZ ili 76/757/EEZ Pravilnik UNECE-a br. 48 ili 

br. 3 

Odmrzavanje i odmagljivanje 

vjetrobranskog stakla 

Sustavi grijanja 

78/317/EEZ ili 672/2010/EEZ Pravilnik UNECE-a br. 122 

Sustavi za brisanje i pranje 

vjetrobrana 

78/318/EEZ ili 94/68/EEZ ili 

Uredba (EU) br. 1008/2010 

 

Kočenje (radno i parkirno) 71/320/EEZ Pravilnik UNECE-a br. 13 

(kočenje za kategorije M, N i 

O) ili br. 13-H (kočenje 

(osobni automobili)) 

Sigurnosna stakla 92/22/EEZ Pravilnik UNECE-a br. 43 

Brzinomjer 75/443/EEZ Pravilnik UNECE-a br. 39 
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Zahtjev Direktive ili uredbe EU-a2 Pravilnici UNECE-a 

Zaštita putnika u slučaju 

čelnog sudara 

96/79/EEZ Pravilnik UNECE-a br. 94 

Zaštita putnika u slučaju 

bočnog sudara 

96/27/EEZ Pravilnik UNECE-a br. 95 

ABS i napredni sustavi za 

kočenje u slučaju opasnosti 

(AEBS) 

Uredba (EU) br. 347/2012 ili 

Uredba (EU) 2015/562 

Pravilnik UNECE-a br. 13, 

br. 13-H ili br. 131 

Podsjetnik za vezanje 

sigurnosnog pojasa (SBR) 

76/115/EEZ ili 77/541/EEZ Pravilnik UNECE-a br. 16 

Emisije kod paljenja uz 

pomoć svjećice, 

kompresijskog paljenja, 

vozila na ukapljeni naftni 

plin i vozila na komprimirani 

prirodni plin 

2002/80/EC (Euro IV, laka 

vozila) 

Pravilnik UNECE-a br. 49 
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Dodatak 2.-G-2. 

 

 

POPIS DODATNIH CERTIFIKATA ILI IZVJEŠĆA O ISPITIVANJU 

 

Stranke u skladu sa stavkom 6. ovog Priloga razmatraju dodavanje u Dodatak 2.‑ G‑ 1. (Popis 

certifikata i izvješća o ispitivanju koja prihvaća Meksiko) certifikata i izvješća o ispitivanju 

predviđenih direktivama ili uredbama Europske unije ili pravilnicima UNECE-a u vezi s tehničkim 

zahtjevima navedenima u popisima za različite kategorije vozila u nastavku: 

 

(a) kategorije vozila M i N: osobni automobili, kombiji, autobusi, kamioni i njihova oprema 

 

Zahtjev Direktive ili uredbe EU-a Pravilnici UNECE-a 

Potpuno vozilo Direktiva 2007/46/EZ Pravilnik UNECE-a br. 0 

– IWVTA 

Sigurnost električnih 

vozila na baterije 

 Pravilnik UNECE-a 

br. 100 

 

(b) kategorija vozila L: motocikli, mopedi, četverocikli i njihova oprema 

 

Zahtjev Direktive ili uredbe EU-a Pravilnici UNECE-a 

Potpuno vozilo Uredba (EU) br. 168/2013  

Buka Uredba (EU) br. 134/2014 i 

Uredba (EU) br. 168/2013 

Pravilnik UNECE-a 

br. 41 (emisije buke) i 

br. 9 (za tricikle) 
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(c) kategorije vozila T i C: poljoprivredni traktori i njihova oprema 

 

Zahtjev Direktive ili uredbe EU-a Pravilnici UNECE-a 

Potpuno vozilo Uredba (EU) br. 167/2013  

Emisija dizelskih 

motora (poljoprivredni 

traktori) 

Direktiva 2000/25/EZ Pravilnik UNECE-a 

br. 96 

Kočenje Uredba (EU) 2015/68 i Uredba 

(EU) br. 167/2013 

 

 

 

_______________ 
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PRILOG 3-A 

 

 

PRAVILA O PODRIJETLU ZA ODREĐENE PROIZVODE 

 

 

ODJELJAK A 

 

UVODNE NAPOMENE 

 

Napomena 1. 

 

Opća načela 

 

1.1. U ovom se odjeljku utvrđuju pravila za primjenu uvjeta iz odjeljaka B i C ovog Priloga kako 

je predviđeno u članku 3.2. (Opći zahtjevi) stavku 1. točki (c). 

 

1.2. Za potrebe ovog Priloga zahtjevi da bi se proizvod smatrao proizvodom s podrijetlom u 

skladu s člankom 3.2. (Opći zahtjevi) stavkom 1. točkom (c) su promjena tarifnog broja, proizvodni 

postupak, maksimalna vrijednost ili masa materijala bez podrijetla ili bilo koji drugi zahtjev utvrđen 

u ovom Prilogu. 

 

1.3. Upućivanje na masu u pravilu o podrijetlu za određeni proizvod znači neto-masu odnosno 

masu materijala ili proizvoda ne uključujući masu pakiranja. 
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Napomena 2.: 

 

Struktura popisa pravila o podrijetlu za određene proizvode 

 

2.1. Napomene uz odsjeke, poglavlja, tarifne brojeve ili podbrojeve, ako je primjenjivo, čitaju se 

zajedno s pravilima o podrijetlu za određene proizvode za odgovarajući odsjek, poglavlje, tarifni 

broj ili podbroj. 

 

2.2. Svako pravilo o podrijetlu za određeni proizvod iz drugog stupca popisa iz odjeljka B 

primjenjuje se na odgovarajući proizvod naveden u prvom stupcu tog popisa. 

 

2.3. Ako proizvod podliježe alternativnim pravilima o podrijetlu za određeni proizvod, proizvod 

se smatra proizvodom s podrijetlom iz stranke ako zadovoljava jedno od tih pravila. 

 

2.4. Ako proizvod podliježe pravilu o podrijetlu za određeni proizvod koje obuhvaća više 

zahtjeva, proizvod se smatra proizvodom s podrijetlom iz stranke samo ako zadovoljava sve 

zahtjeve. 

 

2.5. Ako se pravilom o podrijetlu za određeni proizvod izričito isključuju određeni materijali iz 

Harmoniziranog sustava, njime se zahtijeva da isključeni materijali budu podrijetlom iz stranke. 

 

Primjer: ako se prema pravilu o podrijetlu za tarifni broj 3505 zahtijeva „CTH osim iz 

tarifnog broja 1108”, u tom slučaju proizvodi razvrstani u tarifni broj 1108 (škrobovi, inulin) 

moraju biti s podrijetlom. 
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Napomena 3. 

 

Primjena pravila o podrijetlu za određene proizvode 

 

3.1. Članak 3.2. stavak 2. (Opći zahtjevi) o proizvodima koji su stekli status proizvoda s 

podrijetlom i koji se upotrebljavaju u proizvodnji drugih proizvoda primjenjuje se bez obzira na to 

jesu li proizvodi taj status stekli u istoj tvornici u stranci u kojoj se ti proizvodi upotrebljavaju. 

 

3.2. Ako je u pravilu o podrijetlu za određeni proizvod predviđeno da se ne smije upotrebljavati 

navedeni materijal bez podrijetla ili da vrijednost ili masa navedenog materijala bez podrijetla ne 

smiju prekoračivati određeni prag, ti se uvjeti ne primjenjuju na materijale bez podrijetla koji su 

razvrstani drugdje u Harmoniziranom sustavu. 

 

Primjer: ako se pravilom za poglavlje 19. zahtijeva da „ukupna masa upotrijebljenih 

materijala bez podrijetla iz tarifnih brojeva 1006, 1101, 1102 ili od 1104 do 1108 ne prelazi 

20 % masenog udjela gotovog proizvoda”, upotreba žitarica bez podrijetla iz poglavlja 10., 

osim riže iz tarifnog broja 1006, nije ograničena. 

 

3.3. Ako je pravilom o podrijetlu za određeni proizvod utvrđeno da se proizvod mora proizvoditi 

od određenog materijala, to ne priječi upotrebu drugih materijala koji zbog svoje prirode ne mogu 

zadovoljiti to pravilo. 
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Napomena 4 

 

Definicije 

 

4.1. Za potrebe ovog Priloga: 

 

(a) „CC” znači proizvodnja od materijala bez podrijetla iz bilo kojeg poglavlja, osim onog u koje 

je razvrstan proizvod, ili promjena u poglavlje, tarifni broj ili tarifni podbroj iz bilo kojeg 

drugog poglavlja tako da za sve materijale bez podrijetla upotrijebljene u proizvodnji 

proizvoda mora biti provedena promjena u razvrstavanju u carinsku tarifu na razini dvije 

znamenke (tj. promjena u poglavlju) Harmoniziranog sustava; 

 

(b) „CTH” znači proizvodnja od materijala bez podrijetla iz bilo kojeg tarifnog broja, osim onog 

u koji je razvrstan proizvod, ili promjena u poglavlje, tarifni broj ili tarifni podbroj iz bilo 

kojeg drugog tarifnog broja tako da za sve materijale bez podrijetla upotrijebljene u 

proizvodnji proizvoda mora biti provedena promjena u razvrstavanju u carinsku tarifu na 

razini četiri znamenke (tj. promjena u tarifnom broju) Harmoniziranog sustava; 

 

(c) „CTSH” znači proizvodnja od materijala bez podrijetla iz bilo kojeg tarifnog podbroja, osim 

onog u koji je razvrstan proizvod, ili promjena u poglavlje, tarifni broj ili tarifni podbroj iz 

bilo kojeg drugog tarifnog podbroja tako da za sve materijale bez podrijetla upotrijebljene u 

proizvodnji proizvoda mora biti provedena promjena u razvrstavanju u carinsku tarifu na 

razini šest znamenki (tj. promjena u tarifnom podbroju) Harmoniziranog sustava.; 

 

(d) „carinska vrijednost” znači vrijednost robe utvrđena u skladu sa Sporazumom o određivanju 

carinske vrijednosti; 
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(e) „EXW” ili „cijena franko tvornica” znači cijena proizvoda franko tvornica plaćena 

proizvođaču u stranci u kojoj je obavljen posljednji postupak obrade ili prerade, a u svim 

slučajevima uključuje vrijednost svih upotrijebljenih materijala i sve druge troškove povezane 

s njegovom proizvodnjom, umanjenu za sve domaće poreze koji su vraćeni ili isplaćeni nakon 

izvoza dobivenog proizvoda, čak i ako cijena nije poznata, nije sigurna ili ne odražava sve 

troškove povezane s proizvodnjom proizvoda; 

 

ako je posljednji postupak obrade ili prerade podugovorom dodijeljen proizvođaču u stranci, 

pojam „proizvođač” može se odnositi na poduzeće koje je iskoristilo podugovaratelja; 

 

(f) „MaxNOM” znači maksimalna vrijednost materijala bez podrijetla izražena u postotku koja se 

izračunava prema sljedećoj formuli: 

 

MaxNOM(%) =  
VNM

EXW 
 × 100 

 

(g) „NOM” znači proizvodnja od materijala bez podrijetla iz bilo kojeg tarifnog broja; i 

 

(h) „VNM” znači vrijednost materijala bez podrijetla koji se upotrebljavaju u proizvodnji 

proizvoda, što je njihova carinska vrijednost u trenutku uvoza uključujući vozarinu, 

osiguranje (ako je primjenjivo), pakiranje i sve druge troškove nastale pri prijevozu materijala 

do luke uvoza u stranci u kojoj proizvođač robe ima sjedište ili, ako ta vrijednost nije poznata 

i ne može se utvrditi, primjenjuje se prva cijena koju je moguće utvrditi, a koja je plaćena za 

materijale bez podrijetla u Europskoj uniji ili Meksiku. 
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Napomena 5. 

 

Vlakna, tisak, osnovni tekstilni materijali i tolerancije 

 

5.1. Pojam „prirodna vlakna” koristi se u ovom Prilogu za vlakna koja nisu umjetna ili sintetička 

te je ograničen na faze prije predenja, uključujući i otpad te, osim ako je drukčije određeno, taj izraz 

uključuje grebenana, češljana ili na drugi način obrađena, ali nepredena vlakna. 

 

5.2. Pojam „prirodna vlakna” uključuje konjsku dlaku iz tarifnog broja 0511, svilu iz tarifnih 

brojeva 5002 i 5003 te vunena vlakna, finu ili grubu životinjsku dlaku iz tarifnih brojeva od 5101 do 

5105, pamučna vlakna iz tarifnih brojeva od 5201 do 5203 te ostala biljna vlakna iz tarifnih brojeva 

od 5301 do 5305. 

 

5.3. Pojmovi „tekstilna pulpa”, „kemijski materijali” i „materijali od kojih se radi papir” koriste 

se na popisu pravila o podrijetlu za određene proizvode za opis materijala koji nisu razvrstani u 

poglavlja od 50. do 63. i koji se mogu koristiti za proizvodnju umjetnih, sintetičkih ili papirnih 

vlakana ili pređa. 

 

5.4. Pojam „umjetna rezana vlakna” upotrebljava se na popisu pravila o podrijetlu za određene 

proizvode za sintetičku ili umjetnu kudjelju, rezana vlakna ili otpatke iz tarifnih brojeva od 5501 do 

5507. 

 

5.5. Pojam „tisak” znači tehnika kojom se tekstilnom supstratu trajno daje objektivno ocijenjena 

funkcija, kao što su boja, dezen ili tehničko svojstvo, upotrebom sita, valjka, digitalne tehnike ili 

tehnike preslikavanja. 
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5.6. Pojam „tisak (kao samostalni postupak)” znači tisak u kombinaciji s najmanje dva postupka 

priprave ili završne obrade (npr. pranje, bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, 

cijeđenje, postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, impregnacija, krpanje i 

odstranjivanje čvorova, pečenje, postupak prigušivača zraka, postupak usitnjavanja, mljevenja, pare 

i skraćivanja te mokro dekatiranje), pod uvjetom da vrijednost svih upotrijebljenih materijala bez 

podrijetla nije veća od 50 % cijene robe franko tvornica. 

 

5.7. Ako se za određeni proizvod na popisu pravila o podrijetlu za određene proizvode upućuje 

na napomenu 5., uvjeti iz drugog stupca tog popisa ne primjenjuju se na osnovne tekstilne 

materijale bez podrijetla koji se upotrebljavaju u proizvodnji tog proizvoda, a koji zajedno ne 

premašuju 8 % ukupne mase svih upotrijebljenih osnovnih tekstilnih materijala. Može se 

primjenjivati i napomena 5.9. ili 5.10. 

 

5.8. Tolerancija predviđena u napomeni 5.7. može se primjenjivati samo na miješane proizvode 

koji su izrađeni od dvaju ili više sljedećih osnovnih tekstilnih materijala: 

 

(a) svile; 

 

(b) vune; 

 

(c) grube životinjske dlake; 

 

(d) fine životinjske dlake; 
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(e) konjske dlake; 

 

(f) pamuka; 

 

(g) materijala od kojih se radi papir i papira; 

 

(h) lana; 

 

(i) prave konoplje; 

 

(j) jute i ostalih tekstilnih vlakana od drvenog lika; 

 

(k) sisala i ostalih tekstilnih vlakana roda Agave; 

 

(l) kokosova vlakna, abake, ramije i ostalih biljnih tekstilnih vlakana; 

 

(m) sintetičkih filamenata; 

 

(n) umjetnih filamenata; 

 

(o) provodljivih filamenata; 

 

(p) sintetičkih rezanih vlakana od polipropilena; 
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(q) sintetička poliesterska rezana vlakna; 

 

(r) sintetička poliamidna rezana vlakna; 

 

(s) sintetičkih rezanih vlakana od poliakrilonitrila; 

 

(t) sintetička poliimidna rezana vlakna; 

 

(u) sintetička politetrafluoroetilenska rezana vlakna; 

 

(v) sintetičkih rezanih vlakana od polifenilen sulfida; 

 

(w) sintetičkih rezanih vlakana od polivinil klorida; 

 

(x) druga sintetička rezana vlakna; 

 

(y) umjetnih rezanih vlakana od viskoze; 

 

(z) ostalih umjetnih rezanih vlakana; 

 

(aa) poliuretanske pređe s fleksibilnim polieterskim segmentima, neovisno o tome je li upletena; 
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(ab) pređe od poliuretana s fleksibilnim poliesterskim segmentima, neovisno o tome je li upletena; 

 

(ac) proizvoda iz tarifnog broja 5605 (metalizirana pređa) koji uključuju traku koja se sastoji od 

jezgre od aluminijske folije ili od jezgre od plastične folije sa slojem aluminijskog praha ili 

bez njega, širine do pet milimetara, spojenu u sendvič s pomoću prozirnog ili obojenog ljepila 

između dvaju slojeva plastične folije; i 

 

(ad) ostalih proizvoda razvrstanih u tarifni broj 5605. 

 

Primjer: Pređa iz tarifnog broja 5205 koja je izrađena od pamučnih vlakana iz tarifnog broja 

5203 i sintetičkih rezanih vlakana iz tarifnog broja 5506 miješana je pređa. Stoga se sintetička 

rezana vlakna bez podrijetla koja ne ispunjavaju pravilo o podrijetlu (kojim se zahtijeva izrada 

od kemijskih materijala ili tekstilne pulpe) mogu upotrijebiti pod uvjetom da njihova masa ne 

prelazi 8 % mase pređe. 

 

Primjer: Vunena tkanina iz tarifnog broja 5112 koja je izrađena od vunene pređe iz tarifnog 

broja 5107 i pređe od rezanih sintetičkih vlakana iz tarifnog broja 5509 miješana je tkanina. 

Stoga se sintetička pređa koja ne zadovoljava pravilo o podrijetlu (kojim se zahtijeva izrada 

od kemijskog materijala ili tekstilne pulpe) ili vunena pređa koja ne zadovoljava pravilo o 

podrijetlu (kojim se zahtijeva izrada od prirodnih vlakana, negrebenanih, nečešljanih ni 

drukčije pripremljenih za predenje) ili njihova kombinacija može upotrijebiti pod uvjetom da 

njihova ukupna masa nije veća od 8 % ukupne mase tkanine. 
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Primjer: Čupava tekstilna tkanina iz tarifnog broja 5802 koja je izrađena od pamučne pređe iz 

tarifnog broja 5205 i pamučne tkanine iz tarifnog broja 5210 miješani je proizvod samo ako je 

pamučna tkanina i sama miješana tkanina koja je izrađena od pređe razvrstane pod dva 

odvojena tarifna broja, ili ako su uporabljene pamučne pređe i same mješavine. 

 

Primjer: Ako je predmetna čupava tekstilna tkanina bila izrađena od pamučne pređe iz 

tarifnog broja 5205 i sintetičke tkanine iz tarifnog broja 5407, onda su uporabljene pređe očito 

dva zasebna osnovna tekstilna materijala, pa je čupava tekstilna tkanina prema tome miješani 

proizvod. 

 

5.9. Ako se za određeni proizvod upućuje na napomenu 5., uvjeti iz drugog stupca popisa u 

odjeljku B ne primjenjuju se na pređu od poliuretana segmentiranu s fleksibilnim polieterskim 

segmentima, neovisno o tome je li obavijena, ako pređa bez podrijetla ne prelazi 8 % ukupne mase 

svih upotrijebljenih osnovnih tekstilnih materijala. 

 

5.10. Ako se za određeni proizvod upućuje na napomenu 5., uvjeti iz drugog stupca popisa u 

odjeljku B ne primjenjuju se na traku koja se sastoji od jezgre od aluminijske folije ili od jezgre od 

plastične folije sa slojem aluminijskog praha ili bez njega, širine do pet milimetara, spojenu u 

sendvič s pomoću ljepila između dvaju slojeva plastične folije ako traka bez podrijetla ne prelazi 

30 % ukupne mase svih upotrijebljenih osnovnih tekstilnih materijala. 
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Napomena 6: 

 

Ostale tolerancije koje se primjenjuju na određene tekstilne proizvode 

 

6.1. Ako se u popisu pravila o podrijetlu za određene proizvode u odjeljku B upućuje na 

napomenu 6., mogu se upotrijebiti tekstilni materijali, osim podstava i međupodstava, koji ne 

ispunjavaju zahtjeve iz drugog stupca za izrađeni tekstilni proizvod, pod uvjetom da su ti materijali 

razvrstani u tarifni broj različit od tarifnog broja proizvoda te da njihova vrijednost ne prelazi 8 % 

cijene proizvoda franko tvornica. 

 

6.2. Ne dovodeći u pitanje napomenu 6.3., materijali koji nisu razvrstani u poglavljima 50. do 

63. mogu se slobodno koristiti u proizvodnji tekstilnih proizvoda, bez obzira na to sadržavaju li 

tekstil. 

 

Primjer: Ako pravilo iz popisa predviđa da se za određeni tekstilni artikl, poput hlača, mora 

upotrijebiti pređa, to ne sprečava uporabu metalnih artikala poput dugmadi jer dugmad nije 

razvrstana u poglavljima od 50. do 63. Zbog istog se razloga ne sprečava ni upotreba 

patentnih zatvarača, premda patentni zatvarači obično sadržavaju tekstil. 

 

6.3. Gdje god vrijedi pravilo o postotku, vrijednost materijala koji nisu razvrstani u poglavljima 

od 50. do 63. moraju se uzeti u obzir pri izračunu vrijednosti uključenih materijala bez podrijetla. 
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Napomena 7. 

 

Poljoprivredni proizvodi 

 

7.1. Smatra se da su poljoprivredni proizvodi razvrstani u odsjek II. Harmoniziranog sustava i u 

tarifni broj 2401 koji su uzgojeni ili požnjeveni na državnom području stranke podrijetlom iz 

područja te stranke, čak i ako se uzgajaju iz sjemena, lukovica, podloga, reznica, kalema, mladica, 

pupoljaka ili drugih živih dijelova biljaka uvezenih iz treće zemlje. 

 

Napomena 8. 

 

Definicija postupaka 

 

8.1. „Kemijska reakcija” znači proces, uključujući biokemijski proces, koji dovodi do molekule s 

novom strukturom razbijanjem međumolekularnih veza i stvaranjem novih međumolekularnih veza 

ili izmjenom prostornog rasporeda atoma u molekuli. 

 

Za potrebe ove definicije sljedeći postupci ne smatraju se kemijskim reakcijama: 

 

(a) otapanje u vodi ili drugim otapalima; 

 

(b) uklanjanje otapala, uključujući vodu kao otapalo; ili 

 

(c) dodavanje ili uklanjanje kristalizacijske vode. 
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8.2. „Miješanje i stapanje” znači namjerno i razmjerno kontrolirano miješanje ili stapanje 

materijala, uključujući disperziju, osim dodavanjem sredstava za razrjeđivanje, prema unaprijed 

utvrđenoj specifikaciji kojom se dobiva proizvod s fizičkim ili kemijskim svojstvima koja su 

relevantna za svrhu ili namjenu proizvoda i razlikuju se od svojstava ulaznih materijala. 

 

8.3. „Pročišćavanje” znači proces kojim se uklanja najmanje 80 % sadržaja postojećih nečistoća 

ili smanjenje ili uklanjanje nečistoća kojim se dobiva proizvoda prikladan za jednu od sljedećih 

primjena, ili više njih: 

 

(a) farmaceutski, medicinski, kozmetički, veterinarski ili prehrambeni proizvodi; 

 

(b) kemijski proizvodi i reagensi za analitičke, dijagnostičke ili laboratorijske svrhe; 

 

(c) elementi i komponente za upotrebu u mikroelektrotehnici; 

 

(d) specijalizirane optičke upotrebe; 

 

(e) biotehnička upotreba, npr. u staničnim uzgojima, u genetičkoj tehnologiji ili kao katalizator; 

 

(f) nosači koji se upotrebljavaju u postupku odvajanja; ili 

 

(g) nuklearne svrhe. 
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8.4. „Promjena veličine čestica” znači namjerna i kontrolirana promjena veličine čestica 

proizvoda, osim običnim drobljenjem ili prešanjem, kojom se dobiva proizvod definirane veličine 

čestica, definirane raspodjele čestica po veličini ili definirane površine, što je relevantno za svrhu u 

koju se dobiveni proizvod upotrebljava, s fizičkim ili kemijskim svojstvima drukčijima od svojstava 

upotrijebljenih materijala. 

 

8.5. „Proizvodnja standardnih materijala” (uključujući standardne otopine) znači proizvodnja 

pripravka prikladnog za upotrebu u svrhe analize, kalibriranja ili referentne svrhe s preciznim 

stupnjevima čistoće ili omjerima potvrđenima certifikatom proizvođača. 

 

8.6. „Odvajanje izomera” znači izolacija ili odvajanje izomera iz smjese izomera. 

 

8.7. „Biotehnološki postupci” znači: 

 

(a) biološki ili biotehnološki uzgoj kulture (uključujući kulturu stanica), hibridizacija ili genetska 

modifikacija: 

 

i. mikroorganizama, kao što su bakterije i virusi (uključujući fage); ili 

 

ii. ljudskih, životinjskih ili biljnih stanica; i 

 

(b) proizvodnja, izolacija ili pročišćavanje staničnih ili međustaničnih struktura (kao što su 

izolirani geni, fragmenti gena i plazmidi) ili fermentacija. 
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ODJELJAK B 

 

POPIS PRAVILA O PODRIJETLU ZA ODREĐENE PROIZVODE 

 

Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

ODJELJAK I. ŽIVE ŽIVOTINJE; ŽIVOTINJSKI PROIZVODI 

Poglavlje 1. Žive životinje 

  

0101 – 0106 Sve životinje iz poglavlja 1. dobivene su u cijelosti. 

Poglavlje 2. Meso i drugi jestivi klaonički proizvodi 

  

0201 – 0210 Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni materijali iz poglavlja 1 i 2 

dobiveni u cijelosti. 

Poglavlje 3. Ribe, ljuskavci, mekušci i ostali vodeni beskralježnjaci 

  

0301 – 0308 Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni materijali iz poglavlja 3. 

dobiveni u cijelosti. 

Poglavlje 4. Mliječni proizvodi; jaja peradi i ptičja jaja; prirodni med; jestivi 

proizvodi životinjskog podrijetla, nespomenuti ni uključeni na drugom 

mjestu 

  

0401 – 0410 Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni materijali iz poglavlja 4. 

dobiveni u cijelosti. 

Poglavlje 5. Proizvodi životinjskog podrijetla, nespomenuti niti uključeni na 

drugom mjestu 

  

0501 – 0511 CC. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

ODSJEK II. BILJNI PROIZVODI 

Poglavlje 6. Živo drveće i druge biljke; lukovice, korijeni i slično; rezano cvijeće i 

ukrasno lišće 

  

0601 – 0604 Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni materijali iz poglavlja 6. 

dobiveni u cijelosti. 

Poglavlje 7. Jestivo povrće, pojedino korijenje i gomolji 

  

0701 – 0714 Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni materijali iz poglavlja 7. 

dobiveni u cijelosti. 

Poglavlje 8. Jestivo voće i orašasti plodovi; kore agruma ili dinja i lubenica 

  

0801 – 0814 Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni materijali iz poglavlja 8. 

dobiveni u cijelosti. 

Poglavlje 9. Kava, čaj, mate-čaj i začini 

  

0901 CTH1. 

  

0902 – 0903 NOM. 

  

0904 11 – 0904 12 NOM. 

  

                                                 
1  Vidjeti odjeljak C. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

0904 21 – 0904 22 CTH osim iz tarifnog podbroja 0709 60. 

  

0905 CTH. 

  

0906 – 0909 NOM. 

  

0910 11 – 0910 30 NOM. 

  

0910 91 Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni materijali iz tarifnih 

podbrojeva 0709 60, 0904 21 ili 0904 22 dobiveni u cijelosti. 

  

0910 99 NOM. 

Poglavlje 10. Žitarice 

  

1001 – 1008 Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni materijali iz poglavlja 10. 

dobiveni u cijelosti. 

Poglavlje 11. Proizvodi mlinske industrije; slad; škrob; inulin; pšenični gluten 

  

1101 – 1109 Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni materijali iz tarifnih brojeva 

0701, 0713, 0714, tarifnog podbroja 0710 10, krumpira iz tarifnog 

podbroja 0711 90 ili 0712 90, poglavlja 10. i 11. ili tarifnih brojeva 

2302 i 2303 dobiveni u cijelosti. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

Poglavlje 12. Uljano sjemenje i plodovi: razno zrnje, sjemenje i plodovi; 

industrijsko ili ljekovito bilje; slama i stočna hrana 

  

1201 – 1214 Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni materijali iz poglavlja 12. 

dobiveni u cijelosti. 

Poglavlje 13. Šelak; gume, smole i ostali biljni sokovi i ekstrakti 

  

1301 CTH. 

  

1302 11 – 1302 19 CTH. 

  

1302 20 CTSH; međutim, mogu se upotrebljavati pektinske tvari bez podrijetla. 

  

1302 31 CTH. 

  

1302 32 CTSH; međutim, mogu se upotrebljavati sluzi i zgušnjivači bez 

podrijetla. 

  

1302 39 CTH. 

Poglavlje 14. Biljni materijali za pletarstvo; biljni proizvodi koji nisu spomenuti ni 

uključeni na drugom mjestu 

  

1401 – 1404 CTSH. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

ODJELJAK III. MASTI I ULJA ŽIVOTINJSKOG ILI BILJNOG PODRIJETLA TE 

PROIZVODI NJIHOVE RAZGRADNJE; PRERAĐENE JESTIVE 

MASTI; ŽIVOTINJSKI ILI BILJNI VOSKOVI 

Poglavlje 15. Masti i ulja životinjskog ili biljnog podrijetla te proizvodi njihove 

razgradnje; prerađene jestive masti; životinjski ili biljni voskovi 

  

1501 – 1504 CTH. 

  

1505 CTSH. 

  

1506 – 1507 CTH. 

  

1508 CTSH. 

  

1509 – 1510 Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni biljni materijali dobiveni u 

cijelosti. 

  

1511 CTH. 

  

1512 11 – 1512 19 CTH. 

  

1512 21 – 1512 29 CTSH. 

  

1513 – 1520 CTH. 

  

1521 – 1522 CTSH. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

ODJELJAK IV. PRIPREMLJENI PREHRAMBENI PROIZVODI; PIĆA, 

ALKOHOLI I OCAT; DUHAN I PRERAĐENI NADOMJESCI 

DUHANA 

Poglavlje 16. Proizvodi od mesa, riba, rakova, mekušaca ili drugih vodenih 

beskralježnjaka 

  

1601 – 1605 Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni materijali iz poglavlja 2., 3. i 

16. dobiveni u cijelosti. 

Poglavlje 17. Šećeri i šećerni proizvodi 

  

1701 CTH. 

  

1702 CTH, uz uvjet da: 

– ukupna masa upotrijebljenih materijala bez podrijetla iz tarifnih 

brojeva od 1101 do 1108 ne prelazi 20 % mase proizvoda; i 

– ukupna masa upotrijebljenih materijala bez podrijetla iz tarifnog 

broja 1701 ili 1703 ne prelazi 10 % mase proizvoda; 

  

1703 CTH, pod uvjetom da ukupna masa upotrijebljenih materijala bez 

podrijetla iz tarifnog broja 1701 ili 1702 ne prelazi 10 % mase 

proizvoda. 

  

1704 CTH, pod uvjetom da ukupna masa upotrijebljenih materijala bez 

podrijetla iz tarifnog broja 1701 ili 1702 ne prelazi 40 % mase 

proizvoda. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

Poglavlje 18. Kakao i proizvodi od kakaa 

  

1801 – 1805 CTH. 

  

1806 10  

  

– zaslađeni kakao 

prah s masenim 

udjelom šećera u 

suhoj tvari 90 % 

ili većim 

CTH, pod uvjetom da ukupna masa upotrijebljenih materijala bez 

podrijetla iz tarifnog broja 1701 ili 1702 ne prelazi 10 % mase 

proizvoda. 

  

– Ostalo CTH, pod uvjetom da ukupna masa upotrijebljenih materijala bez 

podrijetla iz tarifnog broja 1701 ili 1702 ne prelazi 40 % mase 

proizvoda. 

  

1806 20 – 1806 90 CTH, pod uvjetom da ukupna masa upotrijebljenih materijala bez 

podrijetla iz tarifnog broja 1701 ili 1702 ne prelazi 40 % mase 

proizvoda. 



 

 

& /en 23 

Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

Poglavlje 19. Proizvodi od žitarica, brašna, škroba ili mlijeka; slastičarski proizvodi 

  

1901 – 1905 CTH, uz uvjet da: 

– ukupna masa upotrijebljenih materijala bez podrijetla iz 

poglavlja 2., 3. i 16. ne prelazi 20 % mase proizvoda; 

– ukupna masa upotrijebljenih materijala bez podrijetla iz tarifnih 

brojeva 1006, 1101, 1102 i od 1104 do 1108 ne prelazi 20 % 

mase proizvoda; 

– masa upotrijebljenih materijala bez podrijetla iz poglavlja 1103 

ne prelazi 10 % mase proizvoda; 

– ukupna masa upotrijebljenih materijala bez podrijetla iz tarifnog 

broja 1701 ili 1702 ne prelazi 40 % mase proizvoda; i 

– masa upotrijebljenih materijala bez podrijetla iz poglavlja 4. ne 

prelazi 40 % mase proizvoda; 

Poglavlje 20. Proizvodi od povrća, voća, orašastih plodova ili drugih dijelova biljaka 

  

2001 – 2005 Proizvodnja u kojoj je sve upotrijebljeno povrće dobiveno u cijelosti. 

  

2006 – 2007 CTH, pod uvjetom da ukupna masa upotrijebljenih materijala bez 

podrijetla iz tarifnog broja 1701 ili 1702 ne prelazi 40 % mase 

proizvoda. 

  



 

 

& /en 24 

Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

2008  

  

– orašasti plodovi, 

bez dodanog 

šećera ili alkohola 

Proizvodnja u kojoj vrijednost upotrijebljenih orašastih plodova i 

uljanih sjemenki s podrijetlom iz tarifnih brojeva 0801, 0802 i od 1202 

do 1207 mora premašivati 60 % EXW-a proizvoda. 

  

– maslaca od 

kikirikija; 

mješavina na bazi 

žitarica; palmine 

jezgre; kukuruza 

CTH. 

  

– Ostalo, osim voća 

i orašastih 

plodova, ukuhano 

na drugi način 

osim na pari ili u 

vodi, bez dodanog 

šećera, smrznuto 

CTH, pod uvjetom da ukupna masa upotrijebljenih materijala bez 

podrijetla iz tarifnog broja 1701 ili 1702 ne prelazi 40 % mase 

proizvoda. 

  

– Ostalo Proizvodnja u kojoj je sve upotrijebljeno voće, orašasti plodovi ili 

povrće dobiveno u cijelosti. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

2009 11 – 2009 39 Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni agrumi dobiveni u cijelosti, 

pod uvjetom da ukupna masa upotrijebljenih materijala bez podrijetla 

iz tarifnog broja 1701 ili 1702 ne prelazi 40 % mase proizvoda. 

  

2009 41 – 2009 90 CTH, pod uvjetom da ukupna masa upotrijebljenih materijala bez 

podrijetla iz tarifnog broja 1701 ili 1702 ne prelazi 40 % mase 

proizvoda. 

Poglavlje 21. Razni prehrambeni proizvodi 

  

21012 CTH, pod uvjetom da najmanje 50 % mase upotrijebljene kave mora 

već biti s podrijetlom. 

  

2102 CTH. 

  

2103 10 – 2103 20 CTH. 

  

2103 30 NOM. 

  

2103 90 CTSH. 

  

2104 CTH. 

  

                                                 
2  Vidjeti odjeljak C. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

2105 CTH, uz uvjet da: 

– masa upotrijebljenih materijala bez podrijetla iz poglavlja 4. ne 

prelazi 20 % mase proizvoda; i 

– ukupna masa upotrijebljenih materijala bez podrijetla iz tarifnog 

broja 1701 ili 1702 ne prelazi 20 % mase proizvoda; 

  

2106 10 CTH, uz uvjet da: 

– masa upotrijebljenih materijala bez podrijetla iz poglavlja 4. ne 

prelazi 20 % mase proizvoda; i 

– ukupna masa upotrijebljenih materijala bez podrijetla iz tarifnog 

broja 1701 ili 1702 ne prelazi 40 % mase proizvoda; 

  

2106 90 CTH, pod uvjetom da ukupna masa upotrijebljenih materijala bez 

podrijetla iz tarifnog broja 1701 ili 1702 ne prelazi 40 % mase 

proizvoda. 

Poglavlje 22. Pića, alkoholi i ocat; 

  

2201 CTH. 

  

2202 CTH, uz uvjet da: 

– masa upotrijebljenih materijala bez podrijetla iz poglavlja 4. ne 

prelazi 40 % mase proizvoda; 

– ukupna masa upotrijebljenih materijala bez podrijetla iz tarifnog 

broja 1701 ili 1702 ne prelazi 40 % mase proizvoda; i 

– sav upotrijebljeni voćni sok (osim sokova ananasa, limete i 

grejpa) dobiven je u cijelosti. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

2203 CTH. 

  

2204 – 2206 CTH osim iz tarifnog broja 2207 ili 2208, pod uvjetom da su svi 

upotrijebljeni materijali iz tarifnog podbroja 0806 10, 2009 61 ili 

2009 69 dobiveni u cijelosti. 

  

2207 CTH osim iz tarifnog broja 2207 ili 2208, pod uvjetom da su svi 

upotrijebljeni materijali iz tarifnog podbroja 0806 10, tarifnog broja 

1005, tarifnog podbroja 2009 61 ili 2009 69 dobiveni u cijelosti. 

  

2208 – 2209 CTH osim iz tarifnog broja 2207 ili 2208, pod uvjetom da su svi 

upotrijebljeni materijali iz tarifnog podbroja 0806 10, 2009 61 ili 

2009 69 dobiveni u cijelosti. 

Poglavlje 23. Ostaci i otpaci prehrambene industrije; pripremljena hrana za životinje 

  

2301 CTH. 

  

2302 CTH, uz uvjet da masa upotrijebljenih materijala bez podrijetla iz 

poglavlja 10 ne prelazi 20 % mase proizvoda. 

  

2303 10 CTH, uz uvjet da masa upotrijebljenih materijala bez podrijetla iz 

poglavlja 10 ne prelazi 20 % mase proizvoda. 

  

2303 20 – 2303 30 CTH. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

2304 – 2308 CTH. 

  

2309 CTH, uz uvjet da: 

– svi upotrijebljeni materijali iz poglavlja 2., 3. ili 4. dobiveni su u 

cijelosti; 

– ukupna masa upotrijebljenih materijala bez podrijetla iz 

poglavlja 10. i 11. ili tarifnih brojeva 2302 i 2303 ne prelazi 

20 % mase proizvoda; i 

– ukupna masa upotrijebljenih materijala bez podrijetla iz tarifnog 

broja 1701 ili 1702 ne prelazi 30 % mase proizvoda; 

Poglavlje 24. Duhan i prerađeni nadomjesci duhana 

  

2401 Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni materijali iz poglavlja 24. 

dobiveni u cijelosti. 

  

2402 10 CTH, pod uvjetom da masa upotrijebljenih materijala bez podrijetla iz 

tarifnog broja 2401 ne prelazi 30 % mase proizvoda. 

  

2402 20 – 2402 90 CTH, pod uvjetom da je najmanje 65 % mase neprerađenog duhana ili 

ostataka od duhana iz tarifnog broja 2401 dobiveno u cijelosti. 

  

2403 11 – 2403 91 CTH, pod uvjetom da je najmanje 55 % mase neprerađenog duhana ili 

ostataka od duhana iz tarifnog broja 2401 dobiveno u cijelosti. ili 

 

MaxNOM 30 % (EXW). 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

2403 99  

  

– duhanski 

proizvodi koji se 

zagrijavaju, ali ne 

gore 

CTH, pod uvjetom da je najmanje 10 % mase duhana iz poglavlja 24. 

dobiveno u cijelosti; ili 

 

MaxNOM 60 % (EXW). 

  

– Ostalo CTH, pod uvjetom da najmanje 55 % mase duhana iz poglavlja 24. 

mora biti s podrijetlom; ili 

 

MaxNOM 30 % (EXW). 

ODJELJAK V. MINERALNI PROIZVODI3 

Poglavlje 25. Sol; sumpor; zemlja i kamen; gips, vapno i cement 

  

2501 – 2530 CTH; ili 

 

MaxNOM 70 % (EXW). 

Poglavlje 26. Rude, troske i pepeo 

  

2601 – 2621 CTH. 

                                                 
3  Za definicije pravila o obradi iz ovog odsjeka vidjeti napomenu 8. u odjeljku A. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

Poglavlje 27. Mineralna goriva, mineralna ulja i proizvodi njihove destilacije; 

bitumenske tvari; vosak od treseta; 

  

2701 – 2709 CTH; 

 

Provedena je kemijska reakcija ili miješanje i stapanje; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

2710 NOM, pod uvjetom da je upotrijebljeni biodizel (uključujući biljno 

ulje obrađeno vodikom) iz tarifnog broja 2710, tarifnog podbroja 

3824 90 ili 3826 00 dobiven esterifikacijom, transesterifikacijom ili 

obradom vodikom. 

  

2711 – 2716 CTH; 

 

Provedena je kemijska reakcija ili miješanje i stapanje; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

ODSJEK VI. PROIZVODI KEMIJSKE INDUSTRIJE ILI SLIČNIH 

INDUSTRIJA4 

Poglavlje 28. Anorganski kemijski proizvodi; organski ili anorganski spojevi 

plemenitih kovina, kovina rijetkih zemalja, radioaktivnih elemenata ili 

izotopa 

  

2801 – 2853 

– Prekursor 

aktivnog katodnog 

materijala 

(PCAM)5 i aktivni 

katodni materijal 

(CAM)6 

namijenjeni 

ugradnji u 

električni 

akumulator vrste 

koja se 

upotrebljava kao 

glavni izvor 

električne energije 

za pogon vozila iz 

tarifnih brojeva 

87.01, 87.02, 

87.03 i 87.04 

 

Za izvoz iz Meksika u EU: 

CTH, međutim, materijali bez podrijetla razvrstani unutar istog 

tarifnog broja kao i proizvod mogu se upotrebljavati, uz uvjet da 

njihova ukupna vrijednost ne prelazi 20 % EXW-a proizvoda; ili 

MaxNOM 40 % (EXW). 

 

Za izvoz iz EU-a u Meksiko: 

CTSH; 

provedeni su kemijska reakcija, miješanje i stapanje, pročišćavanje, 

promjena veličine čestica, proizvodnja standardnih materijala, 

odvajanje izomera ili biotehnološka obrada; ili 

MaxNOM 50 % (EXW). 

                                                 
4 Za definicije pravila o obradi iz ovog odsjeka vidjeti napomenu 8. u odjeljku A. 
5 Prekursor aktivnog katodnog materijala (PCAM) kemijski je element koji je prekursor za 

aktivni katodni materijal. 
6 Aktivni katodni materijali (CAM) punjivih baterija kemijski su materijali i svi naknadni 

proizvodi koji su došli do faze u kojoj mogu kemijski reagirati kako bi proizveli električnu 

energiju pri pražnjenju baterijske ćelije i činili pozitivnu elektrodu u baterijskoj ćeliji. Aktivni 

katodni materijal upotrebljava se u proizvodnji baterijskih ćelija za proizvodnju katode. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

– Ostalo CTSH; 

 

provedeni su kemijska reakcija, miješanje i stapanje, pročišćavanje, 

promjena veličine čestica, proizvodnja standardnih materijala, 

odvajanje izomera ili biotehnološka obrada; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Poglavlje 29. Organske kemikalije 

  

2901 – 2904 CTSH; 

 

provedeni su kemijska reakcija, miješanje i stapanje, pročišćavanje, 

promjena veličine čestica, proizvodnja standardnih materijala, 

odvajanje izomera ili biotehnološka obrada; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

2905 11 – 2905 42 CTSH; 

 

provedeni su kemijska reakcija, miješanje i stapanje, pročišćavanje, 

promjena veličine čestica, proizvodnja standardnih materijala, 

odvajanje izomera ili biotehnološka obrada; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

2905 43 – 2905 44 CTH osim iz tarifnog broja 3824; ili 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 

  

2905 45 CTSH; međutim, materijali bez podrijetla iz tarifnog podbroja 2905 45 

mogu se upotrebljavati pod uvjetom da njihova ukupna vrijednost ne 

prelazi 20 % EXW-a proizvoda; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

2905 49 – 2905 59 CTSH; 

 

provedeni su kemijska reakcija, miješanje i stapanje, pročišćavanje, 

promjena veličine čestica, proizvodnja standardnih materijala, 

odvajanje izomera ili biotehnološka obrada; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

2906 – 2942 CTSH; 

 

provedeni su kemijska reakcija, miješanje i stapanje, pročišćavanje, 

promjena veličine čestica, proizvodnja standardnih materijala, 

odvajanje izomera ili biotehnološka obrada; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Poglavlje 30. Farmaceutski proizvodi 

  

3001 – 3003 CTSH; ili 

 

provedeni su kemijska reakcija, miješanje i stapanje, pročišćavanje, 

promjena veličine čestica, proizvodnja standardnih materijala, 

odvajanje izomera ili biotehnološka obrada. 

  

3004 CTH osim iz tarifnog broja 3003; 

 

provedeni su kemijska reakcija, miješanje i stapanje, pročišćavanje, 

promjena veličine čestica, proizvodnja standardnih materijala, 

odvajanje izomera ili biotehnološka obrada; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

3005 CTH; ili 

 

provedeni su kemijska reakcija, miješanje i stapanje, pročišćavanje, 

promjena veličine čestica, proizvodnja standardnih materijala, 

odvajanje izomera ili biotehnološka obrada. 

  

3006 10 – 3006 50 CTSH; ili 

 

provedeni su kemijska reakcija, miješanje i stapanje, pročišćavanje, 

promjena veličine čestica, proizvodnja standardnih materijala, 

odvajanje izomera ili biotehnološka obrada. 

  

3006 60 – 3006 91 CTH; 

 

provedeni su kemijska reakcija, miješanje i stapanje, pročišćavanje, 

promjena veličine čestica, proizvodnja standardnih materijala, 

odvajanje izomera ili biotehnološka obrada; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3006 92 CTSH; ili 

 

provedeni su kemijska reakcija, miješanje i stapanje, pročišćavanje, 

promjena veličine čestica, proizvodnja standardnih materijala, 

odvajanje izomera ili biotehnološka obrada. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

Poglavlje 31. Gnojiva 

  

3101 – 3104 CTH; međutim, materijali bez podrijetla iz istog tarifnog broja kao i 

proizvod mogu se upotrebljavati pod uvjetom da njihova ukupna 

vrijednost ne prelazi 20 % EXW-a proizvoda; ili 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 

  

3105  

  

– natrijev nitrat; 

kalcijev 

cijanamid; kalijev 

sulfat; 

magnezijeva 

kalijeva sulfata 

CTH; međutim, materijali bez podrijetla iz istog tarifnog broja kao i 

proizvod mogu se upotrebljavati pod uvjetom da njihova ukupna 

vrijednost ne prelazi 20 % EXW-a proizvoda; ili 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 

  

– Ostalo CTH; međutim, materijali bez podrijetla iz istog tarifnog broja kao i 

proizvod mogu se upotrebljavati pod uvjetom da njihova ukupna 

vrijednost ne prelazi 20 % EXW-a proizvoda, unutar koje vrijednost 

upotrijebljenih materijala bez podrijetla ne prelazi 50 % EXW-a 

proizvoda; ili 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

Poglavlje 32. Ekstrakti za štavljenje ili bojenje; tanini i njihovi derivati; bojila, 

pigmenti i druge tvari za bojenje; boje i lakovi; kitovi i druge mase za 

brtvljenje; tiskarske boje i crnila 

  

3201 – 3215 CTSH; 

 

provedeni su kemijska reakcija, miješanje i stapanje, pročišćavanje, 

promjena veličine čestica, proizvodnja standardnih materijala, 

odvajanje izomera ili biotehnološka obrada; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Poglavlje 33. Eterična ulja i rezinoidi; parfumerijski, kozmetički ili toaletni 

proizvodi 

  

3301 CTSH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3302 10 CTH; međutim, materijali bez podrijetla iz istog tarifnog broja kao i 

proizvod mogu se upotrebljavati pod uvjetom da njihova ukupna 

vrijednost ne prelazi 20 % EXW-a proizvoda; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

3302 90 CTSH; 

 

provedeni su kemijska reakcija, miješanje i stapanje, pročišćavanje, 

promjena veličine čestica, proizvodnja standardnih materijala, 

odvajanje izomera ili biotehnološka obrada; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3303 – 3307 CTSH; 

 

provedeni su kemijska reakcija, miješanje i stapanje, pročišćavanje, 

promjena veličine čestica, proizvodnja standardnih materijala, 

odvajanje izomera ili biotehnološka obrada; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Poglavlje 34. Sapun, organska površinski aktivna sredstva, pripravci za pranje, 

pripravci za podmazivanje, umjetni voskovi, pripremljeni voskovi, 

pripravci za poliranje ili ribanje, svijeće i slični proizvodi, paste za 

modeliranje, „zubarski voskovi” te zubarski pripravci na osnovi sadre 

  

3401 – 3407 CTSH; 

 

provedeni su kemijska reakcija, miješanje i stapanje, pročišćavanje, 

promjena veličine čestica, proizvodnja standardnih materijala, 

odvajanje izomera ili biotehnološka obrada; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

Poglavlje 35. Bjelančevinaste tvari; modificirani škrobovi; ljepila; enzimi 

  

3501 CTH i MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3502 11 – 3502 19 CTH, pod uvjetom da su upotrijebljeni materijali iz poglavlja 4. 

dobiveni u cijelosti. 

  

3502 20 CTH i MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3502.90 CTH. 

  

3503 – 3504 CTSH; 

 

provedeni su kemijska reakcija, miješanje i stapanje, pročišćavanje, 

promjena veličine čestica, proizvodnja standardnih materijala, 

odvajanje izomera ili biotehnološka obrada; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3505 CTH osim iz tarifnog broja 1108; 

  

3506 – 3507 CTSH; 

 

provedeni su kemijska reakcija, miješanje i stapanje, pročišćavanje, 

promjena veličine čestica, proizvodnja standardnih materijala, 

odvajanje izomera ili biotehnološka obrada; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 



 

 

& /en 40 

Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

Poglavlje 36. Eksplozivi; pirotehnički proizvodi; šibice; piroforne slitine; pojedini 

zapaljivi pripravci 

  

3601 – 3606 CTSH; 

 

provedeni su kemijska reakcija, miješanje i stapanje, pročišćavanje, 

promjena veličine čestica, proizvodnja standardnih materijala, 

odvajanje izomera ili biotehnološka obrada; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Poglavlje 37. Proizvodi za fotografsku i kinematografsku upotrebu 

  

3701 – 3707 CTSH; 

 

provedeni su kemijska reakcija, miješanje i stapanje, pročišćavanje, 

promjena veličine čestica, proizvodnja standardnih materijala, 

odvajanje izomera ili biotehnološka obrada; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 



 

 

& /en 41 

Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

Poglavlje 38. Raznovrsni kemijski proizvodi 

  

3801 – 3808 CTSH; 

 

provedeni su kemijska reakcija, miješanje i stapanje, pročišćavanje, 

promjena veličine čestica, proizvodnja standardnih materijala, 

odvajanje izomera ili biotehnološka obrada; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3809 10 CTH osim iz tarifnog broja 1108; 

  

3809 91 – 3809 93 CTSH; 

 

provedeni su kemijska reakcija, miješanje i stapanje, pročišćavanje, 

promjena veličine čestica, proizvodnja standardnih materijala, 

odvajanje izomera ili biotehnološka obrada; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  



 

 

& /en 42 

Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

3810 – 3822 CTSH; 

 

provedeni su kemijska reakcija, miješanje i stapanje, pročišćavanje, 

promjena veličine čestica, proizvodnja standardnih materijala, 

odvajanje izomera ili biotehnološka obrada; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3823 CTSH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3824 10 – 3824 50 CTSH; 

 

provedeni su kemijska reakcija, miješanje i stapanje, pročišćavanje, 

promjena veličine čestica, proizvodnja standardnih materijala, 

odvajanje izomera ili biotehnološka obrada; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3824 60 CTH osim iz tarifnog podbroja 2905 44. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

3824 71 – 3824 83 CTSH; 

 

provedeni su kemijska reakcija, miješanje i stapanje, pročišćavanje, 

promjena veličine čestica, proizvodnja standardnih materijala, 

odvajanje izomera ili biotehnološka obrada; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3824 90  

  

– Biodizel Proizvodnja u kojoj je biodizel dobiven transesterifikacijom, 

esterifikacijom ili obradom vodikom. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

– Prekursor 

aktivnog katodnog 

materijala 

(PCAM)7, aktivni 

katodni materijal 

(CAM)8 i katodna 

smjesa9 

namijenjeni 

ugradnji u 

električni 

akumulator vrste 

koja se 

upotrebljava kao 

glavni izvor 

električne energije 

za pogon vozila iz 

tarifnih brojeva 

87.01, 87.02, 

87.03 i 87.04 

Za izvoz iz Meksika u EU: 

MaxNOM 50 % (EXW). 

 

Za izvoz iz EU-a u Meksiko: 

CTSH; 

provedeni su kemijska reakcija, miješanje i stapanje, pročišćavanje, 

promjena veličine čestica, proizvodnja standardnih materijala, 

odvajanje izomera ili biotehnološka obrada; ili 

MaxNOM 50 % (EXW). 

 

                                                 
7 Prekursor aktivnog katodnog materijala (PCAM) kemijski je element koji je prekursor za 

aktivni katodni materijal. 
8 Aktivni katodni materijali (CAM) punjivih baterija kemijski su materijali i svi naknadni 

proizvodi koji su došli do faze u kojoj mogu kemijski reagirati kako bi proizveli električnu 

energiju pri pražnjenju baterijske ćelije i činili pozitivnu elektrodu u baterijskoj ćeliji. Aktivni 

katodni materijal upotrebljava se u proizvodnji baterijskih ćelija za proizvodnju katode. 
9 Katodna smjesa je mješavina aktivnog katodnog materijala, vodljivih aditiva, veziva i otapala, 

namijenjena premazanju na kolektor struje kako bi se dobila katoda u njezinu konačnom 

obliku i služila kao funkcionalna elektroda u baterijskoj ćeliji. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

– Ostalo CTSH; 

 

provedeni su kemijska reakcija, miješanje i stapanje, pročišćavanje, 

promjena veličine čestica, proizvodnja standardnih materijala, 

odvajanje izomera ili biotehnološka obrada; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3825 CTSH; 

 

provedeni su kemijska reakcija, miješanje i stapanje, pročišćavanje, 

promjena veličine čestica, proizvodnja standardnih materijala, 

odvajanje izomera ili biotehnološka obrada; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3826 Proizvodnja u kojoj je biodizel dobiven transesterifikacijom, 

esterifikacijom ili obradom vodikom. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

ODSJEK VII. PLASTIČNE MASE I PROIZVODI OD PLASTIČNIH MASA; 

KAUČUK I PROIZVODI OD KAUČUKA10 

Poglavlje 39. Plastične mase i proizvodi od plastičnih masa 

  

3901 – 3915 CTSH; 

 

provedeni su kemijska reakcija, miješanje i stapanje, pročišćavanje, 

promjena veličine čestica, proizvodnja standardnih materijala, 

odvajanje izomera ili biotehnološka obrada; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3916 – 3926 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Poglavlje 40. Kaučuk i proizvodi od kaučuka 

  

4001 – 4002 CTSH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4003 – 4011 CTH. 

  

                                                 
10  Za definicije pravila o obradi iz ovog odsjeka vidjeti napomenu 8. u odjeljku A. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

4012 11 – 4012 19 Protektiranje rabljenih guma. 

  

4012 20 CTH osim iz tarifnog broja 4011. 

  

4012 90 CTH. 

  

4013 – 4017 CTH. 

ODSJEK VIII. SIROVA KOŽA, ŠTAVLJENA KOŽA, KRZNO I PROIZVODI OD 

NJIH; SEDLARSKI I REMENARSKI PROIZVODI; PREDMETI ZA 

PUTOVANJE, RUČNE TORBE I SLIČNI SPREMNICI; PREDMETI 

OD ŽIVOTINJSKIH CRIJEVA (OSIM OD DUDOVA SVILCA) 

Poglavlje 41. Kože (osim krzna) 

  

4101 – 4103 CTH. 

  

4104 11 – 4104 19 CTH. 

  

4104 41 – 4104 49 CTSH osim iz tarifnih podbrojeva od 4104 41 do 4104 49. 

  

4105 10 CTH. 

  

4105 30 CTSH. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

4106 21 CTH. 

  

4106 22 CTSH. 

  

4106 31 CTH. 

  

4106 32 – 4106 40 CTSH. 

  

4106 91 CTH. 

  

4106 92 CTSH. 

  

4107 – 4113 CTH; međutim, materijali bez podrijetla iz tarifnog podbroja 4104 41, 

4104 49, 4105 30, 4106 22, 4106 32 ili 4106 92 mogu se 

upotrebljavati pod uvjetom da se vrši postupak ponovnog štavljenja 

štavljene ili „crust” kože u suhom stanju. 

  

4114 10 CTH. 

  

4114 20 CTH; međutim, materijali bez podrijetla iz tarifnog podbroja 4104 41, 

4104 49, 4105 30, 4106 22, 4106 32 ili 4106 92 mogu se 

upotrebljavati pod uvjetom da se vrši postupak ponovnog štavljenja 

štavljene ili „crust” kože u suhom stanju. 

  

4115 CTH. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

Poglavlje 42. Proizvodi od kože; sedlarski ili remenarski proizvodi; predmeti za 

putovanje, ručne torbe i slični spremnici; predmeti od životinjskih 

crijeva (osim od crijeva dudovog svilca) 

  

4201 – 4206 CTH. 

Poglavlje 43. Prirodno i umjetno krzno; proizvodi od krzna 

  

4301 CC. 

  

4302 11 – 4302 20 CTH. 

  

4302 30 CTSH. 

  

4303 – 4304 CTH. 

ODSJEK IX. DRVO I PROIZVODI OD DRVA; DRVENI UGLJEN; PLUTO I 

PROIZVODI OD PLUTA; PROIZVODI OD SLAME, ESPARTA ILI 

DRUGIH MATERIJALA ZA PLETARSTVO; KOŠARAČKI I 

PLETARSKI PROIZVODI 

Poglavlje 44. Drvo i drvni proizvodi; drveni ugljen 

  

4401 – 4421 CTH. 

Poglavlje 45. Pluto i proizvodi od pluta 

  

4501 – 4504 CTH. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

Poglavlje 46. Proizvodi od slame i esparta i od ostalih materijala za pletarstvo; 

košarački i pletarski proizvodi 

  

4601 – 4602 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

ODSJEK X. CELULOZA OD DRVA ILI DRUGIH VLAKNASTIH 

CELULOZNIH MATERIJALA; PAPIR ILI KARTON (OTPACI I 

OSTACI) NAMIJENJENI PONOVNOJ PRERADI; PAPIR I 

KARTON TE PROIZVODI OD PAPIRA I KARTONA 

Poglavlje 47 Drvna celuloza ili celuloza od ostalih vlaknastih celuloznih materijala; 

papirni i kartonski ostaci i otpaci namijenjeni ponovnoj preradi 

  

4701 – 4707 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Poglavlje 48. Papir i karton; proizvodi od papirne mase, papira ili od kartona 

  

4801 – 4809 CTH. 

  

4810 13 – 4810 31 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

4810 32 CC. 

  

4810 39 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4810.92 CC. 

  

4810 99 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4811 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4812 – 4814 CTH. 

  

4816 – 4817 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4818 10 CC. 

  

4818 20 – 4818 90 CTH. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

4819 10 – 4819 50 CTH i MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4819 60 CTH. 

  

4820 10 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4820 20 – 4820 90 CTH. 

  

4821 – 4822 CTH. 

  

4823 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Poglavlje 49. Tiskane knjige, novine, slike i ostali proizvodi grafičke industrije; 

rukopisi, tipkani tekstovi i nacrti 

  

4901 – 4911 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

ODSJEK XI. TEKSTIL I TEKSTILNI PROIZVODI 

Poglavlje 50. Svila 

  

5001 – 5002 CTH. 

  

5003  

  

– Svileni otpaci 

(uključujući 

čahure 

neprikladne za 

odmotavanje, 

otpatke pređe i 

raščupane 

tekstilne 

materijale), 

grebenani ili 

češljani  

Grebenanje ili češljanje svilenih otpadaka. 

  

– Ostalo CTH. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

5004 – 5005 Proizvodnja od:11 

– sirove svile ili otpadaka svile, grebenanih, češljanih ili 

pripremljenih na neki drugi način za predenje, 

– ostalih prirodnih vlakana koja nisu grebenana ili češljana ni 

drukčije pripremljena za predenje, 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 

– materijala od kojih se radi papir. 

  

5006  

  

– Svilena pređa i 

pređa od svilenih 

otpadaka  

Proizvodnja od:12 

– sirove svile ili otpadaka svile, grebenanih, češljanih ili 

pripremljenih na neki drugi način za predenje, 

– ostalih prirodnih vlakana koja nisu grebenana ili češljana ni 

drukčije pripremljena za predenje, 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 

– materijala od kojih se radi papir. 

  

– Ostalo CTH. 

  

                                                 
11  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
12  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 



 

 

& /en 55 

Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

5007  

  

– Koje sadržavaju 

gumene niti 

Proizvodnja od jednog komada pređe.13 

  

– Ostalo Proizvodnja od:14 

– pređe od kokosova vlakna 

– prirodnih vlakana 

– umjetnih rezanih vlakana, negrebenanih ili nečešljanih ni 

drukčije pripremljenih za predenje, 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 

– papira; ili 

 

tisak s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. pranje, 

bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

proizvoda. 

                                                 
13  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
14  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

Poglavlje 51. Vuna, fina ili gruba životinjska dlaka; pređa i tkanine od konjske dlake 

  

5101 – 5105 CTH. 

  

5106 – 5110 Proizvodnja od:15 

– sirove svile ili otpadaka svile, grebenanih, češljanih ili 

pripremljenih na neki drugi način za predenje, 

– prirodnih vlakana, negrebenanih ili nečešljanih ni drukčije 

pripremljenih za predenje, 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 

– materijala od kojih se radi papir. 

  

5111 – 5113  

  

– Koje sadržavaju 

gumene niti 

Proizvodnja od jednog komada pređe.16 

  

                                                 
15  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
16  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

– Ostalo Proizvodnja od:17 

– pređe od kokosova vlakna 

– prirodnih vlakana 

– umjetnih rezanih vlakana, negrebenanih ili nečešljanih ni 

drukčije pripremljenih za predenje, 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 

– papira; ili 

 

tisak s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. pranje, 

bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

proizvoda. 

Poglavlje 52. Pamuk 

  

5201 – 5203 CTH. 

  

5204 – 5207 Proizvodnja od:18 

– sirove svile ili otpadaka svile, grebenanih, češljanih ili 

pripremljenih na neki drugi način za predenje, 

– prirodnih vlakana, negrebenanih ili nečešljanih ni drukčije 

pripremljenih za predenje, 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 

– materijala od kojih se radi papir. 

  

                                                 
17  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
18  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

5208 – 5212  

  

– Koje sadržavaju 

gumene niti 

Proizvodnja od jednog komada pređe.19 

  

– Ostalo Proizvodnja od:20 

– pređe od kokosova vlakna 

– prirodnih vlakana 

– umjetnih rezanih vlakana, negrebenanih ili nečešljanih ni 

drukčije pripremljenih za predenje, 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 

– papira; ili 

 

tisak21 s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. 

pranje, bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

proizvoda. 

                                                 
19  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
20  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
21  Pravilo o tisku primjenjuje se na izvoz iz Europske unije u Meksiko samo za ukupnu godišnju 

kvotu od 2 000 000 m2. Tu kvotu dodjeljuje Meksiko prema načelu „prvi po redoslijedu”. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

Poglavlje 53. Ostala biljna tekstilna vlakna; papirna pređa i tkanine od papirne pređe 

  

5301 – 5305 CTH. 

  

5306 – 5308 Proizvodnja od:22 

– sirove svile ili otpadaka svile, grebenanih, češljanih ili 

pripremljenih na neki drugi način za predenje, 

– prirodnih vlakana, negrebenanih ili nečešljanih ni drukčije 

pripremljenih za predenje, 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 

– materijala od kojih se radi papir. 

  

5309 – 5311  

  

– Koje sadržavaju 

gumene niti 

Proizvodnja od jednog komada pređe.23 

  

                                                 
22  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
23  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

– Ostalo Proizvodnja od:24 

– pređe od kokosova vlakna 

– prirodnih vlakana 

– umjetnih rezanih vlakana, negrebenanih ili nečešljanih ni 

drukčije pripremljenih za predenje, 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 

– papira; ili 

 

tisak s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. pranje, 

bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

proizvoda. 

Poglavlje 54. Umjetni ili sintetički filamenti; vrpce i slični oblici od umjetnih ili 

sintetičkih tekstilnih materijala 

  

5401 – 5406 Proizvodnja od:25 

– sirove svile ili otpadaka svile, grebenanih, češljanih ili 

pripremljenih na neki drugi način za predenje, 

– prirodnih vlakana, negrebenanih ili nečešljanih ni drukčije 

pripremljenih za predenje, 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 

– materijala od kojih se radi papir. 

  

                                                 
24  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
25  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

5407  

  

– Koje sadržavaju 

gumene niti 

Proizvodnja od jednog komada pređe.26 

  

– Ostalo Proizvodnja od:27 

– pređe od kokosova vlakna 

– prirodnih vlakana 

– umjetnih rezanih vlakana, negrebenanih ili nečešljanih ni 

drukčije pripremljenih za predenje, 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 

– papira; ili 

 

tisak28 s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. 

pranje, bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

proizvoda. 

  

                                                 
26  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
27  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
28  Pravilo o tisku primjenjuje se na izvoz iz Europske unije u Meksiko samo za ukupnu godišnju 

kvotu od 3 500 000 m2. Tu kvotu dodjeljuje Meksiko prema načelu „prvi po redoslijedu”. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

5408 Predenje prirodnih ili umjetnih rezanih vlakana u kombinaciji s 

tkanjem; 

 

Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s tkanjem; 

 

Bojenje pređe u kombinaciji s tkanjem; 

 

tkanje u kombinaciji s bojenjem ili prevlačenjem ili laminiranjem; 

 

končanje ili bilo koji mehanički postupak u kombinaciji s tkanjem; 

 

Tkanje u kombinaciji s tiskom ili 

 

Tisak (kao samostalni postupak). 

Poglavlje 55. Umjetna rezana vlakna 

  

5501 – 5507 Proizvodnja od kemijskih materijala ili tekstilne pulpe. 

  

5508 – 5511 Proizvodnja od:29 

– sirove svile ili otpadaka svile, grebenanih, češljanih ili 

pripremljenih na neki drugi način za predenje, 

– prirodnih vlakana, negrebenanih ili nečešljanih ni drukčije 

pripremljenih za predenje, 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 

– materijala od kojih se radi papir. 

  

                                                 
29  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

5512 – 5516  

  

– Koje sadržavaju 

gumene niti 

Proizvodnja od jednog komada pređe.30 

  

– Ostalo Proizvodnja od:31 

– pređe od kokosova vlakna 

– prirodnih vlakana 

– umjetnih rezanih vlakana, negrebenanih ili nečešljanih ni 

drukčije pripremljenih za predenje, 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 

– papira; ili 

 

tisak32 s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. 

pranje, bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

proizvoda. 

                                                 
30  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
31  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
32  Pravilo o tisku primjenjuje se na izvoz iz Europske unije u Meksiko samo za ukupnu godišnju 

kvotu od 2 000 000 m2. Tu kvotu dodjeljuje Meksiko prema načelu „prvi po redoslijedu”. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

Poglavlje 56. Vata, pust i netkani materijali; posebna pređa, konopi, uzice i užad te 

proizvodi od njih 

  

5601 Proizvodnja od:33 

– pređe od kokosova vlakna 

– prirodnih vlakana 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 

– materijala od kojih se radi papir. 

  

5602  

  

– Iglani pust Proizvodnja od:34 

– prirodnih vlakana 

– najlonskih rezanih vlakana iz tarifnog broja 5501 ili 5503, ili 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe. 

 

Međutim: 

– polipropilenski filament iz tarifnog broja 5402, 

– polipropilenska vlakna iz tarifnog broja 5503 ili 5506, ili 

– kabeli od polipropilenskih filamenata iz tarifnog broja 5501, pri 

čemu je u svim slučajevima udio pojedinog monofilamenta ili 

vlakna manji od 9 deciteksa, mogu se upotrebljavati pod 

uvjetom da njihova vrijednosti ne prelazi 40 % EXW-a 

proizvoda. 

  

                                                 
33  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
34  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

– Ostalo Proizvodnja od:35 

– prirodnih vlakana 

– najlonskih rezanih vlakana iz tarifnog broja 5501 ili 5503, 

– umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana od kazeina ili 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe. 

  

5603 11 – 5603 14 Proizvodnja od: 

– usmjerenih ili nasumično usmjerenih filamenata, pod uvjetom da 

su upotrijebljeni materijali iz tarifnog podbroja 5503 20 s 

podrijetlom, ili 

– tvari ili polimera prirodnog ili umjetnog ili sintetičkog podrijetla, 

u oba slučaja tako da se spoje na netkani materijal, pod uvjetom 

da su upotrijebljeni materijali iz tarifnog podbroja 5503 20 s 

podrijetlom. 

  

5603 91 – 5603 94 Proizvodnja od: 

– usmjerenih ili nasumično usmjerenih rezanih vlakana, pod 

uvjetom da su upotrijebljeni materijali iz tarifnog podbroja 

5503 20 s podrijetlom, ili 

– sječene pređe prirodnog ili umjetnog ili sintetičkog podrijetla, u 

oba slučaja tako da se spoje na netkani materijal, pod uvjetom da 

su upotrijebljeni materijali iz tarifnog podbroja 5503 20 s 

podrijetlom. 

  

                                                 
35  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

5604  

  

– Niti i kord od 

gume, prekriveni 

tekstilnim 

materijalom 

Proizvodnja od niti i korda od gume koji nisu prekriveni tekstilnim 

materijalom. 

  

– Ostalo Proizvodnja od:36 

– prirodnih vlakana, negrebenanih ili nečešljanih ni drukčije 

pripremljenih za predenje, 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 

– materijala od kojih se radi papir. 

  

5605 – 5606 Proizvodnja od:37 

– prirodnih vlakana 

– umjetnih rezanih vlakana, negrebenanih ili nečešljanih ni 

drukčije pripremljenih za predenje, 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 

– materijala od kojih se radi papir. 

  

5607 – 5609 Proizvodnja od:38 

– pređe od kokosova vlakna 

– prirodnih vlakana 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 

– materijala od kojih se radi papir. 

                                                 
36  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
37  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
38  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

Poglavlje 57. Sagovi i ostali tekstilni podni pokrivači 

  

5701 – 5705  

  

– od iglanog pusta Proizvodnja od:39 

– prirodnih vlakana 

– najlonske filamentne pređe iz tarifnog broja 5402, 

– najlonskih rezanih vlakana iz tarifnog broja 5501 ili 5503, ili 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe. 

 

Međutim: 

– polipropilenski filament iz tarifnog broja 5402, 

– polipropilenska vlakna iz tarifnog broja 5503 ili 5506, ili 

– kabeli od polipropilenskih filamenata iz tarifnog broja 5501, pri 

čemu je u svim slučajevima udio pojedinog monofilamenta ili 

vlakna manji od 9 deciteksa, mogu se upotrebljavati pod 

uvjetom da njihova vrijednosti ne prelazi 40 % EXW-a 

proizvoda. 

 

Tkanine od jute mogu se koristiti kao podloga za sagove od iglanog 

pusta. 

  

                                                 
39  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

– ostali pust Proizvodnja od:40 

– prirodnih vlakana, negrebenanih ili nečešljanih ni drukčije 

pripremljenih za predenje, 

– najlonske filamentne pređe iz tarifnog broja 5402, 

– najlonskih rezanih vlakana iz tarifnog broja 5501 ili 5503, ili 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe. 

 

Međutim: 

– polipropilenski filament iz tarifnog broja 5402, 

– polipropilenska vlakna iz tarifnog broja 5503 ili 5506, ili 

– kabeli od polipropilenskih filamenata iz tarifnog broja 5501, pri 

čemu je u svim slučajevima udio pojedinog monofilamenta ili 

vlakna manji od 9 deciteksa, mogu se upotrebljavati pod 

uvjetom da njihova vrijednosti ne prelazi 40 % EXW-a 

proizvoda. 

  

Ostalo  

  

                                                 
40 Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

— od 

poliesterskih ili 

akrilnih 

vlakana 

Proizvodnja od:41 

– kokosove ili jutene pređe, 

– prirodnih vlakana 

– najlonske filamentne pređe iz tarifnog broja 5402, 

– najlonskih rezanih vlakana iz tarifnog broja 5501 ili 5503, ili 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe. 

 

Međutim: 

– polipropilenski filament iz tarifnog broja 5402, 

– polipropilenska vlakna iz tarifnog broja 5503 ili 5506, ili 

– kabeli od polipropilenskih filamenata iz tarifnog broja 5501, pri 

čemu je u svim slučajevima udio pojedinog monofilamenta ili 

vlakna manji od 9 deciteksa, mogu se upotrebljavati pod 

uvjetom da njihova vrijednosti ne prelazi 40 % EXW-a 

proizvoda. 

 

Tkanine od jute mogu se upotrebljavati kao podloga za sagove od 

poliesterskih ili akrilnih vlakana. 

  

-- ostalo Proizvodnja od:42 

– kokosove ili jutene pređe, 

– pređe od sintetičkih ili umjetnih filamenata 

– prirodnih vlakana, ili 

– umjetnih rezanih vlakana, negrebenanih ili nečešljanih ni 

drukčije pripremljenih za predenje. 

 

Tkanine od jute mogu se koristiti kao podloga za ostale sagove. 

                                                 
41  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
42  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

Poglavlje 58. Posebne tkanine; tekstilni materijali dobiveni tafting postupkom; 

čipke, tapiserije; pozamanterija; vez 

  

5801  

  

– Kombinirane s 

gumenim nitima 

Proizvodnja od jednog komada pređe.43 

  

– Ostalo Proizvodnja od:44 

– prirodnih vlakana, ili 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe; 

 

tisak45 s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. 

pranje, bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

proizvoda. ili 

 

za pamučne tkanine razvrstane u ovaj tarifni broj: proizvodnja od 

pamučne pređe i tisak s najmanje dva postupka priprave ili završne 

obrade (npr. pranje, bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, 

čupavljenje, cijeđenje, postupak za otpornost na skupljanje, trajna 

dorada, dekatiranje, impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova). 

  

                                                 
43  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
44  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
45 Pravilo o tisku primjenjuje se na izvoz iz Europske unije u Meksiko samo za ukupnu godišnju 

kvotu od 500 000 m2. Tu kvotu dodjeljuje Meksiko prema načelu „prvi po redoslijedu”. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

5802 – 5804  

  

– Kombinirane s 

gumenim nitima 

Proizvodnja od jednog komada pređe.46 

  

– Ostalo Proizvodnja od:47 

– prirodnih vlakana 

– umjetnih rezanih vlakana, negrebenanih ili nečešljanih ni 

drukčije pripremljenih za predenje, ili 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe; ili 

 

tisak s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. pranje, 

bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

proizvoda. 

  

5805 CTH. 

  

                                                 
46  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
47  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

5806  

  

– Kombinirane s 

gumenim nitima 

Proizvodnja od jednog komada pređe.48 

  

– Ostalo Proizvodnja od:49 

– prirodnih vlakana, ili 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe; 

 

tisak50 s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. 

pranje, bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

proizvoda. ili 

 

za pamučne tkanine razvrstane u ovaj tarifni broj: proizvodnja od 

pamučne pređe i tisak s najmanje dva postupka priprave ili završne 

obrade (npr. pranje, bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, 

čupavljenje, cijeđenje, postupak za otpornost na skupljanje, trajna 

dorada, dekatiranje, impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova). 

  

                                                 
48  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
49  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
50  Pravilo o tisku primjenjuje se na izvoz iz Europske unije u Meksiko samo za ukupnu godišnju 

kvotu od 500 000 m2. Tu kvotu dodjeljuje Meksiko prema načelu „prvi po redoslijedu”. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

5807 – 5809  

  

– Kombinirane s 

gumenim nitima 

Proizvodnja od jednog komada pređe.51 

  

– Ostalo Proizvodnja od:52 

– prirodnih vlakana 

– umjetnih rezanih vlakana, negrebenanih ili nečešljanih ni 

drukčije pripremljenih za predenje, ili 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe; ili 

 

tisak s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. pranje, 

bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

proizvoda. 

  

5810 CTH i MaxNOM 50 % (EXW). 

  

                                                 
51  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
52  Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

5811  

  

– Kombinirane s 

gumenim nitima 

Proizvodnja od jednog komada pređe.53 

  

– Ostalo Proizvodnja od:54 

– prirodnih vlakana, ili 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe; 

 

tisak55 s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. 

pranje, bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

proizvoda. ili 

 

za pamučne tkanine razvrstane u ovaj tarifni broj: proizvodnja od 

pamučne pređe i tisak s najmanje dva postupka priprave ili završne 

obrade (npr. pranje, bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, 

čupavljenje, cijeđenje, postupak za otpornost na skupljanje, trajna 

dorada, dekatiranje, impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova). 

                                                 
53 Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
54 Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
55 Pravilo o tisku primjenjuje se na izvoz iz Europske unije u Meksiko samo za ukupnu godišnju 

kvotu od 500 000 m2. Tu kvotu dodjeljuje Meksiko prema načelu „prvi po redoslijedu”. 



 

 

& /en 75 

Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

Poglavlje 59. Impregnirani, premazani, prevučeni, prekriveni ili laminirani tekstilni 

materijali; tekstilni proizvodi prikladni za industrijsku uporabu 

  

5901 Proizvodnja od pređe. 

  

5902 Proizvodnja od kemijskih materijala ili tekstilne pulpe. 

  

5903 Tkanje u kombinaciji s impregniranjem ili prevlačenjem ili 

prekrivanjem ili laminiranjem ili metaliziranjem; 

 

Tkanje u kombinaciji s tiskom ili 

 

Tisak (kao samostalni postupak). 

  

5904 Proizvodnja od pređe.56 

  

5905  

  

– Impregnirane, 

premazane ili 

prekrivene 

gumom, 

plastičnim tvarima 

ili drugim tvarima 

Proizvodnja od pređe. 

  

                                                 
56 Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 



 

 

& /en 76 

Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

– Ostalo Proizvodnja od:57 

– pređe od kokosova vlakna, 

– prirodnih vlakana 

– umjetnih rezanih vlakana, negrebenanih ili nečešljanih ni 

drukčije pripremljenih za predenje, ili 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe; ili 

 

tisak s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. pranje, 

bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

proizvoda. 

  

5906 Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s tkanjem; 

 

tkanje, pletenje ili postupak bez tkanja u kombinaciji s bojenjem ili 

prevlačenjem ili gumiranjem; 

 

bojenje pređe u kombinaciji s tkanjem ili postupkom bez tkanja; ili 

 

gumiranje u kombinaciji s najmanje dva druga glavna postupka 

priprave ili završne obrade (kao što su cijeđenje, postupak za otpornost 

na skupljanje, termofiksacija, trajna dorada) pod uvjetom da vrijednost 

svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % EXW-a proizvoda. 

  

                                                 
57 Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

5907 Proizvodnja od pređe; ili 

 

tisak s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. pranje, 

bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

proizvoda. 

  

5908  

  

– Čarapice za 

plinsku rasvjetu, 

impregnirane 

Proizvodnja od cjevastih pletenih materijala za plinsku rasvjetu. 

  

– Ostalo CTH. 

  

5909 58Predenje prirodnih ili umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana u 

kombinaciji s tkanjem; 

 

Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s tkanjem; 

 

tkanje u kombinaciji s bojenjem ili prevlačenjem ili laminiranjem; ili 

 

prevlačenje, flokiranje, laminiranje ili metaliziranje u kombinaciji s 

najmanje dva druga glavna postupka priprave ili završne obrade (kao 

što su cijeđenje, postupak za otpornost na skupljanje, termofiksacija, 

trajna dorada) pod uvjetom da vrijednost svih upotrijebljenih 

materijala ne prelazi 50 % EXW-a proizvoda. 

  

                                                 
58 Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 



 

 

& /en 78 

Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

5910 Proizvodnja od:59 

– pređe od kokosova vlakna, 

– prirodnih vlakana 

– umjetnih rezanih vlakana, negrebenanih ili nečešljanih ni 

drukčije pripremljenih za predenje, ili 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe. 

  

5911 60Predenje prirodnih ili umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana u 

kombinaciji s tkanjem; 

 

Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s tkanjem; 

 

tkanje u kombinaciji s bojenjem ili prevlačenjem ili laminiranjem; ili 

 

prevlačenje, flokiranje, laminiranje ili metaliziranje u kombinaciji s 

najmanje dva druga glavna postupka priprave ili završne obrade (kao 

što su cijeđenje, postupak za otpornost na skupljanje, termofiksacija, 

trajna dorada) pod uvjetom da vrijednost svih upotrijebljenih 

materijala ne prelazi 50 % EXW-a proizvoda. 

Poglavlje 60, Pleteni ili kačkani materijali 

  

6001 – 6006 Proizvodnja od:61 

– prirodnih vlakana, ili 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe. 

                                                 
59 Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
60 Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
61 Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 



 

 

& /en 79 

Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

Poglavlje 61. Odjeća i pribor za odjeću, pleteni ili kukičani 

  

6101 – 6117  

  

– džemperi od 

akrilnih vlakana 

Proizvodnja od:62 

– svilene pređe, 

– vunene pređe, 

– pamučnih vlakana, 

– ostale biljne tekstilne pređe, 

– posebne pređe iz poglavlja 56., ili 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe. 

  

– dobiveni šivanjem 

ili spajanjem na 

drugi način dvaju 

ili više dijelova 

pletenih ili 

kukičanih 

materijala, koji su 

bili razrezani u 

krojne oblike ili 

proizvedeni već 

oblikovani; osim 

za džempere od 

akrilnih vlakana 

Proizvodnja od pređe.63 64 

  

                                                 
62 Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
63 Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
64  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 



 

 

& /en 80 

Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

– ostalo, osim za 

džempere od 

akrilnih vlakana 

Proizvodnja od:65 

– prirodnih vlakana 

– umjetnih rezanih vlakana, negrebenanih ili nečešljanih ni 

drukčije pripremljenih za predenje, ili 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe. 

Poglavlje 62. Odjeća i pribor za odjeću, osim pletenih i kukičanih 

  

6201 Proizvodnja od pređe;66 ili 

 

tisak s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. pranje, 

bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

tkanine s tiskom. 

  

6202  

  

                                                 
65 Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
66  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 



 

 

& /en 81 

Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

– Odjeća za žene, 

djevojčice, 

dojenčad te drugi 

izrađeni pribor za 

odjeću, vezeni 

Proizvodnja od pređe;67 

 

Proizvodnja od nevezenih tkanina, pod uvjetom da vrijednost 

upotrijebljenih nevezenih tkanina ne prelazi 40 % EXW-a proizvoda;68 

ili 

 

tisak s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. pranje, 

bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

tkanine s tiskom. 

  

– Ostalo Proizvodnja od pređe;69 ili 

 

tisak s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. pranje, 

bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

tkanine s tiskom. 

  

                                                 
67  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
68  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
69  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 



 

 

& /en 82 

Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

6203 Proizvodnja od pređe;70 ili 

 

tisak s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. pranje, 

bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

tkanine s tiskom. 

  

6204  

  

– Odjeća za žene, 

djevojčice, 

dojenčad te drugi 

izrađeni pribor za 

odjeću, vezeni 

Proizvodnja od pređe;71 

 

Proizvodnja od nevezenih tkanina, pod uvjetom da vrijednost 

upotrijebljenih nevezenih tkanina ne prelazi 40 % EXW-a proizvoda;72 

ili 

 

tisak s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. pranje, 

bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

tkanine s tiskom. 

  

                                                 
70  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
71  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
72  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 



 

 

& /en 83 

Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

– Ostalo Proizvodnja od pređe;73 ili 

 

tisak s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. pranje, 

bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

tkanine s tiskom. 

  

6205 Proizvodnja od pređe;74 ili 

 

tisak s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. pranje, 

bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

tkanine s tiskom. 

  

6206  

  

                                                 
73  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
74  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 



 

 

& /en 84 

Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

– Odjeća za žene, 

djevojčice, 

dojenčad te drugi 

izrađeni pribor za 

odjeću, vezeni 

Proizvodnja od pređe;75 

 

Proizvodnja od nevezenih tkanina, pod uvjetom da vrijednost 

upotrijebljenih nevezenih tkanina ne prelazi 40 % EXW-a proizvoda;76 

ili 

 

tisak s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. pranje, 

bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

tkanine s tiskom. 

  

– Ostalo Proizvodnja od pređe;77 ili 

 

tisak s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. pranje, 

bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

tkanine s tiskom. 

  

                                                 
75  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
76  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
77  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 



 

 

& /en 85 

Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

6207 – 6208 Proizvodnja od pređe;78 ili 

 

tisak s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. pranje, 

bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

tkanine s tiskom. 

  

6209  

  

– Odjeća za žene, 

djevojčice, 

dojenčad te drugi 

izrađeni pribor za 

odjeću, vezeni 

Proizvodnja od pređe;79 

 

Proizvodnja od nevezenih tkanina, pod uvjetom da vrijednost 

upotrijebljenih nevezenih tkanina ne prelazi 40 % EXW-a proizvoda;80 

ili 

 

tisak s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. pranje, 

bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

tkanine s tiskom. 

  

                                                 
78  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
79  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
80  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

– Ostalo Proizvodnja od pređe;81 ili 

 

tisak s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. pranje, 

bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

tkanine s tiskom. 

  

6210  

  

– Protupožarna 

oprema od tkanine 

pokrivene 

poliesterskom 

aluminiziranom 

folijom 

Proizvodnja od pređe;82 ili 

 

Proizvodnja od neprevučenih tkanina, pod uvjetom da vrijednost 

upotrijebljenih neprevučenih tkanina ne prelazi 40 % EXW-a 

proizvoda.83 

  

– Ostalo Proizvodnja od pređe;84 ili 

 

tisak s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. pranje, 

bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

tkanine s tiskom. 

  

                                                 
81  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
82  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
83  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
84  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

6211  

  

– Odjeća za žene, 

djevojčice, 

dojenčad te drugi 

izrađeni pribor za 

odjeću, vezeni 

Proizvodnja od pređe;85 

 

Proizvodnja od nevezenih tkanina, pod uvjetom da vrijednost 

upotrijebljenih nevezenih tkanina ne prelazi 40 % EXW-a proizvoda;86 

ili 

 

tisak s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. pranje, 

bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

tkanine s tiskom. 

  

– Ostalo Proizvodnja od pređe;87 ili 

 

tisak s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. pranje, 

bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

tkanine s tiskom. 

  

                                                 
85  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
86  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
87  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

6212 Proizvodnja od pređe;88 ili 

 

tisak s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. pranje, 

bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

tkanine s tiskom. 

  

6213 – 6214  

  

– Vezeni Proizvodnja od jednog komada nebijeljene pređe;89 90 

 

Proizvodnja od nevezenih tkanina, pod uvjetom da vrijednost 

upotrijebljenih nevezenih tkanina ne prelazi 40 % EXW-a proizvoda;91 

ili 

 

tisak92 s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. 

pranje, bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

tkanine s tiskom. 

  

                                                 
88  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
89  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
90 Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
91  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
92 Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

– Ostalo Proizvodnja od jednog komada nebijeljene pređe;93 94 ili 

 

priprema kojoj slijedi tisak s najmanje dva postupka priprave ili 

završne obrade (npr. pranje, bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, 

čupavljenje, cijeđenje, postupak za otpornost na skupljanje, trajna 

dorada, dekatiranje, impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) 

pod uvjetom da vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska iz tarifnih 

brojeva 6213 i 6214 ne prelazi 47,5 % EXW-a proizvoda. 

  

6215 Proizvodnja od pređe;95 ili 

 

tisak s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. pranje, 

bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

tkanine s tiskom. 

  

6216  

  

– Protupožarna 

oprema od tkanine 

pokrivene 

poliesterskom 

aluminiziranom 

folijom 

Proizvodnja od pređe;96 ili 

 

Proizvodnja od neprevučenih tkanina, pod uvjetom da vrijednost 

upotrijebljenih neprevučenih tkanina ne prelazi 40 % EXW-a 

proizvoda.97 

  

                                                 
93  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
94 Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
95  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
96  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
97  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

– Ostalo Proizvodnja od pređe;98 ili 

 

tisak s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. pranje, 

bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

tkanine s tiskom. 

  

6217  

  

– Vezeni Proizvodnja od pređe;99 

 

Proizvodnja od nevezenih tkanina, pod uvjetom da vrijednost 

upotrijebljenih nevezenih tkanina ne prelazi 40 % EXW-a 

proizvoda;100 ili 

 

tisak101 s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. 

pranje, bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

tkanine s tiskom. 

  

                                                 
98  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
99  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
100  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
101 Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

– Protupožarna 

oprema od tkanine 

pokrivene 

poliesterskom 

aluminiziranom 

folijom 

Proizvodnja od pređe;102 ili 

 

Proizvodnja od neprevučenih tkanina, pod uvjetom da vrijednost 

upotrijebljenih neprevučenih tkanina ne prelazi 40 % EXW-a 

proizvoda.103 

  

– Međupostave za 

ovratnike i 

orukvice, 

razrezane 

CTH i MaxNOM 40 % (EXW). 

  

– Ostalo Proizvodnja od pređe;104 ili 

 

tisak s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. pranje, 

bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

tkanine s tiskom. 

Poglavlje 63. Ostali gotovi tekstilni proizvodi; setovi; rabljena odjeća i rabljeni 

tekstilni proizvodi; otpadne krpe 

  

6301 – 6304  

  

                                                 
102  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
103  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
104  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

– Od pusta, od 

netkanog 

materijala 

Proizvodnja od:105 

– prirodnih vlakana, ili 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe. 

  

– Ostalo  

  

— vezeno Proizvodnja od jednog komada nebijeljene pređe;106 107 

 

Proizvodnja od nevezenih tkanina (osim pletenih ili kukičanih), pod 

uvjetom da vrijednost upotrijebljenih nevezenih tkanina ne prelazi 

40 % EXW-a proizvoda; ili 

 

tisak s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. pranje, 

bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

tkanine s tiskom. 

  

                                                 
105 Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
106  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
107  U vezi s pletenim ili kukičanim proizvodima koji nisu elastični ili gumirani, dobivenim 

šivanjem ili spajanjem dijelova pletenih ili kukičanih materijala (izrezanih ili odmah pletenih 

u oblike) vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

-- ostalo Proizvodnja od jednog komada nebijeljene pređe;108 109 ili 

 

tisak110 s najmanje dva postupka priprave ili završne obrade (npr. 

pranje, bijeljenje, mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, 

postupak za otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova) pod uvjetom da 

vrijednost upotrijebljenih tkanina bez tiska ne prelazi 47,5 % EXW-a 

tkanine s tiskom. 

  

6305 Proizvodnja od:111 

– prirodnih vlakana 

– umjetnih rezanih vlakana, negrebenanih ili nečešljanih ni 

drukčije pripremljenih za predenje, ili 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe. 

  

                                                 
108  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
109  U vezi s pletenim ili kukičanim proizvodima koji nisu elastični ili gumirani, dobivenim 

šivanjem ili spajanjem dijelova pletenih ili kukičanih materijala (izrezanih ili odmah pletenih 

u oblike) vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
110  U vezi s pletenim ili kukičanim proizvodima koji nisu elastični ili gumirani, dobivenim 

šivanjem ili spajanjem dijelova pletenih ili kukičanih materijala (izrezanih ili odmah pletenih 

u oblike) vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
111 Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

6306  

  

– Od netkanog 

materijala 

Proizvodnja od:112 113 

– prirodnih vlakana, ili 

– kemijskih materijala ili tekstilne pulpe. 

  

– Ostalo Proizvodnja od jednog komada nebijeljene pređe;114 115 

  

6307 Proizvodnja od pređe.116 117 

  

6308 Svaki proizvod u setu mora udovoljavati pravilu što bi važilo za taj 

proizvod pojedinačno. Međutim, može sadržavati i proizvode bez 

podrijetla, pod uvjetom da njihova ukupna vrijednost ne prelazi 15 % 

EXW-a kompleta. 

  

6309 CTH. 

  

6310 Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni materijali dobiveni u cijelosti. 

                                                 
112  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
113 Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
114  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
115 Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
116  Vidjeti napomenu 6. u odjeljku A. 
117 Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala 

vidjeti napomenu 5. u odjeljku A. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

ODSJEK XII. OBUĆA, POKRIVALA ZA GLAVU, KIŠOBRANI, SUNCOBRANI, 

ŠTAPOVI ZA HODANJE I SJEDENJE, BIČEVI, KORBAČI I 

NJIHOVI DIJELOVI; PREPARIRANO PERJE I PROIZVODI OD 

PERJA; UMJETNO CVIJEĆE; PROIZVODI OD LJUDSKE KOSE 

Poglavlje 64. Obuća, nazuvci i slični proizvodi; dijelovi tih proizvoda 

  

6401 NOM, osim od sklopova bez podrijetla od gornjih dijelova 

pričvršćenih na unutarnje potplate ili druge dijelove potplata iz 

tarifnog broja 6406. 

  

6402 – 6404  

  

– s carinskom 

vrijednošću 

većom od 32 EUR 

NOM, osim od sklopova bez podrijetla od gornjih dijelova 

pričvršćenih na unutarnje potplate ili druge dijelove potplata iz 

tarifnog broja 6406. 

  

– s carinskom 

vrijednošću od 

32 EUR ili 

manjom 

CTH osim gornjih dijelova ili njihovih dijelova bez podrijetla, 

isključujući umetke za ojačanje, iz tarifnog broja 6406 i MaxNOM 

60 % (EXW). 

  

6405 NOM, osim od sklopova bez podrijetla od gornjih dijelova 

pričvršćenih na unutarnje potplate ili druge dijelove potplata iz 

tarifnog broja 6406. 

  

6406 CTH. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

Poglavlje 65. Pokrivala za glavu i njihovi dijelovi 

  

6501 – 6507 CTH. 

Poglavlje 66. Kišobrani, suncobrani, štapovi za hodanje i sjedenje, bičevi, korbači i 

njihovi dijelovi 

  

6601 – 6603 CTH. 

Poglavlje 67. Obrađeno perje i paperje i proizvodi izrađeni od perja i paperja; 

umjetno cvijeće; proizvodi od ljudske kose 

  

6701 – 6704 CTH. 

ODSJEK XIII. PROIZVODI OD KAMENA, SADRE, CEMENTA, AZBESTA, 

TINJCA ILI SLIČNIH MATERIJALA; KERAMIČKI PROIZVODI; 

STAKLO I STAKLENI PROIZVODI 

Poglavlje 68. Proizvodi od kamena, sadre, cementa, betona, azbesta, tinjca ili sličnih 

materijala 

  

6801 – 6802 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

6803 NOM. 

  

6804 – 6811 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

6812 80 NOM. 

  

6812 91 – 6812 99 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

6813 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

6814 10 NOM. 

  

6814 90 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

6815 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Poglavlje 69. Keramički proizvodi 

  

6901 – 6914 CTH. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

Poglavlje 70. Staklo i proizvodi od stakla 

  

7001 – 7002 CTH. 

  

7003 – 7005  

  

– Staklo s 

nereflektirajućim 

slojem 

CTH osim iz tarifnih brojeva od 7002 do 7005. 

  

– Ostalo CTH. 

  

7006 – 7009 CTH osim iz tarifnih brojeva od 7002 do 7009. 

  

7010 – 7011 CTH. 

  

7013 CTH osim iz tarifnog broja 7010. 

  

7014 – 7018 CTH. 

  

7019  

  

– Proizvodi od 

staklenih vlakana 

(osim pređe) 

Proizvodnja od neobojenih pramenova staklenih vlakana, rovinga, 

pređe ili rezanih strukova ili staklene vune. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

– Ostalo CTH. 

  

7020 CTH. 

ODSJEK XIV. PRIRODNI ILI KULTIVIRANI BISERI, DRAGULJI ILI 

POLUDRAGULJI, PLEMENITE KOVINE, KOVINE PLATIRANE 

PLEMENITIM KOVINAMA I PROIZVODI OD NJIH; IMITACIJE 

DRAGULJARSKIH PROIZVODA; KOVANI NOVAC 

Poglavlje 71. Prirodni ili kultivirani biseri, dragulji i poludragulji, plemenite kovine, 

kovine platirane plemenitim kovinama i proizvodi od njih; imitacije 

draguljarskih proizvoda; kovani novac 

  

7101 CC. 

  

7102 – 7104 CTSH. 

  

7105 CTH. 

  

7106 10 CTSH. 

  

7106 91 CTH osim iz tarifnog broja 7108 ili 7110; 

 

elektrolitička, termička ili kemijska separacija plemenitih kovina iz 

tarifnih brojeva 7106, 7108 ili 7110 ili 

 

fuzija ili međusobno legiranje plemenitih kovina iz tarifnih brojeva 

7106, 7108 ili 7110 ili njihovo legiranje s običnim kovinama. 

  



 

 

& /en 100 

Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

7106 92 CTSH. 

  

7107 NOM. 

  

7108 11 CTSH. 

  

7108 12 CTH osim iz tarifnog broja 7106 ili 7110; 

 

elektrolitička, termička ili kemijska separacija plemenitih kovina iz 

tarifnih brojeva 7106, 7108 ili 7110 ili 

 

fuzija ili međusobno legiranje plemenitih kovina iz tarifnih brojeva 

7106, 7108 ili 7110 ili njihovo legiranje s običnim kovinama. 

  

7108 13 – 7108 20 CTSH. 

  

7109 NOM. 

  

7110 CTSH; 

 

elektrolitička, termička ili kemijska separacija plemenitih kovina iz 

tarifnih brojeva 7106, 7108 ili 7110 ili 

 

fuzija ili međusobno legiranje plemenitih kovina iz tarifnih brojeva 

7106, 7108 ili 7110 ili njihovo legiranje s običnim kovinama. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

7111 NOM. 

  

7112 – 7115 CTH. 

  

7116 – 7117 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7118 CTH. 

ODSJEK XV. OBIČNE KOVINE I PROIZVODI OD OBIČNIH KOVINA 

Poglavlje 72. Željezo i čelik 

  

7201 – 7206 CTH. 

  

7207 CTH osim iz tarifnog broja 7206. 

  

7208 – 7217 CTH osim iz tarifnih brojeva od 7207 do 7217. 

  

7218 CTH. 

  

7219 – 7223 CTH osim iz tarifnih brojeva od 7219 do 7223. 

  

7224 10 CTH. 

  

7224 90 CTSH. 

  

7225 – 7229 CTH osim iz tarifnih brojeva od 7225 do 7229. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

Poglavlje 73. Proizvodi od željeza i čelika 

  

7301 10 CC osim iz tarifnih brojeva od 7207 do 7217. 

  

7301 20 CC. 

  

7302 CC osim iz tarifnih brojeva od 7207 do 7217. 

  

7303 – 7306 CC. 

  

7307 11 – 7307 19 CC. 

  

7307 21 – 7307 29 Proizvodnja savijanjem, bušenjem, razvrtavanjem, izvlačenjem, 

brušenjem i pjeskarenjem od neobrađenih materijala, pod uvjetom da 

ukupna vrijednost upotrijebljenih neobrađenih materijala bez 

podrijetla ne prelazi 35 % EXW-a proizvoda. 

  

7307 91 – 7307 99 CC. 

  

7308 CTH osim iz tarifnog podbroja 7301 20. 

  

7309 – 7314 CTH. 

  

7315 11 – 7315 19 CTH. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

7315 20 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7315 81 – 7315 90 CTH. 

  

7316 – 7320 CTH. 

  

7321 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7322 – 7326 CTH. 

Poglavlje 74. Bakar i proizvodi od bakra 

  

7401 – 7402 CTH. 

  

7403 CTSH. 

  

7404 – 7407 CTH. 

  

7408 CTH i MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7409 – 7412 CTH. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

7413 CTH i MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7415 – 7419 CTH. 

Poglavlje 75. Nikal i proizvodi od nikla 

  

7501 – 7508 CTH. 

Poglavlje 76. Aluminij i proizvodi od aluminija 

  

7601 NOM. 

  

7602 CTH. 

  

7603 – 7606 CTH i MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7607 CTH osim iz tarifnog broja 7606. 

  

7608 – 7615 CTH i MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7616 CTH. 

Poglavlje 78. Olovo i proizvodi od olova 

  

7801 10 CTSH. 

  

7801 91 – 7801 99 CTH. 

  

7802 – 7806 CTH. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

Poglavlje 79. Cink i proizvodi od cinka 

  

7901 – 7907 CTH. 

Poglavlje 80. Kositar i proizvodi od kositra 

  

8001 – 8007 CTH. 

Poglavlje 81. Ostale obične kovine; kermeti; proizvodi od njih 

  

8101 – 8113 CTSH; ili 

 

proizvodnja rafiniranjem, taljenjem ili termalnim oblikovanjem 

metala. 

Poglavlje 82. Alati, nožarski proizvodi, žlice i vilice, od običnih kovina; njihovi 

dijelovi od običnih kovina 

  

8201 – 8204 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8205 10 – 8205 70 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8205 90 CTH; međutim, u skladu s člankom 3.10. (Setovi) alati bez podrijetla 

iz tarifnog broja 8205 mogu se uključiti u set ako njihova ukupna 

vrijednost ne prelazi 15 % EXW-a tog seta. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

8206 CTH osim iz tarifnih brojeva od 8202 do 8205. međutim, u skladu s 

člankom 3.10. (Setovi) alati bez podrijetla iz tarifnih brojeva od 8202 

do 8205 mogu se uključiti u set ako njihova ukupna vrijednost ne 

prelazi 15 % EXW-a tog seta. 

  

8207 – 8215 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Poglavlje 83. Razni proizvodi od osnovnih kovina 

  

8301 – 8311 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

ODSJEK XVI. STROJEVI I MEHANIČKI UREĐAJI; ELEKTRIČNA OPREMA; 

NJIHOVI DIJELOVI; APARATI ZA SNIMANJE I 

REPRODUKCIJU ZVUKA, APARATI ZA SNIMANJE I 

REPRODUKCIJU TELEVIZIJSKE SLIKE I ZVUKA, NJIHOVI 

DIJELOVI I PRIBOR 

Poglavlje 84. Nuklearni reaktori, kotlovi, strojevi i mehanički uređaji; njihovi 

dijelovi 

  

8401 – 8406 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

8407118 – 8408 MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8409 – 8417 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8418 10 – 8418 29 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8418 30 – 8418 50 CTH; ili 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8418 61 – 8418 91 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8418 99 CTH; ili 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

                                                 
118  Vidjeti odjeljak C. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

8419 – 8421 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8422 11 CTH; ili 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8422 19 – 8422 90 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8423 – 8424 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8425 – 8430 CTH osim iz tarifnog broja 8431; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8431 – 8442 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

8443 11 – 8443 19 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8443 31 – 8443 39 CTSH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8443 91 – 8443 99 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8444 – 8447 CTH osim iz tarifnog broja 8448; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8448 – 8449 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8450 – 8451 CTH; ili 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

8452 – 8455 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8456 – 8465 CTH osim iz tarifnog broja 8466; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8466 – 8468 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8469 – 8472 CTH osim iz tarifnog broja 8473; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8473 – 8480 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8481 10 – 8481 40 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

8481 80 – 8481 90 CTH; ili 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8482 – 8487 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Poglavlje 85. Električni strojevi i oprema te njihovi dijelovi; aparati za snimanje i 

reprodukciju zvuk, aparati za snimanje i reprodukciju televizijske slike 

i zvuka, njihovi dijelovi i pribor 

  

8501 – 8502 CTH osim iz tarifnog broja 8503; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8503 – 8506 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

8507119  

– Baterijske ćelije, 

baterijski moduli i 

njihovi dijelovi te 

akumulatori koji 

sadržavaju jednu 

ili više baterijskih 

ćelija ili 

baterijskih modula 

i sklopovlje za 

njihovo 

međusobno 

povezivanje, koji 

se često nazivaju 

„baterijski 

sklopovi”, vrste 

koja se 

upotrebljava kao 

primarni izvor 

električne energije 

za pogon vozila iz 

tarifnih brojeva 

87.01, 87.02, 

87.03 i 87.04 

Za izvoz iz Meksika u EU: 

 

CTH, uz uvjet da vrijednost svih materijala bez podrijetla ne prelazi 

40 % EXW proizvoda; ili 

 

MaxNOM 30 % (EXW). 

 

Za izvoz iz EU-a u Meksiko: 

 

CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

                                                 
119  Vidjeti odjeljak C. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

– Ostalo CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8508 CTH; ili 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8509 – 8515 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8516 10 – 8516 80 CTH; ili 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8516 90 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8517 11 – 8517 69 CTSH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8517 70 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

8518 10 – 8518 50 CTSH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8518 90 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8519 – 8521 CTH osim iz tarifnog broja 8522; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8522 – 8523 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8525 – 8528 CTH osim iz tarifnog broja 8529; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8529 – 8530 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

8531 10 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8531 20 CTSH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8531 80 – 8531 90 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8532 10 – 8532 21 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8532 22 – 8532 24 CTSH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8532 25 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

8532 29 – 8532 30 CTSH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8532 90 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8533 – 8534 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8535 – 8537 CTH osim iz tarifnog broja 8538; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8538 – 8539 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8540 11 – 8540 89 CTSH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

8540 91 – 8540 99 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 10 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 21 – 8541 30 CTSH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 40 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 50 – 8541 60 CTSH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 90 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

8542 31 – 8542 39 CTSH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8542 90 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8543 10 – 8543 30 CTSH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8543 70 – 8543 90 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8544 – 8548 MaxNOM 50 % (EXW). 

ODSJEK XVII. VOZILA, ZRAKOPLOVI, PLOVILA I PRIDRUŽENA 

PRIJEVOZNA OPREMA 

Poglavlje 86. Željezničke ili tramvajske lokomotive, vagoni i njihovi dijelovi; 

željeznički ili tramvajski kolosiječni sklopovi i pribor te njihovi 

dijelovi; mehanička (uključujući elektromehanička) prometna signalna 

oprema svih vrsta 

  

8601 – 8609 CTH osim iz tarifnog broja 8607; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

Poglavlje 87. Automobili, traktori, bicikli i druga kopnena vozila, njihovi dijelovi i 

dodaci 

  

8701 – 8707120  

– vozila s klipnim 

motorom s 

unutarnjim 

izgaranjem i 

električnim 

motorom kao 

pogonskim 

motorima koja se 

mogu napajati 

priključivanjem 

na vanjski izvor 

električne energije 

(„punjiva hibridna 

vozila”); 

– vozila samo s 

električnim 

motorom za 

pogon 

Za izvoz iz Meksika u EU: 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 

 

Za izvoz iz EU-a u Meksiko: 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

– Ostalo MaxNOM 45 % (EXW). 

  

                                                 
120  Vidjeti odjeljak C. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

8708 – 8711 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8712 MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8713 – 8716 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Poglavlje 88. Zrakoplovi, svemirske letjelice i njihovi dijelovi 

  

8801 – 8805 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Poglavlje 89. Brodovi, brodice i ploveće konstrukcije 

  

8901 – 8908 CC; ili 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

ODSJEK XVIII. OPTIČKI, FOTOGRAFSKI, KINEMATOGRAFSKI, MJERNI, 

KONTROLNI, ISPITNI, MEDICINSKI ILI KIRURŠKI 

INSTRUMENTI I APARATI; SATOVI; GLAZBALA; NJIHOVI 

DIJELOVI I PRIBOR 

Poglavlje 90. Optički, fotografski, kinematografski, mjerni i kontrolni instrumenti, 

instrumenti za kontrolu točnosti, medicinski ili kirurški instrumenti i 

aparati; njihovi dijelovi i pribor 

  

9001 – 9018 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9019 10 CTH osim iz tarifnog broja 9033; ili 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

9019 20 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9020 – 9033 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Poglavlje 91. Satovi i njihovi dijelovi 

  

9101 – 9114 MaxNOM 50 % (EXW). 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

Poglavlje 92. Glazbeni instrumenti; dijelovi i pribor za te proizvode 

  

9201 – 9209 MaxNOM 50 % (EXW). 

ODSJEK XIX. ORUŽJE I STRELJIVO; NJIHOVI DIJELOVI I PRIBOR 

Poglavlje 93. Oružje i streljivo; njihovi dijelovi i pribor 

  

9301 – 9307 MaxNOM 50 % (EXW). 

ODSJEK XX. RAZNI GOTOVI PROIZVODI 

Poglavlje 94. Pokućstvo; oprema za krevete, madraci, podnice, jastuci i slični 

punjeni proizvodi; svjetiljke i ostala rasvjetna tijela, nespomenuta ni 

uključena na drugom mjestu; osvijetljeni znakovi, osvijetljene natpisne 

pločice i slično; montažne zgrade; 

  

9401 – 9406 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Poglavlje 95. Igračke, rekviziti za društvene igre i šport; njihovi dijelovi i pribor 

  

9503 – 9508 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

Poglavlje 96. Razni proizvedeni predmeti 

  

9601 – 9604 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9605 Svaki proizvod u setu mora udovoljavati pravilu koje bi za njega 

vrijedilo i da nije u setu, pod uvjetom da može sadržavati i proizvode 

bez podrijetla u skladu s člankom 3.10. (Setovi) i da njihova ukupna 

vrijednost ne prelazi 15 % EXW-a seta. 

  

9606 – 9607 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9608 10 – 9608 40 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9608 50 Svaki proizvod u setu mora udovoljavati pravilu koje bi za njega 

vrijedilo i da nije u setu, pod uvjetom da može sadržavati i proizvode 

bez podrijetla u skladu s člankom 3.10. (Setovi) i da njihova ukupna 

vrijednost ne prelazi 15 % EXW-a seta. 
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Razvrstavanje prema 

Harmoniziranom 

sustavu (2012.) 

Pravilo o podrijetlu za određeni proizvod 

9608 60 – 9608 99 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9609 – 9618 CTH; ili 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9619 MaxNOM 50 % (EXW). 

ODSJEK XXI. UMJETNIČKA DJELA, KOLEKCIONARSKI PREDMETI I 

ANTIKVITETI 

Poglavlje 97. Umjetnička djela, kolekcionarski predmeti i starine (antikviteti) 

  

9701 – 9716 CC. 
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ODJELJAK C. 

 

POSEBNI DOGOVORI O PRAVILIMA ZA ODREĐENE PROIZVODE 

 

Definicija 

 

1. Za potrebe ovog Dodatka, u odnosu na prvu godinu, „godina” znači razdoblje od dvanaest 

mjeseci od datuma stupanja na snagu ovog Sporazuma, a u odnosu na svaku sljedeću godinu, 

razdoblje od dvanaest mjeseci od završetka prethodne godine. 

 

Privremeni dogovori za izvoz iz Meksika u Europsku uniju 

 

2. Sljedeća pravila o podrijetlu za određene proizvode primjenjuju se na benzinske motore 

obujma cilindara jednakog ili većeg od 1,8 l, razvrstane u tarifni broj 8407: 

 

(a) od 1. godine do kraja 6. godine = MaxNOM 55 % (EXW); i 

 

(b) od početka 7. godine = pravila za određene proizvode iz odjeljka B. 

 

Privremeno pravilo iz ovog stavka primjenjuje se na izravan izvoz iz Meksika u Europsku uniju te i 

kad su ti motori ugrađeni kao materijal u benzinskim vozilima obujma cilindara jednakog ili većeg 

od 1,8 l, razvrstanima u tarifne podbrojeve 8703 23 i 8703 24. 
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3. Sljedeća pravila o podrijetlu za određene proizvode primjenjuju se na benzinska vozila 

obujma cilindara jednakog ili većeg od 1,8 l, razvrstana u tarifne podbrojeve 8703 23 i 8703 24: 

 

(a) od 1. godine do kraja 3. godine = MaxNOM 55 % (EXW); 

 

(b) od početka 4. godine do kraja 6. godine = MaxNOM 50 % (EXW); i 

 

(c) od početka 7. godine = pravila za određene proizvode iz odjeljka B. 

 

4. Za ostala vozila razvrstana u tarifne brojeve 8701, 8702, 8704 i 8705 primjenjuju se sljedeća 

pravila o podrijetlu za određene proizvode za ukupnu godišnju kvotu od 10 000 jedinica 

podijeljenih na traktore iz tarifnog broja 8701 (2 500 jedinica) i ostala vozila iz tarifnog broja 8702, 

8704 ili 8705 (7 500 jedinica): 

 

(a) od 1. godine do kraja 3. godine = MaxNOM 55 % (EXW); 

 

(b) od početka 4. godine do kraja 6. godine = MaxNOM 50 % (EXW); i 

 

(c) od početka 7. godine = pravila za određene proizvode iz odjeljka B. 

 

Tu kvotu dodjeljuje Europska unija prema načelu „prvi po redoslijedu”. 
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5. Sljedeća pravila o podrijetlu za određene proizvode primjenjuju se na šasije s ugrađenim 

motorima za motorna vozila iz tarifnog broja 8703, razvrstane u tarifni broj 8706: 

 

(a) od 1. godine do kraja 3. godine = MaxNOM 55 % (EXW); 

 

(b) od početka 4. godine do kraja 6. godine = MaxNOM 50 % (EXW); i 

 

(c) od početka 7. godine = pravila za određene proizvode iz odjeljka B. 

 

Privremeno pravilo iz ovog stavka primjenjuje se na izravan izvoz iz Meksika u Europsku uniju, a 

ne primjenjuje se na proizvode razvrstane u tarifni broj 8706 i njihove materijale kad su ugrađeni u 

benzinskim vozilima obujma cilindara jednakog ili većeg od 1,8 l, razvrstanima u tarifne 

podbrojeve 8703 23 i 8703 24. 

 

Kvote za podrijetlo i privremeni dogovori za izvoz iz Europske unije u Meksiko 

 

6. Sljedeća pravila o podrijetlu za određene proizvode primjenjuju se za ukupnu godišnju 

kvotu od 1 600 tona za prženu kavu iz tarifnog broja 0901: proizvodnja od materijala iz bilo kojeg 

tarifnog broja. 

 

Tu kvotu dodjeljuje Meksiko. 

 

Neovisno o stavku 1. ovog odjeljka za prženu kavu iz tarifnog broja 0901 godine se definiraju u 

skladu s odredbama odjeljka A (Opće odredbe) stavka 6. Priloga 2.-A (Raspored ukidanja carina). 
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7. Sljedeća pravila o podrijetlu za određene proizvode primjenjuju se za ukupnu godišnju 

kvotu od 1 400 tona za ekstrakte kave i pripravke od kave iz tarifnog broja 2101: CTH. 

 

Tu kvotu dodjeljuje Meksiko. 

 

Neovisno o stavku 1. ovog odjeljka za ekstrakte kave i pripravke od kave iz tarifnog broja 2101 

godine se definiraju u skladu s odredbama stavka 6. Priloga 2.-A (Raspored ukidanja carina). 

 

Privremeni aranžmani za izvoz iz EU-a u Meksiko 

 

8. Sljedeća pravila o podrijetlu za određene proizvode primjenjuju se za prvu godinu pa do 

kraja treće godine na baterije iz tarifnog broja 8507: proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog 

broja, pod uvjetom da vrijednost materijala bez podrijetla razvrstanih u isti tarifni broj kao i 

proizvod ne prelazi 50 % cijene proizvoda franko tvornica. 

 

Privremeno pravilo iz ovog stavka primjenjuje se na izravan izvoz iz EU-a u Meksiko te i kad su 

baterije ugrađene kao materijal u vozilima iz tarifnih brojeva 87.01, 87.02, 87.03 i 87.04 s klipnim 

motorom s unutarnjim izgaranjem i električnim motorom kao pogonskim motorima koji se mogu 

napajati priključivanjem na vanjski izvor električne energije („punjiva hibridna vozila”) te vozilima 

samo s električnim motorom za pogon. 

 

Ovlašćujuća klauzula za Europsku uniju i Meksiko 
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9. Stranke se mogu dogovoriti da se određeni materijali podrijetlom iz treće zemlje koji se 

upotrebljavaju u proizvodnji proizvoda iz tarifnog broja 8703 Harmoniziranog sustava u stranci 

smatraju materijalima s podrijetlom na temelju Sporazuma, pod uvjetom: 

 

(a) da je u svakoj stranci na snazi trgovinski sporazum kojim je uspostavljeno područje slobodne 

trgovine s tom trećom zemljom u smislu članka XXIV. GATT-a iz 1994.; 

 

(b) da je između stranke i te treće zemlje na snazi dogovor o odgovarajućoj administrativnoj 

carinskoj suradnji kojim se osigurava puna provedba poglavlja 3. te da je stranka obavijestila 

drugu stranku o tom dogovoru; i 

 

(c) da su stranke postigle dogovor o svim drugim važećim uvjetima. 

 

 

________________ 
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PRILOG 3-B 

 

 

TEKST TVRDNJE O PODRIJETLU 

 

Tvrdnja o podrijetlu, čiji je tekst naveden u nastavku, sastavlja se na jednoj od sljedećih jezičnih 

verzija i u skladu s pravom stranke izvoznice. Tvrdnja o podrijetlu sastavlja se u skladu s 

odgovarajućim bilješkama. Bilješke nije potrebno navesti. 

 

1. Bugarska verzija 

 

[…] 

 

2. Španjolska verzija 

 

[…] 

 

3. Češka verzija 

 

[…] 

 

4. Danska verzija 

 

[…] 
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5. Njemačka verzija 

 

[…] 

 

6. Estonska verzija 

 

[…] 

 

7. Grčka verzija 

 

[…] 

 

8. Engleska verzija 

 

(Razdoblje: od … do …) (1) 

 

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (referentni broj izvoznika …... (2)) izjavljuje da su, 

osim ako je izričito navedeno drukčije, ovi proizvodi ….… preferencijalnog podrijetla (3). 

 

(Mjesto i datum) (4) 

 

...…………………………………………………………………….............................................. 

 

(Ime izvoznika i potpis) (5) 

 

...…………………………………………………………………….............................................. 
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9. Francuska verzija 

 

[…] 

 

10. Hrvatska verzija 

 

[…] 

 

11. Talijanska verzija 

 

[…] 

 

12. Latvijska verzija 

 

[…] 

 

13. Litavska verzija 

 

[…] 

 

14. Mađarska verzija 

 

[…] 

 

15. Malteška verzija 

 

[…] 
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16. Nizozemska verzija 

 

[…] 

 

17. Poljska verzija 

 

[…] 

 

18. Portugalska verzija 

 

[…] 

 

19. Rumunjska verzija 

 

[…] 

 

20. Slovačka verzija 

 

[…] 

 

21. Slovenska verzija 

 

[…] 

 

22. Finska verzija 

 

[…] 
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23. Švedska verzija 

 

[…] 

 

(1) Ako se tvrdnja o podrijetlu ispunjava za više pošiljki istovjetnih proizvoda s podrijetlom u 

smislu podstavka 3.19.2. točke (b), treba navesti razdoblje važenja tvrdnje o podrijetlu. Ovo 

razdoblje ne premašuje 12 mjeseci Svi proizvodi moraju biti uvezeni u navedenom razdoblju. 

Ako razdoblje nije primjenjivo, polje se može ostaviti praznim. 

 

(2) Ako izvozniku nije dodijeljen broj za pošiljku vrijednosti manje od 6 000 EUR u skladu s 

člankom 3.18.3., to se polje može ostaviti praznim. Ako tvrdnju o podrijetlu sastavlja 

izvoznik registriran u smislu članka 3.18.2., u taj se prostor mora upisati broj izvoznika. 

 

(3) Navesti Europsku uniju ili Meksiko kao podrijetlo proizvoda. 

 

(4) Mjesto i datum mogu se izostaviti ako su te informacije sadržane u samoj ispravi. 

 

(5) Potpis nije potreban ako su ispunjeni uvjeti iz članka 3.18.5. 

 

 

________________ 
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PRILOG 3-C 

 

 

KNEŽEVINA ANDORA I REPUBLIKA SAN MARINO 

 

1. Meksiko prihvaća robu s podrijetlom iz Kneževine Andore razvrstanu u poglavlja od 25. do 

97. Harmoniziranog sustava uz isto povlašteno tarifno postupanje koje primjenjuje na robu koja se 

uvozi i koja je podrijetlom iz Europske unije, sve dok je na snazi carinska unija uspostavljena 

Sporazumom u obliku razmjene pisama između Europske ekonomske zajednice i Kneževine 

Andore1. 

 

2. Roba s podrijetlom iz Meksika razvrstana u poglavlja od 25. do 97. Harmoniziranog sustava 

pri uvozu u Andoru uživa isto povlašteno tarifno postupanje kao i pri uvozu u Europsku uniju, sve 

dok je na snazi carinska unija uspostavljena Sporazumom u obliku razmjene pisama između 

Europske ekonomske zajednice i Kneževine Andore 1. 

 

3. Meksiko prihvaća robu podrijetlom iz Republike San Marino razvrstanu u poglavlja od 1. do 

97. Harmoniziranog sustava uz isto povlašteno tarifno postupanje koje primjenjuje na robu koja se 

uvozi i koja je podrijetlom iz Europske unije, sve dok je na snazi Sporazum o suradnji i carinskoj 

uniji između Europske ekonomske zajednice i Republike San Marino, sklopljen u Bruxellesu 

16. prosinca 1991.2 

 

                                                 
1  Sporazum u obliku razmjene pisama između Europske ekonomske zajednice i Kneževine 

Andore (SL EU L 374, 31.12.1990., str. 14.). 
2  SL EU L 84, 28.3.2002., str. 43. 
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4. Roba s podrijetlom iz Meksika razvrstana u poglavlja od 1. do 97. Harmoniziranog sustava 

pri uvozu u San Marino uživa isto povlašteno tarifno postupanje kao i pri uvozu u Europsku uniju, 

sve dok je na snazi Sporazum o suradnji i carinskoj uniji između Europske ekonomske zajednice i 

Republike San Marino, sklopljen u Bruxellesu 16. prosinca 1991.2 

 

5. Poglavlje 3. (Pravila o podrijetlu i postupci povezani s podrijetlom) primjenjuje se mutatis 

mutandis na trgovinu robom iz stavaka od 1. do 4. 

 

6. Izvoznik upisuje „Meksiko”, „Andora” ili „San Marino” u 3. polje teksta tvrdnje o podrijetlu 

ovisno o podrijetlu robe. 

 

7. Europska unija obavješćuje Meksiko o adresama i podacima za kontakt carinskih tijela 

odgovornih za provjeru tvrdnji o podrijetlu u Kneževini Andori i Republici San Marino. 

 

8. Ako nadležno državno tijelo Kneževine Andore ili Republike San Marino ne poštuje 

odredbe poglavlja 3., Meksiko može uputiti predmet Pododboru za carinu, olakšavanje trgovine i 

pravila o podrijetlu osnovanom člankom 1.10. stavkom 1. točkom (d) (Pododbori i druga tijela iz 

dijela III. ovog Sporazuma) kako bi se odredile odgovarajuće mjere za rješavanje tog pitanja. 

 

 

________________ 
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PRILOG 3-D 

 

 

NAPOMENE S OBJAŠNJENJEM 

 

Članak 3.14. (Neizmijenjenost) 

 

1. Ako izvoznik u trenutku izvoza nije znao konačno odredište određene robe uključene u 

pošiljku, uvoznik mora predočiti tvrdnju o podrijetlu izdanu nakon izvoza. 

 

2. Uvoznik može dokazati da je roba koja je bila u provozu kroz državno područje treće zemlje 

(s pretovarom ili privremenim smještajem ili bez njih) bila pod nadzorom carinskih tijela tih 

područja. Na zahtjev carinskih tijela stranke uvoznice uvoznik mora predočiti sljedeću 

dokumentaciju: 

 

(a) prijevozne isprave, kao što su zračni tovarni list, teretnica ili cestovni teretni list, ovisno o 

slučaju, u kojima su zabilježeni datum i mjesto otpreme robe te luka, zračna luka ili mjesto 

ulaska na konačno odredište ako je roba bila u provozu kroz državno područje jedne ili više 

trećih zemalja bez pretovara ili privremenog smještaja; 

 

(b) prijevozne isprave, kao što su zračni tovarni list, teretnica ili cestovni teretni list, ovisno o 

slučaju, ili kombinirana prijevozna isprava ako je roba bila u provozu kroz državno područje 

jedne ili više trećih zemalja, s pretovarom na takvim područjima i bez privremenog smještaja; 

ili 
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(c) presliku isprava kojima se dokazuje da je roba ostala pod nadzorom carinskog tijela ako je 

roba koja je bila u provozu kroz državno područje jedne ili više trećih zemalja bila 

pretovarena i privremeno smještena. 

 

3. Ako ne postoji nijedna od isprava iz stavka 2., uvoznik može predočiti bilo koju drugu 

popratnu ispravu. 

 

Članak 3.18. (Uvjeti za sastavljanje tvrdnje o podrijetlu) 

 

4. Tvrdnje o podrijetlu mora sastaviti izvoznik s poslovnim nastanom na državnom području 

jedne od stranaka. Ako je račun izdan u trećoj zemlji, tvrdnja o podrijetlu sastavlja se na bilo kojoj 

drugoj komercijalnoj ispravi1 izdanoj na državnom području stranke izvoznice u kojoj se predmetna 

roba opisuje dovoljno detaljno da bi se mogla utvrditi kao roba s podrijetlom u skladu s 

poglavljem 3. (Pravila o podrijetlu i postupci povezani s podrijetlom). U tom slučaju izvoznik robe 

mora biti naveden na ispravi na kojoj je sastavljena tvrdnja o podrijetlu. 

 

5. Tekst tvrdnje o podrijetlu mora biti u skladu s tekstom iz Priloga 3.-B (Tekst tvrdnje o 

podrijetlu). 

 

6. Tvrdnja o podrijetlu ne bi trebala sadržavati naznaku robe bez podrijetla koja nije 

obuhvaćena tvrdnjom o podrijetlu. Takva bi se naznaka trebala precizno navesti na računu kako bi 

se izbjegli nesporazumi. 

 

                                                 
1  Te su komercijalne isprave, na primjer, dostavnica ili popis pakiranja koji prate robu. 
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7. Tvrdnje o podrijetlu sastavljene na fotokopiranim računima ili komercijalnim ispravama 

prihvatljive su pod uvjetom da te tvrdnje imaju potpis izvoznika pod istim uvjetima kao i izvornik. 

 

8. Prihvatljiva je tvrdnja o podrijetlu na poleđini računa ili komercijalne isprave. 

 

9. Tvrdnja o podrijetlu sastavljena na zasebnom listu računa prihvatljiva je pod uvjetom da je 

list očito dio računa. Ne smije se koristiti dopunski obrazac. 

 

10. Tvrdnja o podrijetlu sastavljena na etiketi, koja je naknadno priložena računu, prihvatljiva je 

pod uvjetom da nema sumnje da je izvoznik stavio etiketu. Na primjer, to je slučaj ako potpis 

izvoznika obuhvaća i etiketu i račun. 

 

 

________________ 
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PRILOG 6-A 

 

 

NADLEŽNA TIJELA 

 

1. Za potrebe poglavlja 6. (Sanitarne i fitosanitarne mjere) sljedeća tijela ili tijela koja su ih 

naslijedila smatraju se nadležnim tijelima iz članka 6.1. (Definicije) stavka 1. točke (a): 

 

(a) kad je riječ o Europskoj uniji, nadležna tijela država članica i Europska Komisija dijele 

kontrolu kako slijedi: 

 

i. kad je riječ o izvozu u Meksiko, nadležna tijela država članica odgovorna su za nadzor 

okolnosti i zahtjeva proizvodnje, uključujući zakonske inspekcije ili revizije i izdavanje 

potvrda o zdravlju i dobrobiti životinja kojima se potvrđuju usuglašene norme i 

zahtjevi; 

 

ii. kad je riječ o uvozu iz Meksika, nadležna tijela država članica odgovorna su za nadzor 

usklađenosti uvoza s uvjetima uvoza Europske unije; i 

 

iii. Europska komisija odgovorna je za cjelokupnu koordinaciju, inspekciju ili reviziju 

nadzornih sustava i potrebne mjere, uključujući zakonodavne mjere za osiguravanje 

ujednačene primjene normi i zahtjeva u Europskoj uniji; i 
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(b) kad je riječ o Meksiku: 

 

i. Opća uprava za sigurnost poljoprivredno-prehrambenih proizvoda, akvakulturu i 

ribarstvo Nacionalne službe za zdravlje, sigurnost i kvalitetu u području hrane i 

poljoprivrede (SENASICA) (Dirección General de Inocuidad Agroalimentaria, 

Acuícola y Pesquera del Servicio Nacional de Sanidad, Inocuidad y Calidad 

Agroalimentaria (SENASICA)); 

 

ii. Opća uprava za zdravlje životinja Nacionalne službe za zdravlje, sigurnost i kvalitetu u 

području hrane i poljoprivrede (SENASICA) (Dirección General de Salud Animal del 

Servicio Nacional de Sanidad, Inocuidad y Calidad Agroalimentaria (SENASICA)); 

 

iii. Opća uprava za zdravlje bilja Nacionalne službe za zdravlje, sigurnost i kvalitetu u 

području hrane i poljoprivrede (SENASICA) (Dirección General de Sanidad Vegetal del 

Servicio Nacional de Sanidad, Inocuidad y Calidad Agroalimentaria (SENASICA)); 

 

iv. Komisija za sanitarnu provedbu – Savezna komisija za zaštitu od sanitarnih rizika 

(COFEPRIS) (Comisión de Operación Sanitaria- Comisión Federal para la Protección 

contra Riesgos Sanitarios (COFEPRIS)); 

 

v. Komisija za upravljanje dokazima i rizicima – Savezna komisija za zaštitu od sanitarnih 

rizika (COFEPRIS) (Comisión de Evidencia y Manejo de Riesgos- Comisión Federal 

para la Protección contra Riesgos Sanitarios (COFEPRIS)); 
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vi. Opća koordinacija saveznog sanitarnog sustava – Savezna komisija za zaštitu od 

sanitarnih rizika (COFEPRIS) (Coordinación General del Sistema Federal Sanitario- 

Comisión Federal para la Protección contra Riesgos Sanitarios (COFEPRIS)); i 

 

vii. Opća uprava za upravljanje šumama i tlom Ministarstva okoliša i prirodnih resursa 

(SEMARNAT) (Dirección General de Gestión Forestal y de Suelos de la Secretaría de 

Medio Ambiente y Recursos Naturales (SEMARNAT)). 

 

2. Stranke jedna drugu obavješćuju o promjenama tih nadležnih tijela. Zajedničko vijeće 

redovito ažurira ovaj Prilog odlukom. 

 

 

________________ 
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PRILOG 9-A 

 

 

NORME KOJE SU IZRADILE MEĐUNARODNE ORGANIZACIJE 

 

1. Međunarodna organizacija za normizaciju (ISO) 

 

2. Međunarodna elektrotehnička komisija (IEC) 

 

3. Međunarodna unija za telekomunikacije (ITU) 

 

4. Povjerenstvo Codex Alimentarius 

 

5. Međunarodna organizacija civilnog zrakoplovstva (ICAO) 

 

6. Pododbor stručnjaka Ujedinjenih naroda za globalno usklađeni sustav razvrstavanja i 

označivanja kemikalija (UN/SCEGHS) 

 

7. Međunarodno vijeće za usklađivanje tehničkih zahtjeva za lijekove za ljudsku uporabu (ICH) 

 

8. Međunarodna pomorska organizacija (IMO) 

 

9. Međunarodna organizacija za zakonsku metrologiju (OIML) 
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10. Svjetska poštanska unija (UPU) 

 

11. Svjetska organizacija za zdravlje životinja (WOAH) 

 

12. Međunarodna organizacija rada (International Labour Organization, ILO) 

 

13. Međunarodni ured za utege i mjere (Bureau International des Poids et Mesures – BIPM) 

 

 

________________ 
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PRILOG 10-A 

 

 

IZVLAŠTENJE 

 

Stranke potvrđuju da su suglasne u pogledu sljedećeg: 

 

1. Mjera ili niz mjera stranke ne može predstavljati izvlaštenje osim ako zadire u materijalno ili 

nematerijalno pravo vlasništva ili vlasnički interes u ulaganju. 

 

2. Članak 10.18. odnosi se na: 

 

(a) izravno izvlaštenje, koje nastaje ako je obuhvaćeno ulaganje nacionalizirano ili je na neki 

drugi način izvlašteno službenim prijenosom vlasništva ili bezuvjetnom pljenidbom; i 

 

(b) neizravno izvlaštenje, koje nastaje ako jedna ili niz mjera stranke imaju učinak 

jednakovrijedan izravnom izvlaštenju tako da se njima ulagatelju bitno uskraćuju temeljna 

obilježja vlasništva nad imovinom u koju je uložio, uključujući pravo na upotrebu, uživanje i 

raspolaganje svojim ulaganjem, bez službenog prijenosa vlasništva ili bezuvjetne pljenidbe. 
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3. Za određivanje toga čini li u određenoj situaciji mjera ili niz mjera stranke neizravno 

izvlaštenje potrebna je istraga pojedinačnih slučajeva utemeljena na činjenicama u kojoj se, među 

ostalim, uzimaju u obzir sljedeći čimbenici: 

 

(a) gospodarski učinak mjere ili niza mjera, iako sama činjenica da mjera ili niz mjera stranke 

ima nepovoljan učinak na gospodarsku vrijednost ulaganja ne znači da je nastalo neizravno 

izvlaštenje; 

 

(b) trajanje mjere ili niza mjera stranke; 

 

(c) opseg u kojem mjera ili niz mjera utječe na posebna i razumna očekivanja ulagatelja koja 

proizlaze iz ulaganja; i 

 

(d) priroda mjere ili niza mjera, posebno njihov predmet i kontekst. 

 

5. Podrazumijeva se da nediskriminirajuće mjere stranke koje su osmišljene i primjenjuju se 

kako bi se ostvarili legitimni ciljevi politike, kao što su javno zdravlje, socijalne usluge, javno 

obrazovanje, sigurnost, zaštita okoliša, javni moral, socijalna zaštita ili zaštita potrošača, zaštita 

privatnosti i podataka, promicanje i zaštita kulturne raznolikosti ili tržišno natjecanje, ne čine 

neizravna izvlaštenja, osim u rijetkim okolnostima kad je učinak mjere ili niza mjera očito 

prekomjeran s obzirom na njihovu svrhu. 

 

 

________________ 
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PRILOG 10-B 

 

 

JAVNI DUG 

 

1. Stranke priznaju da kupnja duga stranke podrazumijeva komercijalni rizik. Podrazumijeva 

se da se ne donosi pravorijek u korist tužitelja za pritužbu na temelju odjeljka D u pogledu 

neispunjavanja obveza ili neplaćanja duga stranke, osim ako tužitelj uspije dokazati da se takvim 

neispunjavanjem obveza ili neplaćanjem krši obveza iz odjeljka C. 

 

2. Ne može se podnijeti pritužba da se restrukturiranjem duga stranke krši obveza na temelju 

ovog poglavlja ili, ako je već podnesena, ne može se provoditi na temelju odjeljka D ako je 

restrukturiranje u vrijeme podnošenja dogovoreno restrukturiranje ili ako takvim postane nakon 

podnošenja, osim u slučaju pritužbe da se dogovorenim restrukturiranjem obuhvaćenim stavkom 4. 

točkom (a) podtočkom ii. ovog Priloga krši članak 10.7. ili 10.8.1 

 

3. Neovisno o članku 10.26. i podložno stavku 2. ovog Priloga, ulagatelj ne može podnijeti 

pritužbu na temelju odjeljka D da se restrukturiranjem duga stranke krši članak 10.7. ili 10.8. ili 

obveza iz odjeljka C, osim ako je prošlo 270 dana od datuma kad je tužitelj podnio pisani zahtjev za 

savjetovanje u skladu s člankom 10.22. 

 

                                                 
1  Podrazumijeva se da do kršenja članka 10.7. ili 10.8. ne dolazi samo zbog različitog 

postupanja koje stranka osigurava određenim kategorijama ulagatelja ili ulaganja, uključujući 

postupanje koje proizlazi iz razlika u položaju ulagatelja i njihovih ulaganja do kojih može 

doći zbog razlika u obilježjima određenog dužničkog instrumenta, na temelju različitog 

makroekonomskog učinka, primjerice kako bi se izbjegli sistemski rizici ili učinci 

prelijevanja. 
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4. Za potrebe ovog Priloga: 

 

(a) „dogovoreno restrukturiranje” znači restrukturiranje ili reprogramiranje duga stranke koje je 

ostvareno: 

 

i. promjenom ili izmjenom dužničkih instrumenata, kako je predviđeno u skladu s 

njihovim uvjetima, uključujući pravo koje se na njih primjenjuje;2 ili 

 

ii. zamjenom duga ili drugim sličnim postupkom u kojem su nositelji najmanje 75 % 

ukupnog iznosa glavnice neplaćenog duga koji podliježe restrukturiranju pristali na 

takvu zamjenu duga ili drugi postupak; 

 

(b) „primjenjivo pravo” za dužnički instrument znači pravni i regulatorni okvir pojedine 

jurisdikcije koji se primjenjuje na taj dužnički instrument; 

 

(c) podrazumijeva se da „dug stranke” za Meksiko uključuje „javni dug Meksika” kako je 

definiran u njegovu nacionalnom pravu, a za Europsku uniju bilo koji oblik duga Europske 

unije ili vlade njezine države članice na središnjoj, regionalnoj ili lokalnoj razini. 

 

 

________________ 

                                                 
2 Podrazumijeva se da to može uključivati zamjenu dužničkih instrumenata. 
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PRILOG 10-C 

 

 

SPORAZUMI IZMEĐU  

DRŽAVA ČLANICA EUROPSKE UNIJE I MEKSIKA 

 

Sporazumi između država članica Europske unije i Meksika jesu:1 

 

1. Sporazum između Belgijsko-luksemburške gospodarske unije i Sjedinjenih Meksičkih 

Država o uzajamnom promicanju i zaštiti ulaganja, sklopljen u Ciudad de Méxicu 

27. kolovoza 1998.; 

 

2. Sporazum između Češke Republike i Sjedinjenih Meksičkih Država o promicanju i 

uzajamnoj zaštiti ulaganja, sklopljen u Ciudad de Méxicu 4. travnja 2002.; 

 

3. Sporazum između Sjedinjenih Meksičkih Država i Savezne Republike Njemačke o 

promicanju i uzajamnoj zaštiti ulaganja, sklopljen u Ciudad de Méxicu 25. kolovoza 1998.; 

 

4. Sporazum o promicanju i uzajamnoj zaštiti ulaganja između Sjedinjenih Meksičkih Država i 

Kraljevine Španjolske, sklopljen u Ciudad de Méxicu 10. listopada 2006.; 

 

                                                 
1  Naslovi sporazuma navedenih u ovom Prilogu vjerodostojni su samo na jezicima na kojima je 

vjerodostojan predmetni sporazum. U svim ostalim slučajevima prijevodi se navode samo za 

referencu. 
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5. Sporazum između Vlade Sjedinjenih Meksičkih Država i Vlade Kraljevine Danske o 

promicanju i uzajamnoj zaštiti ulaganja, sklopljen u Ciudad de Méxicu 13. travnja 2000.; 

 

6. Sporazum između Vlade Republike Finske i Vlade Sjedinjenih Meksičkih Država o 

promicanju i uzajamnoj zaštiti ulaganja, sklopljen u Ciudad de Méxicu 22. veljače 1999.; 

 

7. Sporazum između Vlade Francuske Republike i Vlade Sjedinjenih Meksičkih Država o 

uzajamnom promicanju i zaštiti ulaganja, sklopljen u Ciudad de Méxicu 12. studenoga 1998.; 

 

8. Sporazum između Vlade Sjedinjenih Meksičkih Država i Vlade Helenske Republike o 

promicanju i uzajamnoj zaštiti ulaganja, sklopljen u Ciudad de Méxicu 30. studenoga 2000.; 

 

9. Sporazum između Vlade Talijanske Republike i Vlade Sjedinjenih Meksičkih Država o 

promicanju i uzajamnoj zaštiti ulaganja, sklopljen u Rimu 24. studenoga 1999.; 

 

10. Sporazum o promicanju, poticanju i uzajamnoj zaštiti ulaganja između Kraljevine 

Nizozemske i Sjedinjenih Meksičkih Država, sklopljen u Ciudad de Méxicu 13. svibnja 1998.; 
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11. Sporazum između Republike Austrije i Sjedinjenih Meksičkih Država o promicanju i zaštiti 

ulaganja, sklopljen u Beču 29. lipnja 1998.; 

 

12. Sporazum između Portugalske Republike i Sjedinjenih Meksičkih Država o uzajamnom 

promicanju i zaštiti ulaganja, sklopljen u Ciudad de Méxicu 11. studenoga 1999.; 

 

13. Sporazum između Vlade Kraljevine Švedske i Vlade Sjedinjenih Meksičkih Država o 

promicanju i uzajamnoj zaštiti ulaganja, sklopljen u Stockholmu 3. listopada 2000.; 

 

14. Sporazum između Sjedinjenih Meksičkih Država i Slovačke Republike o promicanju i 

uzajamnoj zaštiti ulaganja, sklopljen u Ciudad de Méxicu 26. listopada 2007. 

 

 

________________ 
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PRILOG 10-D 

 

 

KODEKS PONAŠANJA ZA ČLANOVE SUDA,  

ČLANOVE ŽALBENOG SUDA I MEDIJATORE 

 

1. Definicije 

 

Za potrebe ovog Kodeksa ponašanja: 

 

(a) „pomoćnik” znači osoba koja, u skladu s uvjetima imenovanja člana, pomaže članu u njegovu 

istraživanju ili ga podupire u obavljanju njegovih dužnosti; 

 

(b) „kandidat” znači fizička osoba koja se uzima u obzir pri odabiru člana suda ili žalbenog suda; 

 

(c) „medijator” znači fizička osoba koja vodi postupak medijacije u skladu s člankom 10.23.; 

 

(d) „član” znači član suda ili član žalbenog suda osnovanog u skladu s odjeljkom D. 
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2. Neovisnost i nepristranost članova 

 

(a) Članovi moraju biti neovisni i nepristrani te izbjegavati nedolično ponašanje i dojam 

nedoličnog ponašanja ili pristranosti. Moraju izbjegavati izravni i neizravni sukob interesa te 

poštovati visoke standarde ponašanja radi očuvanja integriteta i nepristranosti mehanizma za 

rješavanje sporova. Na njih ne smiju utjecati osobni interesi, vanjski pritisci, politički interesi, 

zahtjevi javnosti, odanost stranci Sporazuma ili stranci u sporu ni strah od kritike. 

 

(b) Članovi ne preuzimaju, izravno ili neizravno, nikakve obveze niti prihvaćaju nikakve 

povlastice koje bi na bilo koji način utjecale na pravilno obavljanje njihovih dužnosti ili bi se 

činilo kao da utječu. 

 

(c) Članovi ne smiju iskorištavati svoj položaj za ostvarivanje bilo kakvih osobnih ili privatnih 

interesa te izbjegavaju radnje na temelju kojih se može stvoriti dojam da su druge osobe u 

položaju s kojeg mogu na njih utjecati. 

 

(d) Članovi ne dopuštaju da financijski, poslovni, profesionalni, obiteljski ili društveni odnosi ili 

odgovornosti utječu na njihovo ponašanje ili prosudbu. 

 

(e) Članovi izbjegavaju uspostavljanje bilo kakvih odnosa ili stjecanje bilo kakvih financijskih 

interesa koji bi mogli utjecati na njihovu nepristranost ili na temelju kojih bi se opravdano 

mogao stvoriti dojam nedoličnog ponašanja ili pristranosti. 
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3. Obveze otkrivanja informacija 

 

(a) Prije imenovanja članom suda ili žalbenog suda kandidati dobivaju primjerak ovog Kodeksa 

ponašanja i strankama otkrivaju sve prošle i sadašnje interese, odnose ili pitanja koja bi mogla 

utjecati na njihovu neovisnost ili nepristranost ili na temelju kojih bi se opravdano mogao 

stvoriti dojam nedoličnog ponašanja ili pristranosti. U tu svrhu kandidati ulažu sav razuman 

napor kako bi utvrdili takve interese, odnose ili pitanja. 

 

(b) Nakon imenovanja u sudsko vijeće suda ili žalbenog suda tajništvo suda odnosno žalbenog 

suda članovima dostavlja izjavu o otkrivanju informacija iz Dodatka 10.-D-1. Članovi čine 

sve što je u njihovoj moći kako bi tajništvu dostavili izjavu o otkrivanju informacija u roku od 

15 dana od njezina primitka radi prosljeđivanja strankama Sporazuma, strankama u sporu i 

predsjedniku suda ili žalbenog suda, ovisno o slučaju. 

 

(c) U skladu s točkom (b) članovi koji su imenovani u sudsko vijeće otkrivaju sve interese, 

odnose ili pitanja koja bi mogla utjecati na njihovu neovisnost ili nepristranost ili na temelju 

kojih bi se opravdano mogao stvoriti dojam nedoličnog ponašanja ili pristranosti. U tu svrhu 

članovi ulažu sav razuman napor kako bi utvrdili takve interese, odnose ili pitanja. Članovi 

otkrivaju, barem i prema svojim saznanjima, sljedeće interese, odnose i pitanja: 

 

i. svaki financijski ili osobni interes člana u: 

 

(A) postupku ili njegovu ishodu; i 
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(B) upravnom postupku, domaćem sudskom postupku ili drugom međunarodnom 

postupku rješavanja sporova koji uključuje pitanja o kojima se može odlučiti u 

postupku za koji je član imenovan u sudsko vijeće; 

 

ii. svaki financijski interes poslodavca člana ili profesionalnog partnera ili pridruženog 

subjekta ili člana uže obitelji1 u: 

 

(A) postupku ili njegovu ishodu; i 

 

(B) upravnom postupku, domaćem sudskom postupku ili drugom međunarodnom 

postupku rješavanja sporova koji uključuje pitanja o kojima se može odlučiti u 

postupku za koji je kandidat imenovan u sudsko vijeće; 

 

iii. svaki prošli ili sadašnji financijski, poslovni, profesionalni, obiteljski ili društveni odnos 

sa zainteresiranim stranama u postupku ili njihovim savjetnikom; i 

 

iv. zastupanje javnih interesa ili pravno ili drugo zastupanje koje se odnosi na pitanje u 

sporu u postupku ili koje uključuje iste ulagatelje ili ulaganja. 

 

(d) Za vrijeme svojeg mandata članovi u svakom trenutku i dalje ulažu sva nastojanja kako bi 

utvrdili sve interese, odnose ili pitanja iz stavka 3. točke (a) i otkrivaju takve interese, odnose 

ili pitanja tako da o njima obavješćuju stranke. 

 

                                                 
1  Za potrebe ovog Kodeksa ponašanja pojam „član uže obitelji” odnosi se na bračnog druga, 

braću i sestre, roditelja ili životnog partnera, uz bilo kojeg drugog člana obitelji s kojim 

postoji blizak odnos. 
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(e) Za vrijeme cijelog postupka članovi imenovani u sudsko vijeće imaju trajnu obvezu 

otkrivanja svih interesa, odnosa ili pitanja koja mogu utjecati na integritet ili nepristranost 

postupka rješavanja sporova te o pitanjima koja se odnose na stvarne ili moguće povrede ovog 

Kodeksa ponašanja pisanim putem obavješćuju stranke Sporazuma i stranke u sporu. 

 

(f) Svaku sumnju u to treba li član otkriti određeni interes, odnos ili pitanje trebalo bi riješiti u 

korist otkrivanja. Otkrivanjem interesa, odnosa ili pitanja ne dovodi se u pitanje jesu li interes, 

odnos ili pitanje obuhvaćeni ovim Kodeksom ponašanja ili jesu li u suprotnosti s 

člankom 10.32. stavkom 1. 

 

4. Dužnosti članova 

 

(a) Članovi za vrijeme cijelog postupka obavljaju svoje dužnosti temeljito i brzo te to čine 

pošteno i obzirno prema strankama u sporu i drugim članovima. 

 

(b) Članovi razmatraju samo ona pitanja koja su se pojavila u postupku i koja su potrebna za 

donošenje odluke ili pravorijeka i ne smiju prenijeti tu dužnost na drugu osobu. 

 

(c) Stručnjaci i pomoćnici poštuju obveze članova u skladu sa stavcima 2., 3. i 6., mutatis 

mutandis. U tom pogledu članovi poduzimaju sve razumne mjere i nužne korake kako bi 

osigurali da su njihovi pomoćnici upoznati s tim obvezama i da ih poštuju. 
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(d) Članovi ne smiju uspostavljati kontakte ex parte povezane s postupkom. 

 

5. Obveze bivših članova 

 

(a) Bivši članovi moraju izbjegavati aktivnosti koje mogu stvoriti dojam kako su u obavljanju 

svojih dužnosti bili pristrani ili izvlačili koristi iz odluka ili pravorijeka Suda ili Žalbenog 

suda. 

 

(b) Ne dovodeći u pitanje članak 10.30. stavak 5. ni članak 10.31. stavak 5., članovi se obvezuju 

da po isteku svojeg mandata ni na koji način neće sudjelovati u ulagačkim sporovima: 

 

i. koji su bili u tijeku pred sudom ili žalbenim sudom prije isteka njihova mandata; ili 

 

ii. koji su izravno i jasno povezani sa sporovima, uključujući završene sporove, u kojima 

su sudjelovali kao članovi suda ili žalbenog suda. 

 

(c) Članovi se obvezuju da u razdoblju od tri godine nakon isteka svojih mandata neće zastupati 

neku od stranaka u sporu u ulagačkim sporovima pred sudom ili žalbenim sudom. 

 



 

 

& /en 7 

(d) Ako predsjednik suda ili žalbenog suda bude obaviješten ili na drugi način sazna da je bivši 

član suda odnosno žalbenog suda navodno prekršio obveze utvrđene u točkama od (a) do (c), 

preispitat će to pitanje i bivšem članu omogućiti priliku za saslušanje. Ako predsjednik suda 

ili žalbenog suda nakon provjere utvrdi da je navodno kršenje potvrđeno, o tome obavješćuje: 

 

i. stručno tijelo ili drugu instituciju s kojom je bivši član povezan; 

 

ii. stranke; i 

 

iii. predsjednika bilo kojeg drugog relevantnog suda za ulaganja ili žalbenog suda radi 

uvođenja odgovarajućih mjera. 

 

Predsjednik suda ili žalbenog suda objavljuje svoju odluku o poduzimanju mjera iz podtočaka 

i., ii. i iii., zajedno s obrazloženjem te odluke. 

 

6. Povjerljivost 

 

(a) Sadašnji i bivši članovi ne smiju nikad otkriti ili upotrijebiti informacije koje nisu za javnost, 

a odnose se na postupak ili su dobivene za vrijeme postupka, osim za potrebe tog postupka, te 

ne smiju otkriti ni upotrijebiti takve informacije kako bi ostvarili osobnu korist ili korist za 

druge ili kako bi negativno utjecali na interese drugih osoba. 
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(b) Članovi ne smiju otkriti nalog, odluku ili pravorijek ili njihov dio prije njihove objave u 

skladu s odredbama o transparentnosti iz članka 10.38., ako je primjenjivo. 

 

(c) Sadašnji i bivši članovi ne smiju nikad otkriti vijećanja suda ili žalbenog suda ili stajališta bilo 

kojeg člana, neovisno o tome kakva su. Članovi ne smiju iznositi javne tvrdnje o osnovanosti 

postupaka koji su u tijeku. 

 

7. Troškovi 

 

Svaki član vodi bilješke i podnosi konačni račun za vrijeme koje je posvetio postupku i za svoje 

troškove te za vrijeme i troškove svojeg pomoćnika. 

 

8. Medijatori 

 

Pravila utvrđena u ovom Kodeksu ponašanja koja se odnose na sadašnje ili bivše članove 

primjenjuju se mutatis mutandis i na medijatore. 

 

9. Savjetodavni odbor 

 

(a) Predsjedniku suda i predsjedniku žalbenog suda pomaže savjetodavni odbor radi osiguravanja 

pravilne primjene ovog Kodeksa ponašanja, članka 10.32. i izvršenja bilo kojeg drugog 

zadatka, ako je tako predviđeno. 

 

(b) Savjetodavni odbori sastoje se od dvaju najstarijih članova suda odnosno žalbenog suda. 
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Dodatak 10.-D-1. 

 

 

IZJAVA O OTKRIVANJU INFORMACIJA 

 

1. Potvrđujem da sam primio primjerak Kodeksa ponašanja za članove suda, žalbenog suda i 

medijatore iz Priloga 10.-D Globalnom sporazumu između EU-a i Meksika (dalje u tekstu „Kodeks 

ponašanja”). 

 

2. Potvrđujem da sam pročitao i razumio Kodeks ponašanja. 

 

3. Razumijem da je moja trajna dužnost ovim putem ili u budućnosti otkriti svaki prošli ili 

sadašnji interes, odnos ili pitanje koje bi moglo utjecati na moju neovisnost ili nepristranost ili na 

temelju kojih bi se opravdano mogao stvoriti dojam nedoličnog ponašanja ili pristranosti, u skladu 

sa stavkom 3. Kodeksa ponašanja. 

 

 

Potpisano _____________ dana ____________, 20__. 

 

  

 

Potpis_________________________________________ 

 

 

Ime____________________________________________ 

 

 

________________ 
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PRILOG 10-E 

 

 

DOSTAVA PISMENA STRANCI NA TEMELJU ODJELJKA D 

 

Zahtjevi za savjetovanje, obavijesti i druga pismena u sporovima iz odjeljka D dostavljaju se: 

 

(a) Europskoj uniji na sljedeću adresu: 

 

European Commission  

Directorate-General for Trade  

Unit F2 – Dispute Settlement and Legal Aspects of Trade Policy  

B-1049 Bruxelles  

Belgija 

 

ili na bilo koju drugu adresu ili adresu elektroničke pošte koju je Europska komisija priopćila 

podnositelju zahtjeva nakon primitka zahtjeva za savjetovanje iz članka 10.22.; 

 

(b) državama članicama Europske unije: 

 

na mjesto koje je javno dostupno na internetskim stranicama Glavne uprave za trgovinu 

Europske komisije ili na bilo koju drugu adresu ili adresu elektroničke pošte koju je 

predmetna država članica priopćila podnositelju zahtjeva nakon primitka zahtjeva za 

savjetovanje iz članka 10.22.; i 
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(c) Meksiku na sljedeću adresu: 

 

Dirección General de Consultoría Jurídica de Comercio Internacional  

Secretaría de Economía  

Pachuca # 189 piso 19  

Col. Hipódromo Condesa  

Alcadía Cuauhtémoc  

Ciudad de México  

C.P.: 06140 

 

 

________________ 
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PRILOG 12-A 

 

 

ČLANOVI OBITELJI OSOBA PREMJEŠTENIH UNUTAR DRUŠTVA 

 

1. Europska unija članovima obitelji državljanina Meksika koji je premješten unutar društva u 

Europsku uniju odobrava pravo na ulazak i privremeni boravak dodijeljeno članovima obitelji osoba 

premještenih unutar društva na temelju članka 19. Direktive 2014/66/EU Europskog parlamenta i 

Vijeća od 15. svibnja 2014. o uvjetima za ulazak i boravak državljana trećih zemalja u okviru 

premještaja unutar društva1.2 

 

2. Meksiko članovima obitelji državljanina Europske unije koji je premješten unutar društva u 

Meksiko odobrava pravo na ulazak i privremeni boravak dodijeljeno članovima obitelji osoba 

premještenih unutar društva na temelju članka 52. zakona Ley de Migración (Zakon o 

migracijama)3. 

 

 

________________ 

                                                 
1  SL EU L 157, 27.5.2014., str. 1. 
2  Podrazumijeva se da se ovaj stavak ne primjenjuje na države članice Europske unije koje ne 

podliježu primjeni Direktive 2014/66/EU. 
3  Objavljen u Diario Oficial de la Federación (Službeni list) 25. svibnja 2011. 



 

 

PRILOG 14-A 

 

 

SMJERNICE ZA SPORAZUME O UZAJAMNOM PRIZNAVANJU 

 

 

ODJELJAK A 

 

Opće odredbe 

 

Uvod 

 

1. Ovaj Prilog sadržava smjernice za olakšavanje pregovora stranaka o sporazumima o 

uzajamnom priznavanju (dalje u tekstu „sporazumi o uzajamnom priznavanju”) i izradu zajedničkih 

preporuka relevantnih stručnih tijela odnosno nadležnih tijela u vezi s reguliranim profesijama. Te 

smjernice nisu obvezujuće i njima se ne mijenjaju prava i obveze stranaka u skladu s ovim 

sporazumom niti se na njih utječe. 

 

Definicije 

 

2. Za potrebe ovog Priloga: 

 

(a) „razdoblje prilagodbe” znači razdoblje stručne prakse pod nadzorom, koje može biti 

popraćeno daljnjim osposobljavanjem, u reguliranoj profesiji u jurisdikciji države domaćina 

pod odgovornošću kvalificirane osobe i podložno ocjenjivanju;1 

 

                                                 
1  Detaljna pravila kojima se uređuje razdoblje prilagodbe, njegovo ocjenjivanje i stručni status 

osobe nad kojom se obavlja nadzor utvrđuju se, prema potrebi, u zakonodavstvu jurisdikcije 

države domaćina. 
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(b) „ispitivanje sposobnosti” znači ispitivanje ograničeno na stručno znanje podnositelja zahtjeva 

koje obavljaju nadležna tijela jurisdikcije države domaćina i kojim se provjerava jesu li 

podnositelji zahtjeva sposobni baviti se reguliranom profesijom u toj jurisdikciji; i 

 

(c) „opseg obavljanja profesije” znači aktivnost ili skupina aktivnosti obuhvaćena reguliranom 

profesijom. 

 

 

ODJELJAK B 

 

Oblik i sadržaj sporazuma o uzajamnom priznavanju 

 

1. U ovom su odjeljku utvrđena razna pitanja koja bi mogla biti obuhvaćena pregovorima i, 

ako je tako dogovoreno, uključena u konačni sporazum o uzajamnom priznavanju. U njemu su 

istaknuti elementi koji bi se mogli zahtijevati od stručnjaka druge stranke koji žele imati koristi od 

sporazuma o uzajamnom priznavanju. 

 

Sudionici 

 

2. Stranke sporazuma o uzajamnom priznavanju trebale bi biti jasno navedene. 

 

Svrha sporazuma o uzajamnom priznavanju 

 

3. Svrha sporazuma o uzajamnom priznavanju trebala bi biti jasno navedena. 
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Područje primjene sporazuma o uzajamnom priznavanju 

 

4. U sporazumu o uzajamnom priznavanju trebalo bi jasno utvrditi: 

 

(a) područje primjene sporazuma o uzajamnom priznavanju u pogledu posebnih stručnih naziva i 

aktivnosti koje su njime obuhvaćene; 

 

(b) tko ima pravo upotrebljavati predmetne stručne nazive; 

 

(c) je li mehanizam priznavanja utemeljen na službenim kvalifikacijama, dozvoli stečenoj u 

državi podrijetla ili na nekom drugom zahtjevu; i 

 

(d) omogućuje li se sporazumom o uzajamnom priznavanju trajni ili privremeni pristup 

predmetnoj profesiji. 

 

Odredbe o uzajamnom priznavanju 

 

5. U sporazumima o uzajamnom priznavanju trebali bi biti jasno navedeni uvjeti koji moraju 

biti zadovoljeni za priznavanje kvalifikacija u svakoj jurisdikciji te razina dogovorene 

jednakovrijednosti. 

 

6. Za trajni i privremeni pristup predmetnoj profesiji na temelju određenog projekta mogli bi se 

razmotriti različiti skupovi zahtjeva. 
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Provedbeni mehanizmi 

 

7. U sporazumu o uzajamnom priznavanju trebalo bi biti navedeno sljedeće: 

 

(a) pravila i postupci koji će se upotrebljavati za nadzor i provedbu odredaba sporazuma o 

uzajamnom priznavanju; 

 

(b) mehanizmi za dijalog i administrativnu suradnju između stranaka sporazuma o uzajamnom 

priznavanju; i 

 

(c) načini na koje pojedinačni podnositelji zahtjeva mogu riješiti probleme koji proizlaze iz 

tumačenja ili provedbe sporazuma o uzajamnom priznavanju. 

 

8. Kao smjernicu za tretman pojedinačnih podnositelja zahtjeva, sporazumi o uzajamnom 

priznavanju trebali bi uključivati pojedinosti o sljedećem: 

 

(a) kontaktnoj točki za informacije o svim pitanjima važnima za zahtjev, primjerice naziv i 

adresu nadležnih tijela, podatke o licenciranju, informacije o dodatnim zahtjevima koji moraju 

biti zadovoljeni u jurisdikciji države domaćina; 

 

(b) trajanju postupaka za obradu zahtjeva u nadležnim tijelima jurisdikcije države domaćina; 

 

(c) dokumentima koji se traže od podnositelja zahtjeva i oblik u kojem bi trebali biti dostavljeni; 
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(d) prihvaćanju dokumenata i certifikata izdanih u jurisdikciji države podrijetla u pogledu 

kvalifikacija i licenciranja; i 

 

(e) žalbenim postupcima ili postupcima za preispitivanje koje provode nadležna tijela. 

 

9. Sporazum o uzajamnom priznavanju trebao bi uključivati i sljedeće obveze nadležnih tijela: 

 

(a) zahtjevi u pogledu uvjeta i postupaka za licenciranje i kvalifikacije rješavat će se bez 

odlaganja; 

 

(b) podnositelji zahtjeva dobit će dovoljno vremena za ispunjenje uvjeta postupka podnošenja 

zahtjeva i žalbe ili preispitivanja koje provode nadležna tijela; 

 

(c) ispiti ili ispitivanja organizirat će u razumnim vremenskim razmacima; 

 

(d) naknade za podnositelje zahtjeva koji žele iskoristiti uvjete sporazuma o uzajamnom 

priznavanju bit će razmjerne troškovima nastalima u jurisdikciji države domaćina; i 

 

(e) pružat će se informacije o programima pomoći u jurisdikciji države domaćina za praktično 

osposobljavanje i o svim obvezama jurisdikcije države domaćina u tom kontekstu. 
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Licenciranje i druge odredbe u jurisdikciji države domaćina 

 

10. Ako je primjenjivo, u sporazumu o uzajamnom priznavanju trebao bi biti utvrđen i način za 

ishođenje dozvole nakon utvrđivanja prihvatljivosti te uvjeti za njezino dobivanje te što dozvola 

podrazumijeva, primjerice dozvola i njezin sadržaj, članstvo u stručnom tijelu ili uporaba stručnih 

ili akademskih naziva. Trebalo bi objasniti sve zahtjeve za licenciranje, osim kvalifikacija, 

uključujući zahtjeve koji se odnose na sljedeće: 

 

(a) posjedovanje poslovne adrese, održavanje poslovnog nastana ili rezidentnost; 

 

(b) jezične vještine; 

 

(c) dokaz dobrog karaktera; 

 

(d) osiguranje od profesionalne odgovornosti; 

 

(e) usklađenost sa zahtjevima jurisdikcije države domaćina za uporabu poslovnog naziva ili 

tvrtke; i 

 

(f) usklađenost s etičkim pravilima jurisdikcije države domaćina, primjerice neovisnost i dobro 

postupanje. 
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11. Radi osiguranja transparentnosti sporazumi o uzajamnom priznavanju trebali bi uključivati 

sljedeće podatke za svaku jurisdikciju države domaćina: 

 

(a) relevantno zakonodavstvo koje se primjenjuje na, primjerice, disciplinske mjere, financijsku 

odgovornost ili odgovornost; 

 

(b) disciplinska načela i primjenu stručnih standarda, uključujući disciplinsku nadležnost i sve 

posljedične učinke na obavljanje stručnih djelatnosti; 

 

(c) način trajne provjere sposobnosti; i 

 

(d) kriterije za ukidanje registracije i postupke povezane s time. 

 

Preispitivanje sporazuma o uzajamnom priznavanju 

 

12. Ako su u sporazumu o uzajamnom priznavanju navedeni uvjeti pod kojima se može 

preispitati ili ukinuti, te bi pojedinosti trebalo jasno navesti. 

 

Transparentnost 

 

13. Stranke bi trebale: 

 

(a) objaviti tekst sklopljenih sporazuma o uzajamnom priznavanju; i 
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(b) međusobno se obavješćivati o svim izmjenama kvalifikacija koje mogu utjecati na primjenu 

ili provedbu sporazuma o uzajamnom priznavanju i, ako je moguće, imati mogućnost 

iznošenja primjedbi na izmjene druge stranke. 

 

 

ODJELJAK C. 

 

Postupak od četiri koraka za priznavanje kvalifikacija 

 

14. Kako bi se pojednostavnilo i olakšalo priznavanje kvalifikacija, trebalo bi uzeti u obzir 

sljedeći postupak od četiri koraka. 

 

Prvi korak: provjera jednakovrijednosti 

 

15. Pregovaračka tijela trebala bi provjeriti opću jednakovrijednost opsega obavljanja profesije 

ili kvalifikacija regulirane profesije u svojim jurisdikcijama. 

 

16. Ispitivanje kvalifikacija trebalo bi uključivati prikupljanje svih relevantnih informacija koje 

se odnose na opseg prava na obavljanje profesije povezanih s pravnom sposobnosti za obavljanje 

profesije ili na kvalifikacije potrebne za određenu reguliranu profesiju u predmetnim jurisdikcijama. 
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17. Pregovaračka tijela trebala bi: 

 

(a) utvrditi djelatnosti ili skupine djelatnosti obuhvaćene opsegom prava na obavljanje regulirane 

profesije; i 

 

(b) utvrditi potrebne kvalifikacije u svakoj jurisdikciji, što može uključivati sljedeće elemente: 

 

i. najniži stupanj potrebnog obrazovanja, primjerice zahtjeve za upis, trajanje studija i 

obuhvaćene predmete; 

 

ii. najnižu razinu potrebnog iskustva, primjerice mjesto, trajanje i uvjeti praktičnog 

osposobljavanja ili stručne prakse pod nadzorom prije izdavanja dozvole ili u okviru 

etičkih i disciplinarnih normi; 

 

iii. položene ispite, posebno ispite stručne osposobljenosti; 

 

iv. mjeru u kojoj se kvalifikacije iz jedne jurisdikcije priznaju u drugoj jurisdikciji; i 
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v. kvalifikacije koje su nadležna tijela u svakoj jurisdikciji spremna priznati, primjerice 

navodeći posebne izdane diplome ili svjedodžbe, ili upućivanjem na određene 

minimalne zahtjeve koje potvrđuju nadležna tijela jurisdikcije podrijetla, među ostalim 

mogu li se u slučaju posjedovanja određenog stupnja kvalifikacija priznati neke 

aktivnosti iz opsega obavljanja profesije, ali ne i druge, kao što su stupanj i trajanje 

obrazovanja, glavni obrazovni smjerovi te opći predmeti i područja. 

 

18. Postoji opća jednakovrijednost opsega prava na obavljanje profesije ili kvalifikacija 

regulirane profesije ako u tom pogledu nema bitnih razlika između jurisdikcija. 

 

Drugi korak: ocjenjivanje bitnih razlika 

 

19. Bitne razlike u opsegu kvalifikacija potrebnih za obavljanje regulirane profesije postoje u 

slučaju: 

 

(a) važnih razlika u osnovnom znanju; ili 

 

(b) bitnih razlika u trajanju ili sadržaju osposobljavanja između jurisdikcija. 

 

20. Bitne razlike u opsegu obavljanja profesije postoje: 

 

(a) ako jedna ili više profesionalnih djelatnosti nisu dio odgovarajuće profesije u jurisdikciji 

podrijetla; 
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(b) ako je za obavljanje tih djelatnosti potrebno posebno osposobljavanje u jurisdikciji države 

domaćina; i 

 

(c) ako su osposobljavanjem za te djelatnosti u jurisdikciji države domaćina obuhvaćena bitno 

različita pitanja od onih obuhvaćenih kvalifikacijom podnositelja zahtjeva. 

 

Treći korak: mjere jednakovrijednosti 

 

21. Ako pregovaračka tijela utvrde da između jurisdikcija postoje bitne razlike u opsegu prava 

na obavljanje profesije ili kvalifikacija, ona mogu utvrditi mjere jednakovrijednosti za smanjenje tih 

razlika. 

 

22. Mjere jednakovrijednosti mogu među ostalim biti u obliku razdoblja prilagodbe ili, prema 

potrebi, ispitivanja sposobnosti. 

 

23. Mjere jednakovrijednosti trebale bi biti razmjerne bitnim razlikama koje se njima nastoji 

riješiti. Prije utvrđivanja mjere jednakovrijednosti pregovaračka tijela trebala bi ocijeniti i svako 

praktično radno iskustvo stečeno u jurisdikciji podrijetla kako bi se utvrdilo je li to iskustvo 

dovoljno za nadoknadu, u cijelosti ili dijelom, bitnih razlika u opsegu prava na obavljanje profesije 

ili kvalifikacija između jurisdikcija. 
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Četvrti korak: utvrđivanje uvjeta za priznavanje 

 

24. Kad bude dovršeno ocjenjivanje opće jednakovrijednosti opsega prava na obavljanje 

profesije ili kvalifikacija za reguliranu profesiju, pregovaračka tijela trebala bi navesti sljedeće u 

sporazumu o uzajamnom priznavanju: 

 

(a) pravnu sposobnost koja je potrebna za bavljenje reguliranom profesijom; 

 

(b) kvalifikacije za reguliranu profesiju; 

 

(c) jesu li potrebne mjere jednakovrijednosti; 

 

(d) do koje se mjere radnim iskustvom mogu kompenzirati bitne razlike; i 

 

(e) opis svih mjera jednakovrijednosti, uključujući uporabu razdoblja prilagodbe ili ispitivanja 

sposobnosti. 

 

 

________________ 
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